
  
    
      [image: Klub_zabijaku-obalka.jpg]

    

  


  
    
      


      Paul Finch


      KLUB ZABIJÁKŮ


      [image: 233542.jpg]


      2017

    

  


  
    
      


      Pro moje děti Eleanor a Harryho, se kterými jsme si, když byly malé, vyprávěli spoustu strašidelných příběhů a jejichž nadšení s věkem nijak neochablo

    


    
      

    

  


  
    
      1. kapitola


      Racčí skála byla poslední výspa země.


      Nacházela se na nehostinném mysu jižně od široké zátoky Wash, daleko od jakékoli civilizace, a musela odolávat neustálému náporu běsnících živlů. Žádné jiné místo na východním pobřeží Anglie nebylo opuštěnější a pochmurnější, žádné nenahánělo větší strach tak naprostou odloučeností. Ale vlastně to bylo jen dobře, protože v téhle věznici (oficiálně se nejmenovala Racčí skála, ale věznice Brancaster) si odpykávali trest ti nejhorší z nejhorších. To není nijak přehnané vyjádření, dokonce ani na poměry věznic s nejvyšší ostrahou. Všichni zdejší vězňové si odpykávali nejmíň desetiletý trest a byli mezi nimi nejzvrácenější vrahové, nejsurovější lupiči a nejbrutálnější násilníci v celé Británii, nemluvě o gangsterech, teroristech a pouličních lumpech, pro které je výraz „vyšinutý“ slabé slovo.


      Když superintendantka Gemma Piperová zajížděla v ono šedivé ráno na parkoviště pro návštěvníky, nestály tam žádné vozy. To ji ale nepřekvapovalo – návštěvy zdejších vězňů podléhaly přísným omezením.


      Vystoupila ze svého světlemodrého mercedesu třídy E a zadívala se na betonové budovy opodál. Byl teprve začátek září, ale tohle místo bylo vydáno napospas prudkému vichru od Severního moře; pěnil hřebeny vln, nadnášel hejna pokřikujících racků a cuchal Gemmě světlé vlasy. Zapnula si kabát až ke krku a stiskla pevněji v podpaží štos dokumentů.


      Z příjezdovky se ozvalo vrčení blížícího se vozu a vzápětí kousek od ní zastavila bílá Toyota GT.


      Nevšímala si jí a dál si prohlížela komplex věznice. Kvůli přísným bezpečnostním opatřením budovy téměř postrádaly okna. Šedivé zdi jednotlivých bloků s celami byly strohé a jednotvárné, spojovací chodby se táhly pod zemí. Celý ten nehostinný areál obkružovala vysokánská zeď korunovaná ostnatým drátem, skrz kterou vedla jediná ocelová brána. Zvnějšku zeď ještě obíhaly soustředné kruhy elektrických plotů.


      Z toyoty vystoupil řidič, vysoký muž s atletickou postavou, v obleku od Armaniho šitém na míru. Nakrátko ostříhané šedivé vlasy prozrazovaly, že už není nejmladší – bylo mu skoro padesát –, ale úzká, dobronzova opálená tvář, která se skoro pořád mračila, působila přitažlivě a nebezpečně zároveň. Byl to náčelník Frank Tasker ze Scotland Yardu a také si nesl štos dokumentů v plastových deskách.


      „Nechci vás poučovat, jak máte dělat svou práci, Gemmo,“ řekl a natáhl si na sebe nepromokavý plášť. „Ale už je potřeba nějak s tím pokročit.“


      Gemma přikývla. „To je mi jasné. Dojde na to.“


      „Rád bych si tím byl stejně jistý jako vy. Už jsme ho vyslýchali šestkrát. Zlomíme ho někdy, nebo ne?“


      „Lidi jako Peter Rochester se zlomit nenechají,“ odvětila. „Musíte je udolat, pomalu, ale jistě.“


      „Nemáme času nazbyt…“


      „To si uvědomuju. Dosáhneme svého, slibuju.“


      Tasker si odfrkl. „Nechápu, kde se v něm bere ta loajalita. Oni na něj kašlou… tak proč by se na ně neměl vykašlat taky?“


      „Nejspíš to má z armády,“ odpověděla Gemma. „Dotáhl to na hodnost výkonného rotmistra. To se v cizinecké legii někomu, kdo není Francouz, hned tak nepovede – pokud se opravdu nevyznamená. A prý vyžadoval od svých mužů naprostou loajalitu. I v dobách, kdy byl nájemný žoldák. Aby něco takového fungovalo, musel jít ostatním příkladem.“


      „Chcete říct, že Rochesterovi lidé důsledně drží partu?“


      „Ano. To je jeden z několika podstatných rozdílů mezi nimi a běžným organizovaným zločinem.“


      Tasker pokrčil rameny. „Nebudu o tom s vámi polemizovat. Vy máte tenhle případ nastudovaný mnohem líp. Ale pořád mě zajímá to hlavní: jak dlouho to ještě potrvá?“


      „Podle mě už jen pár návštěv. Blížíme se k cíli.“


      „A máte na paměti, co jsem vám řekl o seržantu Heckenburgovi?“


      Pousmála se. „Ano, pane.“


      „Nechceme, aby se k tomuhle třeba jen přiblížil, Gem-mo.“


      „Nepřiblíží.“


      „I za normálních okolností je jako utržený ze řetězu, ale tohle může fakt podělat.“


      „Žádné strachy.“


      „Překvapuje mě, že se ani nevyptává.“


      „No… vyptává.“


      To Taskera očividně znepokojilo. „A?“


      „Jsem jeho nadřízená. Když ho odkážu do patřičných mezí, poslechne mě.“


      „Ví, kolikrát už jste Rochestera vyslýchala?“


      „Má poslední dobou plné ruce práce. O to jsem se postarala.“


      Tasker se zamyšleně rozhlédl kolem. Nad mořem se sbíraly hory bouřkových mračen a táhly s sebou zamžené šero. Na okrajích parkoviště vířil bezbarvý písek. Drátěné ploty ve větru slabě drnčely. A uprostřed toho všeho se ponuře a tiše tyčila věznice, věčná skála bičovaná vichry, za kterou už není nic než zpěněné vlny.


      „Pekelné místo,“ otřásl se. „Je tam čisto… to prostředí je skoro až sterilní. Ale když se člověk ocitne uvnitř, je mu jasné, že tohle je prostě konec. Hlavně na oddělení se zvláštním dozorem. To je jako krabice uvnitř krabice.“


      Neklidně se ohlédl přes rameno.


      „Děje se něco?“ zeptala se Gemma.


      „Klidně si myslete, že jsem paranoidní, ale čekám, že se tu každou chvíli objeví Heckenburg.“


      „Říkám vám, že má práce až nad hlavu.“


      „S čím?“


      „S jedním z nejošklivějších případů, na jaké jsem v poslední době narazila. Vězí v tom až po uši. Nebojte se – máme Magora Mika Silvera a cokoli, co zbylo z Klubu sympaťáků, sami pro sebe.“

    

  


  
    
      2. kapitola


      Greg Matthews svým způsobem přesně odpovídal tomu, jak byste si člověka s takovým jménem představovali. Detektiv seržant Mark Heckenburg – pro kolegy „Heck“ – to neuměl přesně popsat, ale připadalo mu, že to jméno v sobě má zvláštní náboj a energii. Greg Matthews. Vyvolává dojem někoho, kdo nemarní čas zbytečnostmi. A taky evokuje střední Anglii, dobré vzdělání a finanční zabezpečení. A přesně tak na Hecka působil člověk, kterého sledoval na videopřenosu z výslechové místnosti na policejní stanici v Sunderlan-du.


      Matthewsovi bylo něco málo přes třicet, byl podsaditý, s nevýraznými rysy a nepoddajnými vlasy v barvě mědi. Když ho zatkli, měl na sobě značkové oblečení do „džungle velkoměsta“: zelenou vatovanou armádní vestu, šedou mikinu s kapucí, vyšisované džíny a na nohou martensky. To všechno už mu pochopitelně zabavili a musel se převléknout do erárního mundúru, jen si směl ponechat kulaté brýle lennonky, protože bez nich byl slepý jako krtek.


      Nijak to ale neumenšilo jeho bojový zápal.


      I po tříhodinovém výslechu pořád sršel spravedlivým hněvem a metal kolem sebe nadávky, stejně jako když ho zatýkali. „Můj problém to není, že má někdo těch stupidních nácků po krk!“ pronesl s pečlivě artikulovanou výslovností netypickou pro tyhle končiny. „Ale ani mě nepřekvapuje, že náckovská verbež jako vy se může přetrhnout, aby ho chytila.“


      „Zopakuji vám otázku, pane Matthewsi,“ opáčila inspektorka Jane Higginsonová. Působila uhlazeně a zachovávala ledový klid. Tmavé vlasy měla ostříhané nakrátko a pečlivě upravené a oproti Matthewsovi mluvila s mnohem silnějším místním přízvukem, který prozrazoval její dělnické kořeny. „Proč nám nedokážete povědět, co jste dělal patnáctého srpna večer?“


      „Protože už je to pět tejdnů, sakra! A na rozdíl od vás a těch vašich panáků na klíček si nemusím zapisovat každej prd do notýsku. Mimochodem, vy to určitě taky neděláte. Můžeme se kouknout do vašich záznamů a vsadím se, že tam nenajdeme ani popel o obtěžování etnickejch a sexuálních menšin, zastrašování demonstrantů, nelegálním prohledávání soukromýho majetku, brutálním zacházení s obyčejnejma lidma a dalším zneužívání pravomocí, kterýho se dopouštíte dnes a denně…“


      Matthews byl výřečný, to Heck musel uznat. A nebylo divu – byl vůdcem samozvané „akční skupiny“ volně napojené na různé militantní studentské spolky. On i jeho druhové byli političtí buřiči, sami se označovali za anarchisty… ale že by byli i vrazi?


      „Tak co nám můžete o patnáctém srpnu říct?“ nenechala se odbýt Higginsonová. „S dovolením vám osvěžím paměť – byla to sobota. To by vám mělo trochu pomoct.“


      „O sobotách dělám všechno možný.“


      „A nevedete si žádný kalendář nebo diář? Tak pilný člověk jako vy?“


      Případná otázka, pomyslel si Heck. Byl u toho, když Matthewse ráno zatkli – přišli si pro něj do jeho takzvaného ústředí, což byla v podstatě kůlna plná letáků a pamfletů, se stěnami ověšenými plakáty a akčními plány. Zabavili mu dva supermoderní počítače. Matthews nejen žvanil, ale i jednal.


      „Jestli odmítáte spolupracovat, může to mít jeden jediný důvod, pane Matthewsi, a to ten, že něco skrýváte,“ poznamenal detektiv konstábl, který dělal Higginsonové pobočníka.


      „Anebo jste úplně zaslepený a vaše pověst vám připadá důležitější než vaše svoboda,“ dodala Higginsonová.


      Matthews vycenil zuby. „Strč si ty nabubřelý kecy za klobouk, krávo.“


      „Hlídejte si výrazivo a tón, pane Matthewsi,“ varoval ho konstábl.


      „Jinak co? Zmlátíte mě?“ rozchechtal se Matthews. „Překvapuje mě, že už jste to dávno neudělali. Jen do toho, poslužte si. Nic vám nebrání. Já to kliďánko vydržím.“


      Heck se čím dál víc obával, že z tohoto zatčení nic nebude. Matthews si vůbec neuvědomuje, že záznamy z výslechů se pečlivě evidují a nemůžou prostě jen tak zmizet. Když se k tomu přičte, že odmítl právníka a že zvláštní bezpečnostní útvar na něj ani na jeho skupinu nic nenašel, všechno nasvědčuje tomu, že je jen pozér, a ne skutečný hráč.


      „Vy se u mlácení lidí nezastavíte, co?“ řekl konstábl. „Kdy jste se rozhodli, že Nathana Crabtreeho zavraždíte?“


      „To je kravina.“


      „Předtím, nebo až potom, co jste mu na internetu podvacáté vyhrožovali zabitím?“


      Matthews nasadil pobavený výraz. „Jestli nemáte nic než tohle, tak vás lituju.“


      Na internetu Matthews pravidelně navštěvoval nevybíravé sociální sítě věnované extrémním ideologiím, většinou provozované ze zahraničí. Jejich typickou náplní byly zahořklé, nenávistné slovní výměny jedinců vystupujících pod směšnými přezdívkami. V normálních časech by bylo s podivem, že nevzdělaní primitivové jako Nathan Crabtree a ti druzí dva zavraždění, John Selleck a Simon Dean – rádoby politicky angažovaní chuligáni s pilinami v hlavě –, navštěvují jakékoli politické debatní fórum, ale internet podle všeho čím dál víc slouží jako hlásná trouba pro aktivistické cvoky.


      Heck se odvrátil od monitoru a přešel přes vyšetřovnu, kde pracovali na operaci Buldok, k nástěnkám s fotografiemi míst činu. Ta místa byla celkem tři, každé v jiné části Hendonu, oblasti kolem sunderlandských starých doků.


      První zavražděný, Selleck, zemřel ve zchátralé garáži, druhý, Dean, na břehu kanálu a třetí, Crabtree, pod železničním viaduktem. Z lesklých zvětšenin by mělo být snadno poznat, že všechny oběti jsou běloši mezi pětadvaceti a třiceti, ale nebylo. Následkem mnohočetných úderů do hlavy měli obličeje a hrudníky zbrocené krví a další krev je postříkala z rozšklebených šarlatových řezů na krku, takže úplně smazala rysy tváří. Dokonce skryla i poznávací znamení jako jizvy, tetování a piercingy; odhalili je teprve patologové, když mrtvé odvezli a umyli.


      K vraždám došlo v srpnu, v rozmezí tří týdnů, a u policistů vzbudily spíš překvapení než nevoli, protože Crabtree a jeho kumpáni byli dobře známí lotři. Hlásili se k volně organizované skupině, která si říkala Národní socialistická elita, a byli to v podstatě skinheadi, jen bez vyholených hlav, a nádavkem fotbaloví chuligáni a drobní drogoví dealeři. Posledních pár let zastrašovali místní obyvatele, popíjeli, rvali se a tyranizovali místní mládež a pokoušeli se ji indoktrinovat svou svébytnou verzí extrémního britského „patriotismu“. Horovali proti muslimům, homosexuálům, levičákům a – aby si urvali pár bodů u obyčejných lidí – taky proti pedofilům. Podle všeho brutálně ztloukli jednoho místního důchodce jen proto, že se šuškalo, že je v databázi sexuálních delikventů. Později se ukázalo, že ty zvěsti byly neopodstatněné, ale pachatele útoku se každopádně nepovedlo usvědčit.


      „Byl pedofil, ne že ne… a kluci to věděli,“ prohlásil prý Crabtree, když vyšlo najevo, že oběť nic nespáchala. „Bylo potřeba zatnout mu tipec.“


      Jenže teď někdo zatnul tipec dotyčným „klukům“.


      A to přímo spektakulárně.


      První oběť zavlekli do garáže, ztloukli do bezvědomí a pak jí ostrou, masivní čepelí podřízli krk. Tou dobou ještě nebylo zřejmé, o co jde – klidně se mohlo jednat o zpackané loupežné přepadení nebo vyřizování osobních účtů. Jenže v následujících dvou týdnech zemřeli rukou vraha ti druzí dva a bylo nad slunce jasnější, že se jedná o něco většího. Druhou oběť pachatelé mlátili tupým předmětem a pak ji přivázali na plot kolem kanálu a podřízli jí krk stejnou čepelí jako té první. A u Nathana Crabtreeho zašli ještě dál. Než ho pod železničním viaduktem podřízli, ve vzpřímené poloze ho přivázali ostnatým drátem k cihlovému sloupu.


      To třetí místo činu si Heck prohlížel nejdéle.


      Ostnatý drát byl sadistický detail. Nejenže měl oběti způsobit co největší utrpení, ale také naznačoval, že vrah si své počínání vychutnával. Ať už to provedl kdokoli – Heck nebyl tak úplně přesvědčen, že jde o dílo více pachatelů, ale neměl ve vyšetřování hlavní slovo –, projevil vůči obětem zanícenou nenávist, zejména vůči Crabtreemu. To by se podobalo Gregu Matthewsovi – na internetu se s těmi slabomyslnými pravičáky porafal tolikrát, že by se toho Heck nedopočítal –, jenže nic z jeho minulosti nenasvědčovalo, že by byl schopen takového násilí.


      A navíc tu byl ten zatracený ostnatý drát.


      Heck si nemohl pomoct, připadalo mu, že by to v něm mělo probudit nějakou dávnou, hluboko zasutou vzpomínku. Jenže zatím mu unikala.


      „Vy si nemyslíte, že jsme dopadli toho pravého, viďte?“ ozvalo se za ním.


      Heck se otočil. Uviděl detektiva seržanta Barryho Granta s jeho typickým zatrpklým úsměvem. Když oddělení sériových zločinů Hecka někam vyslalo jako konzultanta – nebo spíš jako vyšetřovatele-specialistu –, často narážel na určitý odpor, ale v případě seržanta Granta tomu tak nebylo. Ten se k němu zatím choval nadmíru přátelsky.


      Grant byl nevysoký chlapík v letech, který byl vždycky jako ze škatulky: kravata mu ladila k saku, košile nosil zapnuté až ke krku a kalhoty pečlivě vyžehlené. Úhledně učesané bílošedé vlasy a brýle v rohovinových obroučkách mu přidávaly roky, takže na policistu v aktivní službě vypadal kapku staře – ale už mu koneckonců bylo dost přes padesát, takže takový dojem nebyl úplně nemístný. Heck ovšem zjistil, že jeho předností je mozek, ne svaly.


      Pokrčil rameny. „Netvrdím, že jsme Matthewse sebrali neopodstatněně. Ale ty tupce podřezal někdo, koho pohánělo hodně silné přesvědčení. Bral to jako misi… a pečlivě si ji naplánoval a do puntíku ji splnil.“


      Společně si prohlíželi děsivé fotky. Heck si vedle Granta připadal vyšší než jen něco málo přes metr osmdesát. Měl štíhlou, ale svalnatou postavu, drsné, životem poznamenané rysy a neposlušné černé vlasy, které vypadaly neupraveně, ať si je česal sebevíc. Jeho oblek stejně jako jindy působil zmačkaně a uváleně, i když si ráno vzal čistý.


      „Prý si myslíte, že je to dílo jednoho člověka,“ pokračoval Grant. „Ne celé skupiny, jako je ta Matthewsova.“


      Heck našpulil rty. Na schůzce po Matthewsově zatčení to několikrát nadhodil, ale měl dojem, že ho nikdo neposlouchá.


      „Vím, že to tak na první pohled nevypadá,“ řekl. „Ale uvažuju takhle: Crabtree a jeho kumpáni žili pro pouliční násilí a většinou útočili jako parta. Nejmíň pět, šest jich je pořád na svobodě. Navíc jsou napojeni na fotbalové chuligány, takže v případě potřeby můžou povolat do boje celou armádu. A znají to tady jako své boty. Znají každou uličku, každý podchod. Považují celý východní cíp Sunderlandu za svoje hřiště.“


      „Tím spíš se zdá nepravděpodobné, že by je zvládl vyřídit jeden člověk,“ namítl Grant.


      „Nezdá, pokud taky dobře znal terén,“ řekl Heck. „Ve všech třech případech šikovně vlákal oběti do pasti. Podle svědků Crabtree před vraždou někoho skoro kilometr honil – jinými slovy, pachatel si ho dovedl, kam potřeboval. Nikdo pochopitelně nedovede toho pronásledovaného popsat. Nestihli si ho prohlédnout.“


      „Jako obvykle, co?“


      „A to ten dotyčný Crabtreeho pořádně prohnal – protáhl ho několika sídlišti.“


      Na jiné nástěnce visela velká podrobná mapa Hendonu. Podle výpovědí svědků, kteří honičku letmo zahlédli, do ní někdo červeným fixem zaznamenal pravděpodobnou klikatou trasu, kterou Crabtree urazil –, a také trasy, kterými běželi druzí dva zavraždění, protože všichni tři se z neznámých důvodů uprostřed své běžné denní rutiny najednou za někým rozběhli a honička je pokaždé dovedla přímo na místo, kde byli zavražděni. Každý z těch tří byl v danou chvíli sám, což nasvědčovalo tomu, že vrah vyhlédnutou kořist předem sledoval.


      „Máme co do činění s pečlivým plánováním a důkladnou znalostí těch končin,“ poznamenal Heck. „Greg Matthews a jeho kumpáni nejsou žádní guerilloví bojovníci. Je to studentská pakáž. A navíc se nikdo z nich v Sunderlandu nenarodil.“


      „Já mám taky o Matthewsovi pochybnosti,“ řekl Grant. „Ale klidně to mohla udělat nějaká jiná parta. Nechápu, proč by to mělo být dílo jednoho člověka.“


      „Říkejte tomu intuice, ale podle mě to provedl nějaký… Rambo.“


      „Rambo?“


      „Zaprvé už jsme prověřili všechny hlavní gangy ve východní části města a k žádnému to nesedí. Zadruhé jsme nezjistili vůbec nic od vašich práskačů, což víceméně vylučuje zbytek zdejšího podsvětí. Takže se obloukem vracíme zpátky na politické kolbiště – k Matthewsovi a jemu podobným. Jenže… můžou o sobě nakrásně prohlašovat, že vedou válku, můžou se oblíkat jako vojáci, ale to ani náhodou nejsou. Kdepak.“ Heck si zamnul bradu. „Hledáme někoho, kdo se pohybuje mimo záběr radaru. Někoho, kdo tady zná každý kout, ale přitom sem nezapadá, je vlk samotář…“


      „Nezapomínáte, že jsme na severovýchodě?“ uchechtl se Grant. „Násilník, co sem nezapadá? To se pěkně zapotíme, než je prověříme všechny.“


      Heck o případu přemýšlel i v policejní kantýně.


      Byl čas oběda, takže uvnitř bylo našlapáno, na jídlo si zašli uniformovaní policisté i detektivové v civilu, dopravní strážníci i civilní administrativní pracovníci. Heck byl tady na severovýchodě teprve pátý týden a kromě Granta se s nikým nespřátelil, a tak seděl o samotě v rohu, popíjel čaj a doufal, že detektivové nakonec zadrženého propustí. Bohužel neměli žádné další podezřelé a Heck se zatím při vyšetřování nijak nevyznamenal, takže nemohl čekat, že místní detektivové budou jeho názorům přikládat váhu. Sice zdvořile uznávali, že je z oddělení sériových zločinů, ale nedělalo to na ně bůhvíjaký dojem – a Heck to svým způsobem chápal. Oddělení sériových zločinů sice mělo dobrou pověst, ale sídlilo v Londýně, a ten spousta zdejších policajtů považovala za jiný svět. Mělo pravomoc posílat všem policejním sborům v Anglii a Walesu „konzultanty“, lidi jako Heck, kteří měli zkušenost s vyšetřováním rozmanitých sériových zločinů v různých prostředích, jenže mnoho policistů to považovalo spíš za nemístné vměšování než za pomoc.


      „Bacha na mý hrance žvance,“ zaburácel za Heckem čísi hlas.


      Těsně vedle něj někdo odtáhl od stolu židli, až zavrzala po linoleu.


      „Jé, pardón,“ omluvil se ten uniformovaný policista, protože zároveň brnkl Heckovi o loket a tomu vyšplíchl z hrnku čaj. Ale kdovíjak omluvně se netvářil.


      Heck mu přikývnutím dal najevo, že se nic neděje.


      Policista si přisedl ke dvěma kolegům, kteří měli stejně jako on tácy navršené jídlem. Těm dvěma bylo odhadem mezi pětadvaceti a třiceti, kdežto tenhle byl starší, pupkatější a působil tak trochu hrubiánsky: zploštělé čelo, rozpláclý nos, široká ústa se zažloutlými křivými zuby. Když si sundal reflexní bundu a přehodil si ji přes opěradlo, odhalil soudkovitou postavu a rozbředlé chlupaté paže vyčuhující z ochranné vesty; když si sundal čepici, ukázalo se, že plešatí a řídké mastné vlasy si češe na přehazovačku. Hecka už si dál nevšímal, vyměnil si pár vtípků s kolegy a všichni tři se pustili do jídla.


      Uniformovaní policisté mívají obvykle přestávky na jídlo v jinou dobu než zaměstnanci pracující od devíti do pěti, takže ta hlučná skupinka momentálně asi nepracovala na směny, ale přeřadili ji k jinému úkolu – nejspíš vypomáhala s operací Buldok. Heck se zas pohroužil do myšlenek, ale v takhle těsné blízkosti těch žvanilů se nemohl pořádně soustředit, protože ho jejich hovor rušil. Mluvili se silným místním přízvukem. Heck sám taky pocházel ze severu. Začínal v policejním sboru v Manchesteru a teprve později se přesunul k metropolitní policii v Londýně. V hlavním městě už sice žil patnáct let, ale stejně mu připadalo, že sever zná v mnoha ohledech líp než jih, ačkoli „sever“ je široký pojem – a Sunderland je od Manchesteru pořádně daleko.


      Polda, který do něj předtím drcnul, pořád něco mlel. Heck mu sotva rozuměl. „Jo, to teda jo. Divnějšího chlapa jsem snad v životě nepotkal.“


      „Ernie Cooper, povídáš?“ zeptal se ho mladší kolega s rovnou blonďatou ofinou.


      „Jo. Je kapku cvok.“


      „Tys dělal práci s veřejností na Wear Street, že jo?“ zeptal se druhý kolega, Asiat.


      „Jo.“


      „Tam to byla pěkná nuda, co?“


      „Jeden by nečekal, že tam narazí na někoho jako Ernie Cooper,“ řekl starší polda. „Mrňavej rodinnej baráček. Zvenku vypadal jako sešlej brloh. Ale takový jsou tam všecky, to dá rozum. Ernie otevřel dveře – kalhoty od obleku, kravata, svetr. Jako by se chystal do kostela nebo tak.“


      „Je mi jasný, kam míříš,“ ozval se blonďák. „Jde o to, co má vevnitř, že jo?“


      „Jo.“


      „Já u něj byl loni. Ohlásil rozbitý okna. Malí haranti mu je rozmlátili šutrama.“


      „Myslel jsem, že jde do práce,“ pokračoval starší policista. „A tak jsem se zeptal: ,Jdu nevhod?‘ Ale on na to: ,Ne, pojďte dál.‘ Tak jsem šel a jenom jsem čuměl.“


      „Památník druhý světový, co?“ řekl blonďák.


      Heck nastražil uši.


      „Jo,“ přitakal starší polda. „V životě jsem tolik věcí z války neviděl. A má to všecko dokonale uspořádaný. Dokonale naaranžovaný. Jako by mu na tom fakt záleželo.“


      „Podle mě je tím přímo posedlej,“ řekl blonďák. „Jeho táta Bert byl u commandos nebo tak něco. Dostal metál za statečnost.“


      Byla to jen volná asociace, jenže Heck zrovna dumal nad tím, co řekl Grantovi, a rozebíral vlastní myšlenkové pochody, které ho k té poznámce vedly: můžou se oblíkat jako vojáci, ale to ani náhodou nejsou.


      „A na stěně v obýváku má obří kudlu,“ líčil zrovna starší polda. „Už jenom z tý má člověk nahnáno.“


      Heck se na židli otočil. „Mohl byste to zopakovat?“


      Těm třem chvíli trvalo, než si uvědomili, že mluví k nim. A pak na něj zůstali nechápavě zírat.


      „Nezlobte se… jsem detektiv seržant Heckenburg. Taky dělám na operaci Buldok.“


      „Jo?“ řekl ten starší polda, ale dál se tvářil nechápavě.


      „Přidělili mě sem z londýnského oddělení sériových zločinů.“


      „Jo?“ Tentokrát se ozval blonďák. Zjevně to na něj vůbec neudělalo dojem.


      „Zaujalo mě, co jste povídali o tom chlapovi… o nějakém Cooperovi.“


      „Ernie Cooper.“


      „Říkali jste, že jeho táta byl veterán?“


      „Jo,“ přisvědčil blonďák. „Ale už je pět let po smrti.“


      „A kolik je Cooperovi mladšímu?“


      Pupkatý polda, který dával nepokrytě najevo, jak ho štve, že ho někdo vyrušil od jídla, pokrčil rameny. „K šedesátce… nebo i přes.“


      „Znáte ho?“


      „Moc ne.“


      „Má škraloup?“


      Starší polda se zamračil. „Něco málo. Ale už z dávný minulosti.“


      „Násilí?“


      „Nic vážnýho.“


      „Ale tvrdíte, že má doma nějaký velký nůž?“


      „Jo, ale nepředstavujte si bůhvíco. Je to památka z války, přivezl si ji jeho táta. Kukri. Teďka už to bude starožitnost.“


      Heckovi uháněly myšlenky jako o závod. Kukri – často taky nazývaná khukuri – je ostrá, těžká, precizně zakřivená zbraň používaná jednotkami Gurkhů v britské armádě. Proslula tím, že je schopná nejen uštědřit smrtelnou bodnou ránu, ale taky účinně sekat. Cože to povídal jeden z doktorů, kteří ohledávali ty tři nedávné oběti? Něco jako: „Řezné rány jsou velmi hluboké – čepel jediným tahem hladce projela svaly jícnu. Vrah musel použít pečlivě nabroušenou a velmi těžkou zbraň…“


      „Byl Ernie Cooper taky u armády?“ zeptal se Heck.


      Pupkatý polda pokrčil rameny. „Pokud vím, tak ne.“


      „Pracoval ve fabrice,“ dodal Asiat. „A už odešel do důchodu.“


      „Je v dobré kondici?“ zamyslel se Heck nahlas. Policisté si vyměnili pohledy. Teď už se tvářili spíš zmateně než podrážděně; nevěděli, co si o tom důkladném výslechu myslet. „O co mi jde… myslíte, že umí běhat? Možná je to důležité, chlapi, vážně.“


      Blonďák pokrčil rameny. „Viděl jsem ho při kondičním běhu. Mám dojem, že dokonce byl v běžeckým klubu… běhával ultramaratony. Ale v poslední době už asi polevil.“


      „Ne, běhá furt, občas ho vídám,“ řekl Asiat. „Ale sám. S nikým jiným ho běhat nevídám. Upřímně řečeno, vlastně jsem ho nikdy s nikým neviděl.“


      „A jeho táta byl voják?“


      „Jo,“ přitakal blonďák. „Bert Cooper. Ten je tady v okolí známá osobnost. Válečnej hrdina.“


      „A byl u commandos?“ ujišťoval se Heck. „Víte něco přesnějšího?“


      „Nebyl přímo u commandos,“ podotkl Asiat. „Četl jsem v novinách jeho nekrolog. Byl u paragánů. Bojoval v poušti a v Normandii, u Pegasova mostu.“


      „No jasně, Pegasův most,“ přikývl blonďák. „Tam si vysloužil ty metály. Aspoň to tvrdil můj táta.“


      Heck se na židli opřel. „Rád bych se s Erniem Cooperem seznámil, jestli vám to nevadí.“


      Starší polda pokrčil rameny. „Proč by mělo?“ Zalovil v kapse. „Můžu vám hnedka dát jeho adresu.“


      „Možná by bylo jednodušší, kdybyste nás navzájem představil,“ řekl Heck. „Třeba by to pomohlo prolomit ledy.“


      Polda se podíval na svoje společníky, jako by nemohl věřit tak drzému požadavku. „Můžu se předtím aspoň najíst, nebo ne?“


      Heck se zvedl. „Já taky potřebuju trochu času, tak hodinu. Můžeme se sejít dole ve dvě?“


      „No… tohle snad za hodinu zbaštit stačím.“ Polda mávl rukou k tácu navršenému hranolky, vajíčky, sekanou a klobáskami. Ve sžíravější náladě by Heck opáčil, že vzhledem k pupku, který se mu takhle vsedě nadouvá přes opasek jako pneumatika, by měl být rád, jestli se příští hodiny vůbec dožije, jenže tím by si nijak nepomohl.


      Navíc už přemýšlel o jiných věcech.


      Třeba o Leibstandarte.


      „Cože?“ zeptal se Jerry Farthing – tak se ten pupkatý polda jmenoval. „Leibstan… jakže?“


      „Celým názvem 1. divize SS Leibstandarte,“ řekl Heck usazený na sedadle spolujezdce ve Farthingově hlídkovém voze.


      Farthing jel zamyšleně dál. „Takže nacisti?“


      „Úderná jednotka bojující v první linii. Totální fanatici. Většinu jich naverbovali v Hitlerjugend, když byli ještě příliš mladí na to, aby prokoukli Führerovy kecy.“


      Farthing se tvářil zmateně. Takhle zblízka se z něj slabě linul nakyslý pach – pot, nemytá podpaží. A s holením ráno očividně zápolil – hrubou poďobanou pleť měl posetou drobnými škrábanečky. „Je mi jasný, že tím někam míříte… Jenom doufám, že to k něčemu bude.“


      „Na jednom místě se Leibstandarte obzvlášť předvedla.“ Heck nahlédl do poznámek, které si načmáral do zápisníku. „U Wormhoudtu. Je to ve farmářské oblasti ve Francii, kousek od Dunkerku. S pomocí samopalů a granátů tam zmasakrovali kupu britských válečných zajatců. Umřelo tam osmdesát lidí… poté, co se vzdali.“


      „Sviňárna,“ řekl Farthing, ale bylo na něm vidět, že pořád nechápe, proč by ho to mělo zajímat.


      „To se stalo v roce 1940,“ pokračoval Heck. „Roku 1945 se situace obrátila. Ta esesácká divize se ocitla v zadním voji, když se Hitlerovy jednotky stahovaly do Německa. V dubnu jich britské letecké síly celkem dost zajaly u Lüneburgu. Slyšel jste někdy o Lüneburgu, Jerry?“


      „Kdybych řekl, že jo, tak bych lhal.“


      „No, kdyby druhou světovou vyhráli Němci, získalo by to místo hodně neblahý punc. Jako dějiště odpudivého válečného zločinu.“


      „Pomstili jsme se za Wormhoudt?“


      „Popravili tam nejmíň čtyřicet příslušníků Leibstandarte.“


      „S čím kdo zachází, tím taky schází.“


      „Jo. Tak to ve válce chodí. Ale nás zajímá způsob popravy.“


      „Proč?“


      Hecka tohle nenapadlo okamžitě, když zaslechl, že otec Ernieho Coopera bojoval v druhé světové válce a Cooper sám je jí posedlý. Ale když padlo, že byl „u paragánů“, nakoplo mu to paměť – a pořádně.


      Samozřejmě tomu pomohl i ten ostnatý drát.


      „Britští výsadkáři, kteří ty esesáky zajali, je donutili běžet uličkou hanby,“ řekl. „Víte, co si pod tím představit?“


      „Jo. Chlapi se postaví se z obou stran, a když zajatci běží mezi nima, tlučou je pažbou pušek.“


      „Pažbou, polní lopatkou, prostě čímkoli, co jim přijde pod ruku,“ dodal Heck. „A potom – vybavilo se mi, že jsem o tom někde četl – přivázali zajatce ke kůlům. Podle některých líčení je přivazovali ostnatým drátem.“


      „Prokristapána,“ vydechl Farthing. Očividně mu došlo, kam tím Heck míří. „Proboha! To myslíte vážně?“


      „A pak je podřezali.“


      „Podřezali…“ Farthing jako by se na okamžik ani nesoustředil na řízení. „Jo, je to podobný tomu, co potkalo Nathana Crabtreeho…“


      „Co potkalo všechny tři.“


      „Jo, ale s Bertem Cooperem to nejspíš nijak nesouvisí.“


      „Ale kdeže.“ Heck otočil v zápisníku list. „Cooperova jednotka z patnácté výsadkové brigády se na tom podílela. Desátník Bert Cooper byl jedním z deseti mužů, které vyšetřovatelé zatkli. Dokonce ho podezírali, že právě on zajatce podřezával. Šest dní ho drželi pod zámkem a posuzovali důkazy.“


      Farthing trochu pobledl. „A jak to dopadlo?“


      „Propustili ho na základě toho, že prodělal válečné trauma. Místo aby ho obvinili a poslali za mříže, nafasoval čtyři měsíce psychoterapie.“


      „Aha… Kde jste to všechno zjistil?“


      „Jsou to veřejně dostupné informace, Jerry. Slyšel jste někdy o internetu?“


      Farthing pokrčil rameny. „Nenapadlo by mě, co všechno se tam dá najít.“ Zjevně z těch odhalení neměl radost. „Jak to souvisí s jeho synem? Vždyť se to stalo před sedmdesáti lety.“


      „No, jeho syn si kupříkladu schoval ten nůž. Nebo to aspoň tvrdíte.“


      „Tak moment… Vždyť ani nevíme, jestli je to ten samý nůž. Nejspíš ne.“


      Heck po něm vrhl pohled. „To myslíte vážně? Proč by si ho jinak vystavoval na čestném místě?“


      „Říkal mi, že ho jeho otec sebral mrtvému Gurkhovi u Madanínu v roce 1943.“


      „I kdyby to byla pravda, nevylučuje to, že ho o dva roky později použil k zabíjení zajatých esesáků. Mohl v tom dokonce vidět jistou poetickou spravedlnost.“


      Farthing zavrtěl hlavou. „Nezlobte se, ale připadá mi to přitažený za vlasy.“


      „Tak se podíváme přímo na Ernieho Coopera. Říkal jste, že má v trestním rejstříku záznam za násilí.“


      „Ale nic vážnýho.“


      Heck otočil další stránku. „Zranil manželku.“


      „Ale stalo se to už dávno, ne?“


      Heck četl z poznámek. „V roce 1977. Napadl ji během toho roku dokonce dvakrát. Ve druhém případě to bylo tak vážné, že ho opustila a on skončil na dva měsíce ve vězení. V roce 1979 seděl zase, tentokrát půl roku, protože místní irské rodině vyhrožoval, že ji zabije. Táta od té rodiny si v hospodě pustil pusu na špacír, že když IRA zmasakrovala osmnáct britských vojáků u Warrenpointu, byla to odplata za Krvavou neděli. Ernie Cooper k nim pak v noci zašel, bušil jim na dveře a okna a vyhrožoval, že je ve spánku upálí. Dva roky nato ho odsoudili zas… Dostal podmínku za to, že napadl několik členů Hnutí za jaderné odzbrojení, kteří o Dni veteránů chtěli položit bílé máky k hrobu neznámého vojína.“


      Farthing pokrčil rameny. „Jo, ale to byl jeho poslední prohřešek – a kdy to bylo? V roce 1981. Takže se nedivte, že už ho nemáme v merku.“


      „Bylo to naposledy, kdy Coopera zatkli,“ opravil ho Heck. „Poslední prohřešek to nebyl. Zdá se, že Ernie rád píše dopisy. V místních plátcích mu otiskli tirády proti feťákům, prostitutkám, pedofilům a ,špatným rodinám‘, jak je nazývá. Tvrdí, že by je to chtělo všechny vyhladit, aby byl v ulicích zase pořádek. To cituju jeho vlastní slova.“


      „Prostě je to pravičáckej magor…“


      „Před pár lety dostal napomenutí, když nějakému klukovi násilím zabavil skateboard, protože prý obtěžoval celou ulici. Další partu děcek označil za drogové dealery a vyhrožoval jim baseballovou pálkou.“


      „No jo, no. Je cholerik.“


      „A má obří kudlu, která kdysi posloužila k vraždě esesáků,“ dodal Heck. „Tak co si o tom myslíte, Jerry?“


      Farthing rezignovaně přikývl. „No dobře, tak si s ním popovídáme.“

    

  


  
    
      3. kapitola


      Sunderlandská čtvrť Hendon se v průběhu času moc nezměnila.


      Z valné většiny ji tvořily věkovité řadové domky, zanedbané věžáky a sem tam nějaký zchátralý průmyslový komplex. Už v dobách, kdy tu prosperovaly doky, nechvalně proslula zločinností, a jelikož ji v současné době sužovala vysoká nezaměstnanost, situace byla ještě horší. Heck s Farthingem zastavili v ulici, která byla pro tyhle končiny typická – šňůra řadových domků shlížející na neudržovanou zarostlou parcelu obehnanou sešlým plotem. Průčelí byla ztmavlá špínou a dveře okopané a potlučené. Těch domů bylo celkem deset a jejich řada na obou nárožích končila obchody, ale Heck pochyboval, že by se v nich našlo něco víc než odpadky.


      Konstábl Farthing zaparkoval svůj služební Vauxhall Astra před číslem tři, hned u branky v plotě. Když vystoupili, opřel se do nich zářijový vítr. Ráno zuřila bouřka, vozovka byla pořád mokrá a podél obrubníku jedna louže vedle druhé. Teď sice vykukovalo slunce, ale vítr přes něj co chvíli vrhal cáry šedivých mračen a o teple nemohla být řeč. Kolem nebylo ani živáčka. Záclony v nejbližších oknech se ani nehnuly a nikde se nesvítilo.


      Farthing zaklepal na vstupní dveře a čekal. Heck postával za ním. Nepřišla žádná odezva, za okny se nerozsvítilo. Farthing zaklepal znova. Pořád nic, uvnitř vládlo ticho.


      Ohlédl se po Heckovi a pokrčil rameny. „No, aspoň jsme to zkusili.“


      Heck ho ignoroval, podřepl a odklopil víko škvíry na dopisy. „Pane Coopere!“ křikl dovnitř. „Policie. Otevřel byste prosím?“


      Z domu se pořád nic neozývalo. Heck zkusil zavolat ještě dvakrát, ale nebylo to k ničemu, a tak se napřímil.


      „Vzdáváme to?“ zeptal se Farthing.


      „Ani náhodou. Kdyby vás policie podezírala z vraždy tří grázlů z gangu a objevila se vám u dveří, než byste stačil oddělat ty ostatní, otevřel byste dobrovolně?“


      „To si snad děláte legraci… Mluvil jsem s ním jenom v rámci výslechů lidí z okolí. Jenom jsem se ptal, jestli v den vraždy Crabtreeho náhodou něco neviděl.“


      Heck zalovil pod bundou, vytáhl poskládaný dokument, rozložil ho a přejížděl pohledem. „Nedozvíme se, co přesně viděl, dokud si ho pořádně neproklepneme.“


      Farthing vytřeštil oči. „To je… to je povolení k domovní prohlídce?“


      „Ne, pozvánka do salónu krásy. Jasně, že je to povolení k domovní prohlídce, co by to asi bylo, sakra.“ Heck se oběma dlaněmi zkusmo opřel do dveří, ale ty se ani nehnuly. „Jsou bytelné. Zkusíme to vzadu.“ Vykročil po chodníku.


      „Vy jste se teda během oběda činil,“ chvátal za ním Farthing.


      „Bez vás bych si ani neškrtnul, Jerry. Řekl jsem soudci, že Cooper už se několikrát dopustil násilí kvůli politice.“


      „Kvůli politice?“


      „Obouval se do hippies a přívrženců IRA. Taky jsem mu pověděl o té impozantní kudle, co jste ji u Coopera viděl. Pochopitelně budu potřebovat, abyste to podpořil vlastní výpovědí.“


      „Kristepane… Povídal jsem vám přece, že ten nůž je starožitnost.“


      „Bojový nůž je bojový nůž, Jerry.“ Na konci řady domů zahnuli do zaneřáděné boční uličky. „Každopádně máme povolení k domovní prohlídce… A tudy by to mělo jít líp.“


      Vzadu za číslem tři úplně chyběla branka a u domu se rozprostíralo mrňavé vydlážděné prostranství. Na rozdíl od okolí bylo čisté a zametené. O uhlák se opíral sušák na prádlo a vedle něj stál košík s kolíčky.


      „Já vám nevím,“ utrousil Farthing, když došli k domu. V přízemí měl dveře a okno, obojí zavřené a zřejmě zajištěné zevnitř. „Nerad se někam dostávám násilím, i když mám povolení.“


      Heck místo odpovědi hlasitě zabušil a z plných plic zařval: „Pane Coopere, policie! Je to opravdu důležité! Otevřete nám prosím!“ Půl minuty vyčkávali. Pak to Heck zkusil znova. Ale ani další čekání nepřineslo ovoce. Heck se podíval po Farthingovi. „Když jste tu ráno zvonil, tak byl doma?“


      „Jo. Pustil mě dovnitř, uvařil mi čaj.“


      „Ale teď tu jednoznačně není. Souhlasíte?“


      „Jo, vypadá to tak.“


      „Fajn.“ Heck vrazil ramenem do zadních dveří a ty se rozlétly, protože zrezivělý zámek okamžitě povolil. Dům tonul v ponurém šeru.


      „Policie, pane Coopere!“ zavolal Farthing, když vcházeli do malé uklizené kuchyně. „Máme povolení k prohlídce tohoto domu!“


      Pořád žádná odezva. Heck se rozhlédl. „Má to tady jako za škatulky,“ poznamenal.


      „Jo, tenhle chlap na sebe dbá.“


      „Chová se tak trochu jako voják, co?“


      V předsíni stál u předních dveří botník a Heck si všiml dvou párů zablácených tenisek. Přes zábradlí schodů do patra byl přehozený pršiplášť. Až na tyhle drobnosti bylo i tady dokonale uklizeno. Linoleum se blýskalo, jako by ho pravidelně vytírali. Ale opravdové překvapení Hecka čekalo, když vešli do obývacího pokoje, zvětšeného vybouráním příčky mezi ním a jídelnou, takže vznikla poměrně velká obytná plocha. Všechny stěny pokrývaly zažloutlé výstřižky z novin.


      Heck si zaujatě četl jeden titulek za druhým.


      Sověti započali zimní ofenzívu


      Britové triumfují v pouštní bitvě


      Přesně jak zaslechl v policejní kantýně, byl tenhle dům zcela zasvěcen druhé světové válce. Všemu, co se jí týkalo. A nebyla to jen nějaká dočasná výstavka. Z tisíců výstřižků pečlivě sesazených k sobě vznikla v podstatě tapeta, nedílná součást domovní výzdoby. A někdo ji provedl opravdu profesionálně; nikde nevykukoval ani kousek omítky. Heck se podíval do míst, která původně bývala jídelnou.


      Mussolini vysvobozen z horské pevnosti


      Královské námořnictvo vplouvá do Pacifiku


      Nechyběly zrnité fotografie, které celkový dojem ještě umocňovaly: promrzlí němečtí vojáci, jak se vzdávají v Rusku, britské tanky valící se přes sluncem spálené pláně u El Alameinu, přeživší ze zničené německé ponorky houpající se na vlnách znečištěných ropou jako kusy dřeva. Čtyři černobílé fotografie byly zarámované a stály na krbové římse. Ze všech se zubil tentýž mladý voják, většinou s rozcuchanými vlasy a uprášenou tváří. Jeden snímek ho zachycoval v místě, které vypadalo na pouštní hřbitov, a u ramene si držel malého voříška, na jiném třímal kulomet BREN.


      „Slyšel jsem o lidech, co žijou v minulosti,“ utrousil Heck. „Ale tohle…“


      „Do prdele!“ skočil mu do řeči Farthing. „Ten nůž je pryč.“


      Stál u police, na které se vyjímaly různé pamětní předměty. Byla tam dvě vyznamenání ve tvaru černého, bíle olemovaného kříže připevněného na černo-bílo-červené stuze – Heck v nich poznal Železný kříž druhé třídy. V nástěnné vitrínce trůnil vyrudlý červený baret se stříbrným odznakem zpodobňujícím orla se zkříženými dýkami v pařátech. A vedle byl na zdi držák a v něm zahnuté dřevěné pouzdro obtočené černou kůží, s ostrou kovovou špičkou.


      Heck ani nepotřeboval odborné znalosti, aby poznal pochvu na kukri. Nůž jako takový chyběl, ale zůstali tu jeho dva menší bratříčci čakmak a karda sloužící k jeho broušení.


      „Třeba ho jenom odnesl nechat vyčistit nebo tak něco,“ nadhodil Farthing.


      „I to by bylo kapku podezřelé, nezdá se vám?“


      Než stačil Farthing cokoli říct, dům se zachvěl a pak znova a znova. Po schodech dusaly těžké kroky, a pořádně rychle. Heck i Farthing se oba naráz vrhli ke dveřím a na okamžik se jeden druhému zamotali pod nohy. Když konečně vběhli do předsíně, už jen zahlédli vysokou postavu ve světlehnědé teplákové soupravě, jak vybíhá z předních dveří a zabuchuje je za sebou. Heck se k nim dostal první, jenže ho zaskočil zvláštní bezpečnostní zámek. Lomcoval klikou a mačkal tlačítko, ale marně.


      „Pusťte mě k tomu,“ prosmýkl se kolem něj Farthing.


      Povedlo se mu dveře otevřít a oba se vyřítili ven.


      Ulice už zela prázdnotou, ale okamžitě zaregistrovali dvě věci: přední pneumatika policejního vozu byla rozříznutá až na kordovou vrstvu – jako by do ní někdo prudce sekl těžkou čepelí – a brána v plotě naproti přes ulici byla otevřená a houpala se v pantech.


      „Do hajzlu!“ zařval Farthing a rozběhl se ke svému autu.


      „Co je za tím plotem?“ zeptal se Heck a zamířil k bráně.


      Farthing hmátl po vysílačce. „Co… Jo, tamhle. Tam není nic, jenom průmyslová pustina.“


      „Dá se tam vjet autem?“


      „Když nevyměním pneumatiku, tak těžko…“


      „Na pneumatiku kašlete!“ Heck proběhl brankou. „A přivolejte posily!“


      Za plotem se z mírného svahu chaoticky klikatila vyšlapaná pěšina, stáčela se skrz hustý porost netýkavek, jejichž tobolky byly teď v září zralé a praskaly, kdykoli o ně Heck zavadil. Viděl na desítky metrů daleko, ale po Cooperovi nikde ani památky, což ho znepokojovalo. Vždyť tomu chlapovi už má být kolem šedesáti. Ale co dalšího to o něm povídali – že závodně běhal? Heck tiše zaklel. Mezi policajty znal fanatiky do fitness, kteří byli samí sval a sršeli energií i hluboko po šedesátce.


      Vylovil z kapsy vlastní vysílačku, oběhl trs bolševníku a zjistil, že cesta pokračuje podél zrezivělého plotu. O kus dál v něm zela díra a za ní se rozblácená pěšina vinula pod tmavý oblouk železničního viaduktu, ze kterého kapalo. Heck po ní uháněl a měl co dělat, aby v kožených šněrovacích polobotkách neuklouzl.


      „Tady detektiv seržant Heckenburg,“ křikl do vysílačky. „Operace Buldok. Přepínám.“


      „Ano, seržante?“


      „Pronásleduji člověka podezřelého z vražd těch neonacistů. Potřeboval bych posily a mít u vysílačky někoho, kdo to tady zná. Přepínám.“


      Trvalo několik vteřin, než se dočkal odpovědi, ale nebylo divu, jelikož už čtyřicet metrů běžel pod viaduktem. Když se konečně vynořil na otevřené prostranství, uviděl před sebou blátivou stezku poházenou cihlami a kusy drátu, která vedla skrz rozbitou bránu na dvůr nějaké neurčité opuštěné budovy.


      „Nezlobte se, seržante, ale můžete mi potvrdit, že pronásledujete člověka podezřelého z těch vražd v Hendonu? Přepínám.“


      „Potvrzuji. Jmenuje se Ernest Cooper, běloch, dost vysoký, asi tak metr devadesát, kolem šedesáti let.“


      „A kde přesně jste?“


      „To je právě ten problém – nemám ponětí.“ Heck by si nejradši nafackoval. Nezapamatoval si Cooperovu adresu a z povolení k prohlídce ji přečíst nemohl, protože ho upustil v domě. Věděl jen tolik, že je někde ve východní části Sunderlandu.


      „Můžete se spojit s konstáblem Jerrym Farthingem?“ Nezapamatoval si ani Farthingovo služební číslo, za což by si zasloužil další černý puntík. „Ten to bude vědět.“


      „Dobře. Čekejte.“


      „Čekat nemůžu,“ utrousil Heck pro sebe a proběhl bránou na rozlehlou plochu vysypanou škvárou, asi někdejší parkoviště. Necelých třicet metrů před ním se tyčila sešlá budova. Z horních pater na něj civěla vytlučená okna. Ze zdi trčela ve výšce nějakých čtyř, pěti metrů zrezivělá kovová konstrukce, zbytek stříšky, pod kterou nejspíš zastavovaly náklaďáky. Tu a tam zůstaly kusy oprýskaných cedulí, ale přečíst se nedaly.


      Heck váhal, jestli má jít dál. Je možné, že by Cooper při své skvělé kondici utekl až sem? Ale neměl přece kam jinam běžet. Celá situace Hecka znepokojovala, protože jestli je Cooper pachatel – a vypadalo to, že ano –, tak prchl buď proto, že ví o nějakém útočišti, kam se může zašít a uchovat si osobní svobodu, anebo chce hlavně dokončit vytyčený cíl, kterým je likvidace gangu Nathana Crabtreeho. Anebo obojí naráz.


      Heckovi bylo jasné, že ho musí dopadnout hned teď, a tak vykročil k budově a rozhlížel se po nějakých identifikačních bodech, které by mohl nahlásit ústředně. Většina vstupů v přízemí byla zabedněná, ale z prostředních dveří bednění popadalo, takže zely do černé prázdnoty.


      Heck jimi prošel s nejvyšší opatrností.


      Obklopila ho neprostupná temnota – ale jen na moment. Brzo rozeznal zdroje slabého světla a jeho oči se šeru přizpůsobily, takže se před ním vyloupla prostora připomínající nevelkou vstupní halu. Byla z poloviny zatopená vodou a všude se válely cihly a kusy omítky. Kdyby se tudy někdo pokusil naslepo proběhnout, nejspíš by si zlámal kotník. Heck postupoval pomalu, opatrně našlapoval na prkna a popadané trámy. Další dveře vedly do prostorné haly, kterou procházela dlouhá, nepříjemně úzká chodba se stěnami z drátěného pletiva. Visely do ní kabely a kusy tepelné izolace popadané ze stropu a vynořit se z ní dalo až po nějakých padesáti metrech.


      Zase se zarazil. Když půjde dál, koleduje si o trable. Cooper má nůž kukri – a očividně se s ním umí ohánět. Jediným švihem vyřadil z provozu policejní auto. Když už je o tom řeč… Heck vztekle zaskřípal zuby při pomyšlení na Jerryho Farthinga. Zkušený polda jako on by měl vědět, že kontrolovat poškození erárního auťáku má mnohem menší prioritu než zadržet podezřelého. Ale on to nepochybně ví. Odmítl se připojit k pronásledování, protože mu chybí motivace. Heck si nebyl jistý, jestli je důvodem strach, nebo lenost, ale ten hajzlík rozhodně není žádná hvězda.


      Vtom ke svému úžasu zaslechl zvenčí vrčení motoru.


      Prošel zaneřáděnou vstupní halou zpátky a bodly ho výčitky svědomí, když uviděl, jak na parkovišti kolébavě zastavuje Farthingova astra, přední pneumatiku rozpáranou na cáry. Chvatně k němu zamířil. „Dal jste ústředně vědět, co se děje? Já jsem jim nedokázal popsat –“ Zarazil se.


      Ze sedadla řidiče se pomalu vysoukal Farthing, bledý jako křída a celý zpocený, a z druhé strany vystoupil někdo další. Štíhlý, vysoký muž přes metr devadesát. Bylo mu k šedesátce, měl hranatý obličej a bleděmodré oči. Šedivé vlasy měl ostříhané tak nakratičko, že vypadaly jen jako kulatá záplata na lebce, a pod nosem upravený šedivý knír. Byl oblečený v hnědé teplákové soupravě s khaki páskem a za ten pásek si k levému boku zastrčil nůž kukri. Byl to pozoruhodný výtvor; čepel se oslnivě blyštěla a konec rukojeti byl vytvarován jako lví hlava. Kromě toho ale třímal ještě střelnou zbraň – devítimilimetrový luger, ikonickou pistoli Třetí říše – a mířil s ní přímo na Farthingovu hlavu.


      Nechali jsme se ošálit, uvědomil si Heck. Vyrazil z domu přímo k bráně v plotě a vůbec ho nenapadlo, že pronásledovaný by se mohl skrývat mnohem blíž – pod policejním vozem anebo přikrčený za ním.


      „Řekni mi, žes napřed stačil zavolat na stanici,“ obrátil se k Farthingovi.


      Ten ho ale nevnímal, protože drmolil na svého únosce. „Pane Coopere… tohle nemá cenu. Nezastřelíte nás. No tak, nemůžete přece –“


      „Zmlkni,“ uťal ho Cooper tiše, ale rázně.


      „Heleďte, jenom jsme vám přišli položit pár otázek –“


      „Zmlkni, povídám!“


      „Proboha, člověče… nemůžete nás zastřelit!“


      „Neudělejte nic ukvapeného, pane Coopere,“ varoval ho Heck.


      „Ukvapenost naznačuje něco zbytečného, nesmyslného, marného.“ Cooper mluvil se sunderlandským přízvukem, ale vytříbeněji než většina místních. Mávl pistolí, aby Farthingovi naznačil, že se má postavit vedle Hecka, a ten bez námitek poslechl. „Ujišťuji vás, seržante Heckenburgu, že to k čemu se chystám, takové nebude. A teď prosím vyprázdněte kapsy. Vyndejte z nich veškeré zbraně, veškeré komunikační prostředky a položte je na zem. Až to uděláte, zvedněte ruce nad hlavu.“


      Heck se sehnul a vyskládal na zem vysílačku, mobil a pouta. Cooper ho pozoroval, upřeně, ale bez náznaku emocí. Jeho bleděmodré oči připomínaly Heckovi skleněné oči plyšáků; tak nepřirozenou barvu v životě neviděl.


      „To vypadá na původní luger ze čtyřicátých let, pane Coopere,“ poznamenal. „Taky válečná kořist?“


      „Dovnitř!“ kývl Cooper pistolí k otevřeným dveřím za nimi.


      Heck se nehýbal z místa a protahoval si prsty. Rozhlédl se. Nebyli na dohled žádné výškové budovy, viděl jen vysokánské siluety dávno opuštěných jeřábů. Slunce už nesvítilo, nebe se zatáhlo vatou bezbarvých mračen.


      Cooper namířil Heckovi přímo na tvář. „Hněte sebou.“


      Heck se s rukama nad hlavou otočil. Farthing udělal totéž a trochu přitom klopýtl; vypoulené oči mu v upoceném žabím obličeji lezly z důlků.


      „Ještě jste z toho nikdy nezkoušel vystřelit, co?“ prohodil Heck přes rameno.


      „Ujišťuju vás, že je plně nabitá,“ odvětil Cooper.


      „Jo, ale jak to podle vás dopadne, když z ní zkusíte vystřelit… poprvé po sedmdesáti letech?“


      „Nezastavujte se,“ poručil Cooper.


      Blížili se k tmavému vchodu. Farthing zaúpěl. Heck se po něm po očku podíval; konstábl byl bledý jako stěna a na tvářích se mu leskly slzy.


      „Takhle se z průšvihu nedostanete, pane Coopere,“ řekl Heck. „Když nás zastřelíte, co potom?“


      „Na tom vám nemusí záležet.“


      „Ale co bude s vámi? Když budete sedět ve vězení, tak si to se zbytkem Crabtreeho gangu nevyřídíte. Mohlo by to dopadnout přesně opačně. Crabtreeho kámoši určitě mají za mřížemi známé…“ Uvnitř budovy to páchlo plísní a pod nohama jim křupaly úlomky cihel a další nepořádek.


      „Kdybych se bál odplaty, nikdy bych se nevydal na tuhle dráhu,“ odtušil Cooper.


      „Jakou dráhu máte na mysli?“ zeptal se Heck. „Oddělat pár nácků? Pokračovat v otcově skvělém díle?“


      „Otec byl nejlepší z nejlepších. V nejtemnějších dobách téhle země bojovníci jako on zazářili.“


      „Škoda, že se nedržel jen toho boje, co? Škoda, že to dopracoval na válečného zločince.“


      „Popravit lidi zodpovědné za tak odporné skutky není žádný zločin.“ Cooperovi se nepatrně napjal hlas. „Otec byl čestný člověk. Věřil ve spravedlnost a tvrdý postup vůči zlu. Celou dobu… až do samého konce.“


      Došli ke vstupu do pletivové chodby s uvolněnými kabely a kusy izolace. Otevřený prostor za ní tonul v ponurém přítmí.


      Farthing už skoro brečel nahlas.


      „A jaké zlo páchal Nathan Crabtree a jeho kámoši?“ zeptal se Heck. Šel dál a očima těkal ze strany na stranu.


      „Už jen to, že se potřebujete ptát, o vás něco vypovídá… Ale jejich hlavním proviněním je, že jsou, jací jsou.“


      „Vy se s jejich názory neztotožňujete? Já žasnu.“


      „To jen dokazuje, jak málo toho víte, seržante. Taková sběř… Označují se za Brity, a přitom terorizují slabé a trestají nevinné. Označují se za vlastence, a přitom zostouzejí naši vlajku, očerňují naše jméno…“


      „Jak jste to provedl?“ zeptal se Heck. „Jak jste je vlákal do pasti? Odhaduju, že netušili, že mají co do činění s trénovaným běžcem.“


      „Co to děláte?“ probral se ze slzavého otupění Farthing. „Nechceme to vědět, pane Coopere, zapomeňte na to. Nechceme vědět nic.“


      Cooper jako by jeho výbuch nevnímal. „Těm dvěma poskokům jsem dělal návrhy. Sexuální. Jednomu na veřejném záchodku. Druhému, když šel přes park.“


      „To to bylo tak jednoduché?“ řekl Heck.


      „Prostoduchá zvířata jednají pudově. A pokud jde o Crabtreeho, tomu jsem předvedl jisté fotky, které jsem našel na internetu. V hospodě jsem mu je nabídl k prodeji. Bylo mi jasné, že se za mnou požene, jak dlouho budu potřebovat.“


      „A když jste dorazil na předem vyhlédnuté místo, tak jste se vždycky prostě otočil a vytáhl luger?“


      „S dobytkem je snadné pořízení. Byla hračka poslat je do bezvědomí. Kdyby se někdy vašim lidem z laboratoře dostal do ruky můj kukri, nenašli by stopy krve jenom na čepeli, ale zrovna tak na lví hlavě na rukojeti.“


      „Nenajdou nic, pane Coopere,“ pokusil se Farthing o mužnější tón. „Máte moje slovo. Heleďte… my jsme Crabtreeho a tu jeho náckovskou partu taky nemohli vystát. Jsme rádi, že je po nich. Moc jsme se při vyšetřování nesnažili…“


      „Rád bych vám věřil, konstáble Farthingu,“ řekl Cooper. „Opravdu. Jenže v moderní Británii už establishment – zdrogovaná nemorální sebranka, která vzešla z šedesátých a sedmdesátých let a které ochotně sloužíte – mnohokrát předvedl, že ho vůbec nezajímá domáhat se spravedlnosti pro utlačované. Mnohem víc energie vynakládá na to, aby hájil práva odpudivých existencí. Takže ne, nevěřím vám.“


      Heck mlčel. Blížili se na konec pletivové chodby, ale těsně před ním visel ze stropu špinavý cár polyetylénu.


      „Chápu, že nás nemáte v lásce.“ Farthing už zase kňoural. „Ale k čemu vám bude zabít dva poldy? Heleďte… já mám ženu a tři dcery! Co s nima udělá, když už mě nikdy neuvidí? Co si počnou?“


      „Válka taky připravila spoustu žen o muže a spoustu dětí o otce,“ odvětil Cooper. „A zvládly to.“


      „Nechte toho!“ vyštěkl konstábl přiškrceným hlasem a prudce se otočil. Vypoulené oči se mu v bezkrevné vyděšené tváři leskly jako mokré skleněnky. „Jestli se to chystáte udělat, tak to prostě udělejte! A nechte si od cesty ty svoje obehraný povýšenecký kecy, že každej kromě vás je novej Hitler!“


      Heck využil toho odvedení pozornosti, taky se otočil, škubl cárem polyetylénu a celý ho strhl, takže Coopera zasypala hromada promočené izolace.


      Nepovalila ho, ale aspoň na okamžik ho zastavila a oslepila. Neviděl tudíž, že se po něm Heck vší silou ohnal pěstí, a jen vyhekl, když ho rána zasáhla. Na cáru izolace se rozprskl malinový flek, ale Cooper se přesto udržel na nohou. A hned se pokoušel vymotat a znovu zamířit lugerem.


      „Zdrháme!“ popadl Heck Farthinga za rukáv.


      „Cože… Kam?“


      „Kamkoli! Prostě sakra zdrhej!“

    

  


  
    
      4. kapitola


      Společně běželi, ani nevěděli kam. Podlaha haly byla všude kolem zaneřáděná sutí a navíc se ocitli v otevřeném prostoru – neměli se za co přikrčit a kam se schovat. Heck se ohlédl. Cooper už klopýtal ven z pletivové chodby.


      „Tamhle dolů!“ zavřeštěl Farthing. Nalevo se otvíral otvor, kterým sestupovalo ocelové schodiště a mizelo v hustém šeru.


      Bez rozmýšlení se po něm pustili. O nějaké tři metry níž je schodiště vyplivlo v betonové chodbě, ze které vedla spousta dveří. Na konci, o nějakých osmdesát metrů dál, se slabě linulo světlo. Rozběhli se tím směrem a po pár vteřinách uslyšeli dusot těžkých kroků po kovových schodech.


      „Kristepane,“ zasípal Farthing.


      Míjeli jedny dveře za druhými, ale za všemi viděli jen plesnivé stěny a shnilé trubky. Heck se ohlédl. Cooper už je pronásledoval chodbou, jeho vytáhlá silueta se jasně rýsovala proti světlu prosakujícímu ze schodů. Spíš šel, než běžel, ale dlouhými svižnými kroky. Heckovi nešlo do hlavy, proč po nich v úzkém prostoru nestřílí. Že by dost dobře neviděl? Vyloučit se to nedá – je mu skoro šedesát a nevzal si brýle. V tom případě by se potřeboval dostat obětem blíž. Tím se aspoň trochu zvyšovaly jejich šance.


      Heck nasměroval Farthinga za roh a vynořili se v další hale. Bylo v ní míň světla než v té o patro výš, ale podlahu měla zrovna tak zaneřáděnou a taky se tu nedalo nikde schovat.


      „Do… prdele,“ zakoktal Farthing.


      Heck ho postrčil k širokým dveřím a za nimi se ocitli ve vysoké chodbě, dost široké na to, aby jí projely vysokozdvižné vozíky. Hnali se dál a dunění jejich kroků se odráželo od stěn. Po nějakých padesáti metrech se vynořili v někdejším vnitřním nákladovém prostoru, kam kdysi zajížděly kamióny – v hale připomínající hangár, do které trčela řada betonových ramp. Všude se válely odpadky a suché listí a páchlo to tu motorovým olejem.


      Nebylo kudy utéct ven. Heck se celý udýchaný díval na obří ocelová vrata, která je dělila od vnějšího světa. V chodbě za nimi zase zaduněly těžké kroky.


      „Sakra!“ sykl Farthing.


      Proběhli dveřmi po pravé straně a ocitli se v labyrintu navzájem propojených kanceláří a chodeb. I tady se všude na zemi válelo smetí a tmu prořezávaly pruhy světla z oken, ačkoli jich většina byla zabedněná vlnitým plechem. Když zahnuli za několik rohů, dorazili do poslední místnosti a zjistili, že nemají, kam běžet dál.


      Zastavili se, celí propocení. Farthing se zlomil v pase, ale Heck mu naznačil, ať ani nedutá.


      Několik vteřin tiše naslouchali.


      Zničehonic se rozhostilo naprosté ticho.


      „Prokopeme si cestu ven,“ prohlásil Farthing a vrhl se k oknu, ve kterém pod plechovým příkrovem chybělo sklo.


      „Moment!“ zašeptal Heck.


      Zase znehybněli. Pořád se nic neozývalo. Že by se tomu maniakovi ztratili? Anebo se k nim nehlučně plíží?


      „Už toho mám dost, do prdele!“ ucedil Farthing, ale Heck ho chytil za paži.


      „Počkej ještě! Měl možnost po nás vypálit, ale neudělal to. Možná se potřebuje dostat blíž.“


      „No a?“


      „Tak ještě počkej! Nevíme, jak pevně ten plech drží. Když budeme pět minut dělat bengál, tak ho zavedeme přímo sem.“


      Farthing si olízl rty. „Běž se kouknout, kde je… A já to zkusím vypáčit potichu.“


      Heck se po špičkách vrátil ke dveřím a zastavil se u nízké police, na které se válel zapomenutý hasák. Byl starý a rezavý, ale uspokojivě těžký. Popadl ho a vykoukl do šeré chodby. Nalevo se lomila do pravého úhlu, takže moc daleko nedohlédl; napravo se asi po čtyřiceti metrech ztrácela ve tmě. Ohlédl se po Farthingovi, který se opíral do okrajů vlnitého plechu. Bednění se se skřípěním trochu pohnulo. Konstábl se na Hecka podíval.


      „Vidíš? Pár kopanců, a vyletí to ven!“


      Heck mu naznačil, ať ještě chvilku počká, vyklouzl na chodbu a došel k ohybu. Za ním chodba pokračovala asi dvacet metrů k čemusi, co vypadalo na nouzový východ. Pospíšil si tam a vzal za kliku, ale ani se nehnula. Zamyslel se, ale vtom za sebou uslyšel bouchání. Bylo mu jasné, že je to Farthing – že začal kopat do plechu na okně.


      Sprintem se rozběhl zpátky, a když zahnul za roh, uviděl, jak se z šera na konci chodby noří Cooperova vysoká postava s namířenou zbraní.


      „Ty pitomče!“ vtrhl Heck zpátky do místnosti.


      Farthing pořád zápolil s vlnitým plechem; polovinu se mu ho povedlo vyrazit, ale druhá pořád držela. „Nevěděl jsem, kde jsi!“ zaúpěl. „Myslel jsem, že tě sejmul!“


      „Debile zasraná!“ Heck popadl kancelářskou židli a mrštil jí proti oknu.


      Ohlušivě to třesklo, zbytek vlnitého plechu vyletěl ven a zvenčí se dovnitř vlilo mdlé světlo. Farthing proskočil prázdným okenním rámem jako první. Heck ho následoval a vycítil, že ve dveřích za ním se objevila postava s pistolí.


      „Do prdele!“ zařval Farthing.


      Nebyli venku.


      Ocitli se v dalším uzavřeném prostoru, v nějaké garáži, až na prach a suť prázdné. Farthing klopýtal k vratům, mezi jejichž křídly prosvítalo škvírou denní světlo. Heck se otočil zpátky k oknu. V rámu se rýsoval Cooper se zkrvavenou bradou a zíral na ně přes hlaveň pistole.


      Heck po něm mrštil hasákem.


      Hasák se jako nezřetelná šmouha mihl vzduchem a zasáhl cíl doprostřed hrudi. Cooper se s vyheknutím svalil. Heck se napjal a užuž se chystal prolézt oknem zpátky a vrhnout se po něm, když vtom mu došlo, že nezaslechl zarachocení upuštěné pistole. A tak se rozběhl k vratům, která se Farthing pokoušel vyrazit ramenem. Připojil se k němu a kopl do nich levou nohou. Závora na druhé straně se zapraštěním povolila. Vrata se rozlétla a dovnitř se vevalil čerstvý vzduch. Vyklopýtali na dvůr, který se zřejmě táhl podél zadní strany budovy a tlely na něm vraky aut a náklaďáků. V cestě ven jim bránila cihlová zeď, asi tři a půl metru vysoká.


      „Tudy,“ ukázal Heck doleva.


      Asi o šedesát metrů dál se tyčila vysoká železná brána. Byla zavřená a zajištěná řetězem, ale mezi železnými křídly a cihlovým obloukem nad nimi zela docela široká mezera. Museli by k ní pořádný kus vylézt, ale nebylo to nemožné.


      Farthing zavrtěl hlavou. „N-ne… tudy!“


      Ukazoval doprava, kde se za kostrou dodávky, jen nějakých třicet metrů daleko, tyčila užší brána – a tahle byla dokořán. Instinkt Heckovi našeptával, že dělají chybu – jenže Farthing už se k té bráně hnal. Heck se rozběhl za ním a v běhu se ohlédl. Cooper pořád nikde. Hasák mu uštědřil pořádnou šlupku; třeba ho vyřídil nadobro. Ale spoléhat se na to nedá.


      „Do prdele, to snad ne!“ zařval Farthing. Když oběhl dodávku, uviděl, kam úzká brána vede – do slepé uličky, na menší dvorek také obehnaný vysokou zdí. Tu navíc korunovaly skleněné střepy.


      Za nimi zaskřípěly panty a vrata garáže se otevřela.


      Heck popadl Farthinga za límec a strhl ho do kleku, aby je kostra dodávky aspoň trochu kryla. Sám sebou plácl na beton a podíval se mezerou pod vrakem. Vynořily se za ní Cooperovy kulhající nohy. Zjevně byl zraněný, belhal se a ztěžka funěl. Pomalu, obezřetně postupoval vpřed a rozhlížel se po kořisti.


      „Ten to nevzdá, co?“ vydechl Farthing. Sedl si vedle Hecka a opřel se zády o potlučenou karosérii. Tvář měl úplně bílou a perlily se mu na ní kapky potu. „Fakt… fakt nás chce oddělat.“


      „Nemá na vybranou,“ ucedil Heck a dál Coopera pozoroval.


      Cooper popošel asi o deset metrů a zřejmě váhal, co dál. Jestli se vydá doprava, tak si jich co nevidět všimne. Jestli doleva, k té zamčené bráně, tak se jim třeba povede vklouznout zpátky do garáže a utéct mu.


      Střelci trvalo několik mučivých vteřin, než se rozhodl, a pak opatrně vykročil doleva. Heck tajil dech, ale Farthingovi to dělalo potíže. Pomalu syčivě vydechl.


      „Šššš,“ tlumil ho Heck.


      Cooper šel přes dvůr a prohlížel každou píď.


      „Zvládneš proběhnout tou fabrikou zpátky?“ obrátil se Heck k Farthingovi.


      Ten se zatvářil zděšeně. „Celou… celou tu cestu?“


      „Podle mě je mu jasné, že ta menší brána nikam nevede. A tak jde zkontrolovat tu druhou. Lapil nás do pasti. Je jen otázkou času, kdy nás najde. Musíme vypadnout.“


      „Já nevím…“ Farthing zavrtěl hlavou a chytil se za levou stranu hrudi. „Nevím, jestli je to srdcem, nebo…“


      „Srdcem?“


      Na obličeji mu vyrážely další a další krůpěje potu; teď už nebyl bílý, ale prozelenalý. „Něco je špatně. Nejsem v kondici… to asi vidíš.“


      Heck zase nakoukl pod auto. Cooperovy nohy už byly celkem daleko, odhadem tak šedesát metrů. Jestli je vážně krátkozraký, tak už by to mohlo stačit, aby riskli útěk. Jenže Farthing má problémy se srdcem?


      „Když se má něco podělat…,“ utrousil si pro sebe. Ohlédl se po Farthingovi. „Říkals, že máš ženu a tři dcery?“


      Farthing se zkrabaceným čelem polkl a přikývl.


      Heck si povzdechl a bez otálení se rozhodl. „Když vběhnu zpátky dovnitř, snad odlákám jeho pozornost. Jestli se mi to povede, zvládneš aspoň doběhnout k té druhé bráně?“


      „Nevím, jestli ji dokážu přelézt…“


      „Jerry, já vím, že je ti blbě, ale něco udělat musíš. Nepřihrnou se ti na pomoc jednotky SAS!“


      Farthing se tvářil zmučeně, ale nakonec přikývl. „Asi… asi spíš přelezu tu bránu, než bych se zvládnul vrátit přes celou fabriku. Zvlášť když ho odlákáš. Ale… co když se ztratíš? On se tu vyzná!“


      Heck pokrčil rameny. „Musím to risknout.“


      „Ale je to risk jako hrom!“


      „Mě aspoň doma nebude nikdo postrádat.“


      Heck zase nakoukl pod dodávku – Cooper už dorazil až na konec dvora. Teď, nebo nikdy. Otočil se k Farthingovi a podal mu ruku. Ten se zatvářil užasle, ale pak přikývl a stiskl mu ji. Dlaň měl celou upocenou.


      Heck se vymrštil a rozběhl se k vratům garáže.


      Byl přesvědčený, že najít cestu bludištěm staré továrny nemůže být bůhvíjak obtížné, ale představit si ji neuměl. Bude muset prostě běžet a nezastavovat. Když ale v půli cestě ke garáži uviděl, že se Cooper otáčí a sprintuje k němu, trochu ve svém odhodlání zakolísal. Blesklo mu hlavou, že změní směr, vyřítí se přímo proti tomu šílenci a složí ho ragbistickým chvatem. Ale ne, ten parchant přesně tohle potřebuje – aby se k sobě dostali blíž. Jakmile ho bude mít na mušce, tak vypálí.


      S touhle myšlenkou Heck vběhl do garáže. Před ním se rýsoval prázdný okenní rám a Heck byl tak nadopovaný adrenalinem, že věřil, že jím zvládne bez zastavení proskočit. A třeba na druhé straně najde ten hasák, znova jím Coopera sejme a zraní ho ještě hůř…


      Zakopl.


      Když už mu k oknu chyběly poslední tři metry, připletl se mu pod nohu kus vlnitého plechu. Rozplácl se jak dlouhý tak široký, odřel si dlaně o betonovou podlahu plnou střepů a narazil do ní bradou, až mu zajiskřilo před očima.


      Překulil se na záda a rychle se snažil otřepat – jenže to už se k němu šerou garáží přízračně blížila Cooperova vysoká postava. Zastavila se metr od něj. Navzdory věku a tomu, co měl za sebou, působil Cooper pozoruhodně klidně a svěže, jen čelo se mu lesklo potem a na bradě mu zasychala krev. V jedné ruce třímal kukri. Ve druhé luger namířený přímo na Hecka.


      „Přestože jste mě pořádně potrápil, seržante, bude mi to líto,“ pronesl. „Byl jste úctyhodnější protivník než ti ostatní. Berte to jako pochvalu.“


      A vypálil.


      Anebo se o to aspoň pokusil. Věkovitý zarezlý mechanismus ho zradil. Pistole mu v ruce vybuchla, v oslnivém záblesku a s hřmotem trhaného kovu.


      Heck zamžikal a přikrčil se, protože ho zasypaly žhavé železné úlomky a kousky čehosi měkčího a vlhčího. Srdce mu poskočilo až do krku, ale exploze ho nezranila. Opatrně otevřel oči – a zjistil, že Cooper pořád stojí na nohou, ale ve tváři je bledý jako stěna a v očích má skelný pohled. Pomaličku otočil hlavu a zadíval se na seškvařené maso v místech, kde míval pravou ruku. Ironií osudu pořád držel to, co zbylo z pistole – viselo mu to na jediném zbývajícím prstu, i když z něj zůstala spíš jen kost než maso.


      Nůž mu s třesknutím upadl na zem a z hrdla se mu dral zmučený jek, ale než se stačil rozeřvat naplno, Heck se vymrštil na nohy a dvakrát ho praštil pěstí do břicha. Třetí ranou ho nabral do zubů a zvrátil mu hlavu dozadu.


      „Obvykle raněné netluču,“ řekl, obešel vrávorajícího Coopera a uštědřil mu čtvrtou a pátou ránu. Tou poslední ho konečně poslal k zemi. „Ale aspoň je to ten tvrdý postup, který by se zamlouval vašemu otci.“


      „To jsem se před tebou ztrapnil, co?“ řekl Farthing.


      Heck se po něm ohlédl. Postával u vrat garáže a usrkával z papírového kalíšku kávu. Oblečení měl pořád provlhlé a štípaly ho rozedřené dlaně, i když už mu je záchranáři ošetřili. Dvorem továrny se nesly hlasy a všude parkovaly policejní vozy; majáčky na jejich střechách se líně, hypnoticky otáčely. Sanitka odvážející Ernesta Coopera připoutaného k jednomu z kolegů inspektorky Higginsonové se pomalu dala do pohybu a zamířila k otevřené bráně. Inspektorka ji vzápětí následovala v neoznačeném policejním autě.


      Farthing, pořád celý pobledlý, si tiskl čepici k břichu, jako by se propadal hanbou. Tvářil se napjatě a ustaraně.


      „Ztrapnil?“ Heck pokukoval po garáži, kde se činil policejní tým. Když se ujistili, že zdeformovaný zkrvavený kus kovu, který býval lugerem, už není nebezpečný, sebrali ho kleštěmi a zrovna ho strkali do sterilního sáčku.


      „Aby ne. Div jsem se nepodělal strachy.“


      „A myslíš, že já na tom nebyl podobně?“ opáčil Heck.


      „No jo… jenže tobě neruply nervy. Kdežto já… já jsem tam akorát dřepěl.“ Farthing se začervenal. „Nevěděl jsem, co si počít. Tak jsem dřepěl a čekal na ránu z milosti.“


      Heck pokrčil rameny. „Byl jsi utahaný a nebylo ti dobře.“


      „To je další věc. Neměl jsem zdravotní trable.“


      Nechal to prohlášení viset ve vzduchu a celý nervózní čekal na Heckovu reakci. Ten jen povytáhl obočí.


      „Nemám dobrou fyzičku, to vím,“ pokračoval Farthing. „Nebudem si brát servítky, jsem podělanej tlustoprd. Už bych dlouho běžet nevydržel. Ale nepokoušel se o mě srdeční záchvat. Jenom jsem byl bez sebe strachy. Udělal bych cokoli, abys zariskoval, zatímco já budu dřepět na zadku a čekat, jak to dopadne.“


      Heck zase pokrčil rameny. „Mně to taky moc nemyslelo. Došlo mi, že asi úplně dobře nevidí. A spoléhal jsem, že ta pistole je nejspíš kaput. Udělal bych mnohem líp, kdybych po něm prostě vyrukoval.“


      „To jsou mi nápady.“ Farthing se celý klepal. Už se jednou pozvracel, chvilku poté, co dorazily posily, a Heck si říkal, jestli se mu nedělá špatně znova. „Vyrukovat po něm? Po takovým šílenci?“


      „Jde o přežití,“ řekl Heck. „Jestli si vyčítáš, že jsi mě nechal na holičkách, Jerry, tak se tím netrap. Žena a dcery jsou pro tebe důležitější než já, to dá rozum. Proti tomu by nikdo nic nenamítal.“


      „To je další věc.“ Farthing odvrátil pohled. „Žádnou ženu a dcery nemám. Dokonce ani nechodím s žádnou holkou. Prostě… koukněte se pravdě do očí: kdo by o mě stál?“


      Heck se na něj dlouze, zostra zadíval, ale byl příliš utahaný, než aby dal průchod návalu hněvu, který ho opanoval.


      Farthing s pohledem sklopeným k zemi pokrčil rameny a přešlápl. „Asi bych se k tomu měl přiznat. Příštích pár dnů se budeme vídat v jednom kuse, jak z nás budou dolovat detaily. Lidi z operace Buldok nám nedají pokoj…“


      „Takže bych se mohl dozvědět pravdu od někoho jiného?“ opáčil Heck. „A nechtěně bych mohl plácnout, jak ses zachoval? Takže i když se mi teď dobrovolně přiznáváš, neděláš to ze šlechetných pohnutek, co?“


      Jak rychle se v něm vztek vzedmul, tak rychle zase vyprchal. Řvát a kopat kolem sebe nemá cenu. A ani mu na to nezbývala energie.


      „Byly to kecy,“ dodal Farthing úplně zbytečně. „Chtěl jsem si zachránit krk.“


      „No, a zabralo to. Když se to vezme kolem a kolem, splnilo to účel. Tak se tím neužírej.“


      „Ale fakt mě to mrzí.“


      „Prostě řekněme, že mi teď něco dlužíš.“


      „A mrzí mě nejenom to.“ Farthing dlouze, utrápeně vydechl. „Taky mě mrzí, že na mě doma nikdo nečeká. Je to poprvý, co mě takový myšlenky přepadly. Teď mi najednou ten můj mrňavej baráček bude připadat sakra prázdnej.“


      „Musíme žít, jak se dá,“ zavrčel Heck. „Do háje, Jerry, nikdo nemá všechno.“

    

  


  
    
      5. kapitola


      Byl to takový ten večer uprostřed září, který vás nenechá na pochybách, že podzim už je tu. Brzy se setmělo a pořádně se ochladilo. Stromy ještě neopadaly, ale sílící vichr chrastil jejich mokrými větvemi a bičoval listí, takže po ulicích zmáčených deštěm se míhaly černé stíny.


      Když ale Heck zajížděl se svým bílým Citroënem DS4 na zaměstnanecké parkoviště u budovy Scotland Yardu, vůbec si toho nevšímal. Absolvoval celou cestu ze Sunderlandu naráz, neudělal si ani jednu přestávku, přestože to bylo čtyři sta kilometrů.


      Se ztrhanou neoholenou tváří, v džínách, mikině a teniskách zamířil nahoru do kanceláří oddělení sériových zločinů. Čekal, že v devět večer budou téměř vylidněné, a nepletl se.


      Jako prvního potkal detektiva Bena Kanea, kterého nedávno povýšili z inspektora na vrchního inspektora a byl teď v hierarchii oddělení druhý v pořadí. Jelikož hlavní šéfovou, superintendantku Gemmu Piperovou, momentálně zaměstnávaly jiné záležitosti, měl na starosti každodenní chod oddělení, včetně přidělování běžných úkolů a dohlížení na výsledky. Byl to přičáplý obrýlený čtyřicátník s nakrátko ostříhanými vlasy, který v tvídovém saku s kostkovaným motýlkem působil kapku podivínsky. Heck se k němu odjakživa stavěl dost skepticky, protože mu Kane připadal spíš jako učitel než jako vyšetřovatel v jednom z nejprestižnějších útvarů Scotland Yardu – kolegové mu neoficiálně přezdívali Profesor Ben. Ale to, že se stal zástupcem šéfové, mělo své výhody: věnoval se teď hlavně administrativním záležitostem, takže už se ostatním tolik nepletl pod nohy.


      Kane si zrovna zavíral aktovku, když vtom si všiml, že se k němu Heck chodbou blíží. Zatvářil se překvapeně. „To už jsi zpátky?“


      Heck pokrčil rameny. „Cooper je ve vazbě a čeká na soud. A všechno papírování jsem vyřídil. Takže mám hotovo.“


      „Jo, četl jsem si materiály. Nebylo to zrovna hladké zatčení.“


      „Ne. Ale nakonec to vyšlo.“


      „Ten chlapík, Jerry Farthing… Bude spolu s tebou svědčit u soudu. Myslíš, že to nezvorá?“


      Když Heck sepisoval protokol o zadržení pachatele, sice se snažil Farthingovu ztrátu sebekontroly při té hře na kočku a myš, ke které je Ernest Cooper donutil, poněkud zmírnit, ale úplně jeho neschopnost zamlčet nemohl.


      Zase pokrčil rameny. „Upřímně řečeno, není na tom psychicky nejlíp. Nevím, jak dlouho u téhle práce vydrží. Ale párkrát jsme si spolu sedli, abychom si ujasnili fakta. Myslím, že to zvládne.“


      Kane si strčil aktovku do podpaží. „Musíš vždycky všechno dělat tak komplikovaně?“ Nemyslel to tak zle, jak to možná vyznělo. Zdálo se, že ho odpověď upřímně zajímá.


      „Někdy to jde tak, někdy onak. To přece víš.“


      „No, v Sunderlandu jsou spokojeni. A takové výsledky chceme. Takže… dobrá práce.“


      Pokývl Heckovi na rozloučenou a zamířil chodbou k výtahům. Heck se šoural dál. Narazil ještě na dva lidi, kteří dodělávali papírování nebo čekali na nějaký telefonát, ale hlavní služebna detektivů zela prázdnotou.


      Došel ke svému stolu, odhodil na zem sportovní tašku nacpanou toaletními potřebami a špinavým oblečením a svezl se do otáčivé židle. Zabořit se do důlku, který v čalounění za všechny ty roky vytlačil, bylo tak příjemné, že se neubránil povzdechu.


      Protáhl se, rozsvítil stolní lampičku a pak odemkl nejdolejší zásuvku stolu, přehraboval se krámy uvnitř a hledal poloprázdnou láhev whisky Chivas Regal, která by tam měla být. Když ji našel, popadl ze stolu hrníček a chtěl si ji do něj nalít, jenže vtom si všiml, že do dveří nakukuje Gemma Piperová.


      „Ahoj,“ pozdravil ji a chtěl vstát.


      Gestem mu naznačila, ať zůstane sedět. Vypadala tak utahaně, že to zrcadlilo jeho vlastní pocity. Na to u ní nebyl zvyklý. Horní dva knoflíčky blůzy měla rozepnuté, rukávy vyhrnuté až k loktům a cíp blůzy se jí vykasal ze sukně. Přesto jí to slušelo – ale v Heckových očích jí to slušelo vždycky.


      „Můžeš mi říct, co tady děláš?“ zeptala se.


      „No… Nahoře na severu mě až do soudního procesu nepotřebujou, tak jsem se rozhodl, že se na chvíli vrátím domů.“


      Povytáhla úzké obočí. „Hecku, ty považuješ tohle místo za domov?“


      „Působí kapku stroze, ale lidi z oddělení sériových zločinů jsou moje jediná rodina, takže… jo.“


      „To je mi patosu.“ Vešla dovnitř a potlačila zívnutí. „Bohužel jsem tu momentálně jenom já.“


      „Žádný strachy, ty mi bohatě stačíš.“


      „Jednu sestru už máš.“


      „Kdo mluví o sestře?“


      Chladně si ho změřila, a tak se vrátil pohledem k whisky a pomalu odšrouboval víčko.


      Vzhlédl. „Nevadí ti to?“


      „Nejsi ve službě, tak proč by mělo?“


      „Dáš si taky?“


      „Já bohužel ve službě jsem.“ Gemma se opřela o vedlejší stůl a pozorovala ho, jak si nalévá zlatavou tekutinu. „Slyšela jsem, že jsme o tebe málem přišli.“


      „Ne, takovou kliku nemáte.“


      Dlouze se odmlčela. „Chceš si o tom popovídat?“


      „Jsem v pohodě. To jenom ta dlouhá jízda.“ Napil se a nijak nezakrýval, jakou mu to přináší rozkoš. „Na silnicích je to čím dál víc o hubu.“


      Kývnutím dala najevo, že ho nebude do ničeho tlačit. „Takže… máme proti Cooperovi neprůstřelné důkazy?“


      „Jo, ale překvapilo by mě, kdyby se to jeho obhájci nesnažili uhrát na sníženou příčetnost.“


      „Už s tím vyrukovali?“


      „Ještě ne, ale evidentně je magor.“


      „Myslíš?“


      „Chceš vědět, co si doopravdy myslím?“ Heck se na židli opřel a vyfoukl vzduch. „Poprvé mám pocit, že nic není černobílý.“


      Zamračila se. „Tenhle případ?“


      „Celá tahle práce. Stává se to častěji, než si uvědomujeme. Ernie Cooper byl v řadě ohledů správný chlap. Věřil ve slušnost a spravedlnost. Měl v krvi takovou tu mentalitu válečné generace…“


      „Až na to, že k té generaci vůbec nepatřil. Jen po tom toužil.“


      „Ti chlapi, co je odpravil, byli hajzlové na kvadrát.“


      „Spáchal sadistické zločiny, Hecku. Bavilo ho ty lidi vraždit… Četla jsem to ve tvém vlastním hlášení. A navíc si ty vraždy předem promýšlel. A kromě toho chtěl zabít tebe.“


      „Mohl jsem se stát poslední obětí druhé světové,“ utrousil Heck a pousmál se té bizarní představě.


      Gemma se taky usmála – což nebylo nic obvyklého a bylo to nadmíru příjemné.


      V práci proslula svojí fyzickou krásou i schopnostmi a autoritativním jednáním. Na oddělení sériových zločinů, které řídila, netolerovala hloupost ani lenost. Vést elitní jednotku pro ni bylo zdrojem pýchy i frustrace. Říkávala svým lidem, že to, jak jsou dobří, se posuzuje podle jejich nejhoršího selhání. Neměla ráda nedotažené akce a neuzavřené případy. Vyžadovala tvrdou práci a pravidelný přísun výsledků, ale na oplátku své lidi hájila do posledního dechu, pokud věřila, že jsou v právu. V celém Scotland Yardu jí přezdívali Lvice – jak kvůli bojovné nátuře, tak kvůli hřívě zlatavých vlasů. Nevadilo jí to, pokud ji tak někdo přímo neoslovil.


      V minulosti, když jako mladí detektivové sloužili v Bethnal Green, bývali s Heckem milenci. Už mu to připadalo jako celá věčnost, ale dál spolu pracovali a pořád ho to nabíjelo – tak či onak. Občas ho Gemma vytáčela k nepříčetnosti a jejich někdejší vztah jí nijak nebránil postavit ho do latě, když to uznala za vhodné, ale zároveň mu byla vzorem a tolerovala intuici a představivost, které do vyšetřování vnášel, protože si uvědomovala, jak důležité bývá uvažovat nekonvenčně.


      Slovy Gemminy matky: „Dokonale jste k sobě pasovali – co to bylo za nápad rozejít se?“


      „Říkalas, že jsi ve službě,“ prohodil Heck. „V tuhle hodinu?“


      „Papírování kvůli Rochesterovi,“ odvětila. „Interpol nemá stejnou pracovní dobu jako my.“


      Heck se snažil nenechat se rozčilit pouhou zmínkou o Peteru Rochesterovi – neboli Magoru Miku Silverovi. Dolil si whisky a pořádně si lokl. „Sice sedí v Racčí skále, ale dneska už je to prý pohoda i pro odsouzence na doživotí.“


      „To není pravda.“


      „Prý mu dokonce dovolili promenovat se po vězení s ratanovou vycházkovou holí. Jako by byl plantážník nebo co.“


      „Je invalida, tak hůl potřebuje,“ namítla Gemma. „Odepřít mu ji by znamenalo odepírat mu základní lidská práva.“


      Heck si odfrkl a obrátil do sebe zbytek whisky. „Lidská práva… Má kliku, že v Racčí skále neseděl před padesáti lety, kdy vězni museli makat a dozorci je bičovali.“


      „Věř mi, Hecku, že Mike Silver si teď nemůže pochvalovat, že by mu štěstí přálo.“


      „Pořád drží klapačku?“


      „Co bys čekal?“


      „Takže neprásknul vůbec žádné menší hráče – třeba Jima Laycocka?“


      „I kdyby jo – jako že ne –, tak bych ti to stejně neřekla. A z Jima Laycocka nic nekouká, Hecku.“


      „A co nějaká vodítka k šéfům Sympaťáků v zahraničí? K jejich operačním základnám? K místům, kde se zbavovali obětí – v Baltu, Středozemním moři, Kaspickém moři –“


      „Hecku, dost!“


      „Víš, jaké city k Silverovi chovám…“


      „Jasně, že vím. A právě proto už se k němu ani nepřiblížíš. Nikdy.“


      Heck schoval láhev, odnesl hrnek ke dřezu a umyl ho. „Všichni jsme zákonů dbalí občané.“ Sebral papíry, pro které si přišel, a nacpal si je do cestovní tašky. „Máme systém a řídíme se jím. Máme úctu ke všem lidským životům – proto děláme to, co děláme.“ Vykročil ke dveřím, ale na odchodu se ještě otočil. „Jenže občas se vyskytnou chvíle, kdy by kandelábr a provaz přišly vhod.“


      Gemma to přešla mlčením, kývla mu na rozloučenou a poslouchala, jak se jeho kroky vzdalují chodbou. Když se za ním zavřely dveře výtahu, vrátila se do své kanceláře, zavřela za sebou a zadívala se na mobil na stole. Celá napjatá čekala na jistý hovor a v koutku duše doufala, že se ho třeba nedočká.

    

  


  
    
      6. kapitola


      Těsně před půlnocí 19. září se betonovými chodbami nemocničního křídla věznice Brancaster rozlehlo ječení alarmu. U elektronicky zamčených kontrolních stanovišť se jantarově rozblikaly kontrolky, pohyb vězňů byl okamžitě omezen a na schodištích a v průchodech zaduněly okované boty dozorců.


      Ve věznici, kde si odpykávají trest ti nejlabilnější a nejvýbušnější trestanci, nebyly akutní zdravotní potíže nic neobvyklého. Navzdory přísnému, ale přitom pokrokovému režimu, který v Racčí skále vládl, se každou chvíli stávalo, že jeden vězeň brutálně napadl druhého, pravidelně docházelo k sebevraždám a ani zabití nebyla výjimkou. Kromě toho vězňové trpěli vážnými zdravotními problémy: předávali si sexuálně přenosné choroby, předávkovávali se propašovanými drogami a také tu přebývalo dost starých lidí – mužů odsouzených na doživotí, kterým už bylo přes sedmdesát i přes osmdesát.


      Když se zdálo, že někomu jde o život, lékařský tým reagoval pohotově a výkonně, ale dozorce z ostatních částí věznice to obvykle k horečné aktivitě nepohnulo.


      Až doteď.


      Až do chvíle, kdy se rozneslo, že člověkem, který potřebuje akutní ošetření, je vězeň číslo 87156544, Peter Rochester, rovněž známý pod přezdívkou Magor Mike Silver.


      Peter Rochester byl po jistou dobu v Británii neoficiálním veřejným nepřítelem číslo jedna a bulvár ho vykresloval jako monstrum srovnatelné s Usámou bin Ládinem. Dokonce i ti, kdo se obvykle pokoušeli o psychologický rozbor obzvlášť nebezpečných zločinců, místo aby je rovnou zatratili, na něm horko těžko hledali cokoli pozitivního. Potíž vězela v tom, že Rochester nebyl blázen, netrpěl bipolární poruchou ani schizofrenií, neměl nevyřešené problémy s mámou. Byl nade vší pochybnost psychopat – ale takový ten dokonale racionální a vypočítavý. Choval se odměřeně a sebejistě, nijak ho nevzrušovalo, jak vypjaté emoce vzbuzuje u spoluvězňů, a bavil se frustrací těch, kdo ho drželi pod zámkem. Nenechal se zlomit ani nejtvrdším výslechem, nezabíraly na něj výhrůžky, sliby ani různé psychologické finty; neprozradil ani popel, pokud to neposloužilo jeho vlastním záměrům. Úřady o něm tudíž měly k dispozici jen chabé informace. Dokonce i v základních údajích zely mezery – soupis jeho zločinů byl nekompletní, seznam jeho spolupracovníků zel prázdnotou. Britské policii poměrně dlouho trvalo i jen to, než určila jeho pravou totožnost.


      Teď už se vědělo, že Rochester je britský občan, pochází z jihozápadní Anglie, v sedmnácti ho ze zdravotních důvodů odmítla britská armáda, a tak vstoupil do francouzské cizinecké legie, účastnil se bojových akcí v Bosně, Kosovu a na Pobřeží slonoviny a skoro pokaždé se vyznamenal. Když měl pocit, že už u světové vojenské elity dosáhl, čeho se dalo, stal se nájemným žoldákem a později se zapojil do mezinárodního zločinu: prodával drogy, zbraně a dokonce i lidi. A nakonec vytvořil takzvaný Klub sympaťáků.


      Britské vyšetřování téhle předtím neznámé organizace odkrylo nevýslovně zrůdné praktiky. Sympaťáci používali děsivě prostý modus operandi: za pětasedmdesát tisíc liber unesli jakoukoli ženu, na kterou klient ukázal prstem, a poskytli klientovi bezpečný soukromý prostor, kde mohl dotyčnou zneužívat a znásilňovat, jak se mu zachtělo. Klub mu poskytl potřebnou ostrahu a posléze zlikvidoval veškeré důkazy včetně dotyčné ženy – nebylo známo, že by jediná oběť přežila.


      Případ nakonec vyřešil detektiv seržant Mark Heckenburg z oddělení sériových zločinů, přestože ho přitom postřelili a málem zabili. Sympaťáci taky utrpěli ztráty – zemřelo jich celkem pět, ale navzdory tomu a navzdory dopadení Petera Rochestera vládla z mnoha důvodů nespokojenost. Početní britští klienti Klubu sympaťáků vyvázli bez trestu, protože se ztratily klíčové důkazy, a Heck se obával, že na svobodě zůstali i další Sympaťáci, zejména ti, kteří provozovali podobné podnikání v zahraničí. Scotland Yard rozjel sérii vnitřních vyšetřování, aby zjistil, proč policie přistupovala k celé záležitosti tak laxně, a nakonec potrestal vyšší důstojníky, kteří za to podle všeho nesli vinu – ale ani to ke spokojenosti nestačilo.


      Klíčem k celé záležitosti byl pochopitelně Peter Rochester. Sice si teď odpykával doživotní trest v nejdrsnější a nejlépe zabezpečené britské věznici, ale pořád mu zbyly určité páky. Heckovo přesvědčení, že Kluby sympaťáků možná existují i v zahraničí, nezapadlo; Interpol a Europol prošetřovaly materiály od policejních složek z různých koutů světa, kterým dělaly těžkou hlavu dlouhé seznamy záhadně zmizelých žen. Policisté doufali, že Rochester třeba nakonec přece jen promluví, takže když ho zničehonic postihla srdeční zástava, v Racčí skále to málem vyvolalo kolektivní nervové zhroucení.


      Doktorům se ho povedlo stabilizovat, ale upadl do kómatu a bylo potřeba převézt ho do nemocnice Královny Alžběty v King’s Lynn, kde měli plně vybavené kardiologické oddělení.


      Převážet tak nebezpečné vězně jako Peter Rochester bylo vždy složité a většinou se toho ujímal zvláštní útvar Scotland Yardu pro dohled nad nejtěžšími zločinci, známý pod zkratkou SOCAR. Šťastným řízením osudu se v Racčí skále zrovna jedna ozbrojená jednotka SOCAR nacházela, protože zajišťovala transport několika členů vyhlášeného londýnského gangu bankovních lupičů, kteří ten den vypovídali u soudu.


      Velel jí vrchní inspektor Andy Braithwaite. Byl to hřmotný chlapík z Yorkshiru, s oholenou hlavou, úzkým poďobaným obličejem a knírem jako řídítka bicyklu. Svého času sloužil u královského námořnictva, i v sedmačtyřiceti letech byl pořád svalnatý a šlachovitý a v neprůstřelné vestě s nápisem „Policie“ na zádech se cítil jako doma. Pokud by vytáhl devítku glock, kterou nosil v pouzdře na boku, bylo by vám na první pohled jasné, že s ní umí zacházet a bez váhání ji použije – a nepletli byste se.


      Teď se žvýkačkou v puse soustředěně poslouchal Maxine Mulgraveovou, náčelnici vězeňské ostrahy, jak mu v chodbě u nemocničního oddělení líčí, co se stalo. „Už je tu sanitka, ale naléhavě potřebujeme ozbrojený doprovod,“ vysvětlovala s pobledlou tváří. „Přijeli jste jako na zavolanou.“


      „Můžeme vyrazit na cestu hned,“ ujistil ji Braithwaite. Působil nonšalantně jako vždycky, přestože se měl ujmout vězně nebezpečného jako tuna třaskaviny. „Máme tady dva obrněnce a v každém šest lidí. Jsme připraveni jít do akce.“


      „To je dobře. Nemáme moc času.“


      Během necelých deseti minut vyrazil ozbrojený konvoj z věznice Brancaster do King’s Lynn, města vzdáleného necelých padesát kilometrů. V čele jely dva motocykly místní dopravní policie, které doprovázely SOCAR už při převozu londýnských gangsterů. Za nimi jel velitelský vůz SOCAR, elegantní silné BMW, bílé až na zářivě oranžová označení, aby se dalo snadno identifikovat. Následovala dvě obrněná vozidla se stejným označením, plná důkladně vycvičených, po zuby ozbrojených mužů, a mezi nimi obyčejná sanitka s vězeňskými dozorci, dvěma zdravotníky a pacientem.


      „Takhle v noci by měly být silnice prázdné,“ prohodil Braithwaite ke svému zástupci, seržantu Rayi Mulliganovi, který seděl za volantem. Byl to bývalý ragbista, statný chlap s býčí šíjí, omláceným obličejem a blond vlasy ostříhanými na ježka.


      Ten souhlasně zamručel.


      Pobřežní silnice od Racčí skály nevedla celou cestu těsně podél pobřeží severního Norfolku; stáčela se kus do vnitrozemí a nořila se mezi nehostinná slaniska. I za dne tu bývalo pusto prázdno a takhle v noci vozovku svírala černočerná tma, jen tu a tam narušená pouličními lampami, které většinou upozorňovaly na ostré nebo nečekané zatáčky. Ze tmy napravo pomrkávala v dálce drobná světýlka rybářských člunů v zátoce Wash. Silnice byla úzká a každou chvíli se kroutila, ale zela prázdnotou, takže mohli jet osmdesátkou.


      „Jak na tom je?“ zeptal se Braithwaite mobilem.


      „Pořád stejně,“ odpověděl vězeňský dozorce v sanitce. „Potřebujeme se dostat do nemocnice co nejdřív.“


      „Ještě tak pětadvacet minut.“


      Mulligan mu to zamručením odsouhlasil a pokračoval v jízdě. Na vážné tváři se mu odrážela rudá záře zadních světel motocyklů.


      Braithwaite se podíval na hodinky. Zatím šlo všechno podle plánu.


      Po nějakých patnácti kilometrech, pořád ještě uprostřed pustiny, začali motocyklisté výstražně blikat a zpomalovat.


      Braithwaite se zadíval dopředu. Ruka mu sjela ke glocku, ale pak sáhl po vysílačce a předal rychlou zprávu posádce prvního obrněného vozidla. „Vepředu se něco děje. Zatím nic nepodnikejte, vypadá to na havárku.“


      Mulligan přeřadil na nižší rychlostní stupeň. „Ty tam něco vidíš?“


      Braithwaite ukázal prstem. Na silnici se v záři reflektorů motorek rýsoval obrys převráceného vozu. Byl to bílý Peugeot 106, ležel na střeše napříč oběma jízdními pruhy. Předek měl zdeformovaný a z odkrytého motoru stoupala pára. Braithwaite se podíval do bočního zrcátka a uviděl, že i ostatní vozy zpomalují a zastavují.


      Motorkáři zastavili každý na jedné straně silnice a seskočili. Na vozovce ležela vedle nabouraného vozu postava v džínách a mikině. Podle útlé figury a dlouhých zlatých vlasů bylo zřejmé, že jde o ženu. Na první pohled to s ní nevypadalo dobře – nehybně ležela na břiše v kaluži krve.


      „Do prdele,“ zaklel Mulligan a hrábl po vysílačce. „To vypadá na čerstvou havárku…“


      „Počkej!“ Braithwaite ho gestem zarazil, otevřel dveře a vystoupil.


      „Kam –“


      „Nesahejte na ni!“ křikl Braithwaite na motorkáře.


      Oba už si sundali helmy, skláněli se k ženě a kontrolovali jí životní funkce. Jeden se po Braithwaiteovi polekaně ohlédl. Ale druhý zahlédl něco dalšího. „Panebože…“


      Braithwaite už taky postřehl, že z rozbitého čelního skla peugeotu trčí zakrvácená polámaná paže druhé oběti. Zastavil se a ohlédl se po zbytku kolony. Z prvního obrněnce vystupoval seržant Alan Montgomery. Na rozdíl od svého velitele měl na hlavě přilbu, ale se zvednutým hledím. Zjevně zatím neviděl, co se stalo, a čekal na vysvětlení.


      Jenže Braithwaite byl tak zaskočený, že se na žádné nezmohl. „To jako… vážně?“ zamumlal si sám pro sebe. Při pohledu na stružky krve srážející se na asfaltu ho zamrazilo.


      Z auta už vystoupil i Mulligan a došel k němu. „Tak co?“


      „Tohle se…,“ vykoktal Braithwaite. „Chci říct…“


      „Pane,“ oslovil ho jeden z motocyklistů, „musíme –“


      A vtom s ohlušivým zahřměním explodovala výbušnina ukrytá u silnice na konci kolony.


      S vytřeštěnýma očima se ohlédli a tváře jim ozářil pronikavý záblesk.


      Už jen ta rána sama o sobě byla trýznivá a přímo jim rvala uši – ohlušivé zadunění provázené trháním oceli. Zadní obrněnec se v mžiku proměnil v kouřící hromadu šrotu. Stáli na místě jako přikovaní, úžasem se nezmohli na reakci, a vozovku kolem zasypávaly rozžhavené úlomky.


      Vzápětí drsný hlas vykřikl povel a okolní tma ožila: jako hvězdy z ní vyšlehávaly drobné záblesky od hlavní provázené rachotem palby z automatických zbraní.


      Jako první se svalil na zem seržant Montgomery; svezl se na kolena, chytil se oběma rukama za slabiny a vzápětí mu pokropily hlavu a hruď další střely, takže přepadl dozadu. Ale teprve když se pod náporem nepolevující palby začal otřásat zbývající obrněnec, došlo Braithwaiteovi, že na ně někdo zaútočil.


      Prošel zvláštním výcvikem, stejně jako všichni jeho muži. Byli to drsní, zkušení policisté zvyklí zacházet se střelnými zbraněmi – elitní útvar britského policejního sboru. Specializovali se na převoz vysoce nebezpečných vězňů a jejich denním chlebem bylo pronásledování a chytání uprchlých odsouzenců.


      Jenže každého občas něco zaskočí.


      Obrněnec se instinktivně pokusil ujet, jenže už byl tak zasypaný olovem, že se údajně neprůstřelné čelní sklo vysypalo dovnitř, vůz sebou smýkl a narazil do zadku BMW. To ale bylo taky obrněné, takže ho náraz neodstrčil z cesty, ale naopak ji obrněnci zablokovalo.


      A Braithwaite s Mulliganem tam pořád jenom stáli a střely kolem nich svištěly jako hejno sršňů na raketový pohon.


      Ze tmy přilétly dva drobné předměty a s kovovým cinknutím dopadly na vozovku. Braithwaite je sledoval, jak se kutálejí k obrněnci.


      Ruční granáty.


      Naráz explodovaly.


      Jejich společný výbuch stačil k tomu, aby převrátil obrněné vozidlo na bok. Oproti explozi, která rozervala na kusy druhý obrněnec, měla tahle jen nepatrnou sílu, ale poškodila přední kabinu, kde pořád seděl Montgomeryho kolega, a rozbila okna, takže ho zasypal déšť střepů a kovových úlomků. Zadek vozu se promáčkl dovnitř, a navíc na něj dotírala neutuchající palba.


      Braithwaite pořád bezmocně stál jako solný sloup a nechápal, co se to děje. Když ho znenadání něco surově zasáhlo zezadu do hlavy a srazilo k zemi, asi to měl čekat. Stejný osud vzápětí potkal i Mulligana.


      Braithwaite tvrdě dopadl levou tváří na asfalt, ale udržel se při vědomí, a přestože mu do očí stékaly horké rudé krůpěje, viděl, jak se ze tmy noří postavy a hemží se kolem zbytků kolony. Někteří se vrhli k sanitce a páčili zadní dveře, až je rozrazili. Někteří pořád pálili ze zbraní – Braithwaite postřehl, že se zaměřují hlavně na konec kolony a zasypávají olovem kouřící vrak zadního obrněnce pro případ, že by snad někdo z chudáků uvnitř ještě žil a nezbývala z něj jen změť masa a kostí. Navzdory omámení žasl Braithwaite nad množstvím střel vypálených z nejrůznějších zbraní. Jedna zbraň byla hlasitější než všechny ostatní, vydávala vytrvalý ohlušivý třesk, jako by tucet mužů mlátil kladivy do železa.


      S námahou pootočil hlavu a mrkal, aby se zbavil lepkavé karmínové clony přes oči. Konečně to zahlédl.


      Přenosný kulomet Hotchkiss Mark 1 připevněný na trojnožce, který obhospodařovali dva muži – jeden pálil a druhý obstarával pás s náboji. Stáli na silnici za předním obrněncem. Přestože byl Braithwaite napůl omráčený, s hrůzou mu došlo, k čemu se schyluje. Zbývající přeživší z týmu SOCAR, po zuby ozbrojení a důkladně vycvičení, už určitě vyzvedli ze sejfu v podlaze útočné pušky MP5 a chystají se vyhrnout z vozu, jak si to tolikrát nacvičovali – jenže se ocitnou přímo v soustředěné palbě a déšť rozžhavených střel ráže .303 je rozerve na kusy jako cirkulárka.


      „Ne… prosííím…,“ ozval se za ním pronikavý výkřik.


      I když to Braithwaitea stálo nezměrné úsilí, překulil se na druhý bok. Spatřil seržanta Mulligana rozpláclého na břiše; uprostřed blonďatého ježka měl ránu, která vypadala jako úder sekerou. Ale taky si poprvé zblízka prohlédl útočníky: měli lyžařské kukly, rukavice a tmavé vojenské oblečení. Stáli na vozovce jen tak nahodile, ne v nějaké formaci, bavili se spolu, sklápěli kouřící zbraně.


      „Tavor TAR-21… Beretta MX4…,“ zamumlal si pro sebe Braithwaite a dál těkal pohledem od jedné zbraně ke druhé. „Chang Feng… SR-2 Veresk… SIG-Sauer MPX… Mini-Uzi…“


      Nejspíš ho praštili do hlavy pažbou a Mulligana taky… Ale pro Kristovy rány, to je teda arzenál! Kde takovou výbavu sebrali?


      Za ním ustal rachot kulometu. A postupně ztichly i ostatní zbraně… takže teď bylo slyšet hlasy. Zněly naprosto klidně, občas se dokonce ozvalo uchechtnutí. Bylo po všem, útočníci vyhráli svůj boj – a užívali si moment vítězství.


      „Prosííím,“ zavolal zase ten zoufalý hlas.


      Skupinka střelců strkala a kopala dvojici norfolkských motocyklistů přes ulici. Dopravní policisté nebyli ozbrojeni a teď už ani neměli helmy a reflexní bundy a z tváří se jim řinula krev.


      „Do příkopu,“ poručil čísi hlas ležérně.


      Útočníci poslechli, srazili motorkáře do blátivé strouhy lemující silnici a poručili jim, ať si sednou a dají ruce za hlavu. Nedává to smysl, říkal si Braithwaite. Je to absurdní, šílené…


      Zaujal ho jeden z útočníků. Přes rameno mu na popruhu visela útočná puška L85 a stejně jako ostatní měl rukavice a tmavé vojenské oblečení. Ale Braithwaitea zaujalo něco jiného – pokud měl předtím na hlavě vlněnou kuklu, už si ji sundal. To nevěstilo nic dobrého. Bylo mu ke čtyřiceti, měl čistě řezanou, hladce oholenou tvář a rozcuchané pískové vlasy.


      Když k Braithwaiteovi vykročil, ten musel polknout, aby se nepozvracel. Muž měl příjemné chlapecké rysy, ale levou tvář mu hyzdila pravoúhlá jizva. „Vy jste kdo?“ zeptal se. Mluvil s cizím přízvukem, snad skandinávským.


      „B-Braithwaite…“


      „Vy tomu tady velíte?“


      Braithwaite se pokusil přikývnout, ale bolest hlavy teď už byla k nevydržení a na pravé oko přestával vidět. Děsil se, že má proraženou lebku. „Můj… můj seržant,“ vykoktal a ukázal na nehybného Mulligana, ke kterému už se shýbal další z únosců.


      Muž se napřímil a lhostejně, přímo ležérně zavrtěl hlavou.


      „Jistota je jistota,“ řekl.


      V jeho ruce se objevila pistole – Arcus 94 – a třeskly tři výstřely, všechny mířené na Mulliganovu rozbitou lebku.


      „Co…“ Braithwaite chtěl promluvit, ale z pusy mu vyletěly hlenovité zvratky. „Co… Co to má… Co to sakra…?“


      „Strčte ho k ostatním.“ Skandinávec neměl v hlase ani stopu vzteku, ale jeho pokyn byl rázný. Nepřipouštěl odpor.


      Popadli Braithwaitea za loket a vytáhli ho na nohy. Motala se mu hlava, páteří mu vystřelovala bolest a museli ho ve vzpřímené poloze držet silou. Prošacovali ho, zabavili mu glock, jeho jedinou zbraň, a pak ho odvedli – nebo spíš odvlekli – přes silnici a hodili ho do příkopu k motorkářům, kteří seděli v blátě shrbení s rukama za hlavou. A byli tam i další lidé: dva vězeňští dozorci a dva zdravotníci. Braithwaitea nijak zvlášť nepřekvapilo, že z týmu SOCAR tam nebyl nikdo – ale to neznamená, že ho to neranilo.


      Chvilku se zdálo, jako by útočníci na zajatce zapomněli; několik mužů je sice koutkem oka hlídalo, ale ostatní přecházeli sem a tam kolem zmasakrované kolony. Z policejních vozidel zbyly jen vraky, místy pořád šlehaly plameny a stoupal dým a bylo cítit puch spáleného masa. Muži z prvního obrněnce se váleli na zemi jako beztvaré hromádky a silnici křižovaly potoky krve. Únosci do ní šlapali, jako by se nechumelilo.


      Když Braithwaitea vlekli do příkopu, čekal, že každou chvíli omdlí, ale teď už se trochu vzpamatoval. Pečlivě si útočníky prohlížel. Nebyli ničím nápadní a kvůli kuklám nešlo rozlišit jednoho od druhého. Zdálo se, že mají dobrou fyzičku, a působili organizovaně. A ještě něco bylo zřejmé – byli různých národností. Bez zábran se spolu bavili, a přestože všichni mluvili anglicky, neunikly mu jejich různorodé přízvuky – jeden byl podle všeho Londýňan, jiného tipoval na Rusa, dalšího na Australana a u jednoho by přísahal, že je Američan.


      Nešlo mu do hlavy, že jsou tak neskutečně klidní. Ti zavraždění byli policajti ve službě a nedalo se vyloučit, že někteří stihli před smrtí ohlásit vysílačkou potíže – a přesto útočníci korzovali kolem, jako by měli spoustu času. Ale možná ho měli. Nejbližší obydlené místo byla věznice, ale od té už se vzdálili nejmíň patnáct kilometrů a beztak se nedalo čekat, že by jim odtamtud někdo přispěchal na pomoc. K jakékoli jiné civilizaci to bylo ještě přes třicet kilometrů – a co jim byla platná? Tenhle převoz vězně podléhal přísnému utajení. Mohou leda tak doufat, že na hlášení zareagují normální neozbrojené policejní hlídky – jenže jak by si asi s nastalou situací poradily? S takovou ozbrojenou převahou?


      Nenadálý hřmot přitáhl Braitwaiteovu pozornost jinam. Ze tmy za vybouraným peugeotem se vylouplo monstrózní vozidlo s řadou oslnivých reflektorů. Obří ocelovou radlici měl buldozer sklopenou dolů a burácivě se šnečím tempem sunul po vozovce. Na okamžik se zastavil, ale na Skandinávcův pokyn pozměnil směr a přidal rychlost. Narazil do peugeotu a s ohlušivým řinčením kovu ho sunul ze silnice. Braithwaitea polil ledový pot, když sledoval, jak zablácený masivní pás drtí bezvládnou blondýnu, až se zpod něj hrnou rozmačkané orgány.


      Když buldozer odtlačil vrak do tmy za protější krajnicí, srovnal se s vozovkou a zůstal stát, ale motor nevypnul. Ze tmy za ním se vynořilo další vozidlo; jelo k nim pozpátku. Byla to obyčejná dodávka, ale skrz otevřené zadní dveře Braithwaite zahlédl sterilní bílé prostředí improvizované ošetřovny. Minula zajatce i rozstřílené vraky a zastavila se u sanitky.


      Skupinka útočníků vytáhla ze sanitky Petera Rochestera ležícího na pojízdných nosítkách a přikrytého až ke krku vlněnými pokrývkami a s maximální opatrností ho přemístila do dodávky. Ten, který nesl pytlík s infuzí, zalezl dozadu k němu. Pak zadní dveře dodávky přibouchli a vůz se dal do pohybu; nabíral rychlost, až úplně zmizel z dohledu. Asi o padesát metrů dál se podél obou krajnic rozsvítily reflektory dalších aut a protkaly tmu světelným pletivem.


      Útočníci k nim ležérně zamířili a přitom spolu klábosili, pušky opřené o ramena. Netvářili se triumfálně a vůbec nespěchali – vyřídili, co potřebovali, a teď měli padla. Vykračoval si mezi nimi i světlovlasý Skandinávec.


      „Jste… jste blázni? Copak vám přeskočilo?“ křikl na ně Braithwaite. „Co vás to sakra napadlo? Myslíte si, že vám to projde?“


      Skandinávec nevzrušeně zahnul k příkopu, doprovázen dvěma dalšími. „Ozval jste se právě včas, pane Braithwaite. Málem bych se s vámi zapomněl rozloučit.“


      Všichni odjistili zbraně a zamířili.


      Braithwaite na ně zůstal vytřeštěně zírat.


      Ostatní zajatci se uslzeně doprošovali anebo kvíleli.


      Ale v následné kanonádě to všechno vyšlo nastejno.

    

  


  
    
      7. kapitola


      Heck seděl ve svém oblíbeném snídaňovém bistru na konci Fulham Palace Road a čekal, až mu obsluha připraví vejce Benedikt. Zabloudil pohledem od novin k přenosné televizi na konci pultu, kde zrovna běžely zprávy.


      Jelikož televize měla místo antény jen pokroucené kovové ramínko na šaty, obraz neustále zrnil a poblikával, ale Heck seděl u nejbližšího stolu, takže mu neunikla fotka, kterou ve zprávách zrovna ukazovali. Byl na ní muž kolem čtyřicítky, pohledný, s hranatou bradou, rovným patricijským nosem a hustými vlasy, které mu předčasně zešedivěly. I když to zjevně byl snímek pořízený po zatčení, ve tváři mu hrál prohnaný úsměšek.


      Heck se prudce napřímil.


      „Rochester byl odsouzen za únosy a vraždy osmatřiceti žen po celé Anglii i Walesu,“ pronášel hlasatel zpráv, „a odpykával si doživotní trest ve věznici Brancaster. Včera večer ho ale přepadly srdeční potíže a k incidentu došlo během jeho následného převozu do nemocnice…“


      Na obrazovce se objevil záběr na odlehlou silnici, nejspíš někde u pobřeží, pořízený zpoza barikády policejních aut, protože blíž se novináři nedostali. Bylo vidět, jak se vpovzdálí hemží policisté, zdravotníci a technici z laboratoře v ochranných kombinézách. Před řadou policejních vozidel stáli dva ozbrojenci se samopaly MP5.


      Překrásná Jamajčanka za pultem se natáhla k televizi, aby ji přepnula na jiný kanál.


      „Momentík, Tamaro, prosím! Já se na to koukám,“ zavolal na ni Heck.


      Vyplázla na něj jazyk, ale poslechla a odporoučela se.


      Heck visel pohledem na obrazovce.


      „Při střetu zemřelo nejméně šestnáct lidí,“ pokračoval hlasatel. „Tohle číslo ale zatím není oficiálně potvrzeno a může se ještě zvýšit. Peter Rochester, známější pod přezdívkou Magor, mezi nimi podle našich informací není. Na místě je reportér Rob Kent s nejnovějšími zprávami…“


      Na obrazovce se objevil tělnatý plešatějící chlapík s brýlemi v kovových obroučkách. Vypadal pobledle a utrápeně. „Je to… je to děsivý výjev,“ spustil. „Jak vidíte, všude se tu hemží policie, nemluvě o sanitkách, i když musím říct, že jsem ještě neviděl ani jednu odjíždět… Zato jsem viděl odjíždět několik pohřebních vozů. To znamená, že už začali odvážet mrtvé…“


      „Máme už nějaké bližší informace, co přesně se seběhlo, Robe?“


      Reportér si zase zvedl k ústům mikrofon. „Všichni jsou na informace skoupí, ale mně to připadá celkem jasné. Tohle je velmi odlehlé místo. Nacházíme se přes třicet kilometrů od King’s Lynn a skoro padesát kilometrů od Fakenhamu. Nikde blíž tu žádná lidská sídla nejsou…“


      Vykročil doprava a kamera ho sledovala a zabírala přitom travnatou pláň čeřenou větrem, táhnoucí se k zamženému obzoru.


      „Je to ideální místo pro přepadovou akci… pokud šlo o přepadení. Podle mých informací se oddíl převážející Rochestera do nemocnice stal terčem precizně zorganizovaného útoku. Žádný z výše postavených policejních důstojníků mi to zatím nepotvrdil, ale tuhle frázi tady slýchám: ,precizně zorganizovaný útok‘.“


      Rob Kent zavrtěl hlavou. Nepochybně to byl ostřílený reportér, který už viděl spoustu hrůz, ale to, s čím se setkal na opuštěné silnici z věznice Brancaster do King’s Lynn, jím zjevně otřáslo.


      „Robe, už se ví, jestli je mezi mrtvými Peter Rochester?“


      „Podle oficiálních informací není v tuhle chvíli známo, kde se Rochester nachází a v jakém je stavu. Převáželi ho do nemocnice na základě podezření, že včera odpoledne prodělal infarkt, takže nikdo netuší, jak na tom momentálně po zdravotní stránce je…“


      Heck se zvedl a odstrčil přitom židli tak hlasitě, že sebou někteří hosté bistra škubli leknutím. „Tamaro, zlato!“ zavolal. „Ta vejce Benedikt nedělej.“


      Rozladěně se ohlédla. „Ale už je mám skoro hotová!“


      „Nezlob se, ale musím jít. Určitě si je dá někdo jiný.“ Hodil na pult peníze a vyřítil se z bistra.


      „Hecku… ty jsi na zabití!“


      Když Heck vtrhl do služebny, ještě pořád v džínách, mikině a teniskách, narazil tam na pestrou sestavu detektivů z oddělení sériových zločinů. Jako první si ho všimla detektiv konstábl Shawna McCluskeyová a obratem k němu přispěchala. Stejně jako on původně pracovala u manchesterské policie. Měla nevysokou atletickou postavu, tmavé vlasy a hezkou pihovatou tvář, ze které by nikdo nepoznal, že je drsná ranařka.


      „To bych na tvým místě nedělala, Hecku!“ radila mu. „Fakt ne.“


      „Má pravdu, kamaráde,“ brzdil ho i detektiv seržant Eric Fisher, hlavní analytik a nejstarší člen týmu. Byl to mohutný pupkáč, kterému seděly na nose brýle v obroučkách z rohoviny a jehož huňatou rezavošedou bradkou by nepohrdl žádný Viking. „Gemmu to zasáhlo taky… jako výbuch bomby.“


      „Půl noci nespala a je s rozumem v koncích,“ dodala Shawna.


      „Takže je tady?“ zeptal se Heck.


      „Jo, ale už je skoro na odchodu. Chystá se do Norfolku.“


      „Bude se účastnit vyšetřování?“


      „Jako zástupkyně hlavního vyšetřovatele,“ odpověděl Fisher. „Už skládají tým.“


      Heck se ušklíbl. „Nech mě hádat… Povede ho Frank Tasker, co?“


      „Je teď u ní.“


      „SOCAR…“ Heck zavrtěl hlavou. „Ti nestojí ani za zlámanou grešli. Předpokládám, že ,není známo, kde se Rochester nachází a v jakém je stavu‘ je eufemismus pro ,ten parchant nám vzal roha a ještě nám přitom ukázal vztyčený prostředník‘.“


      Fisher pokrčil rameny. „Nemáme ponětí, kam se poděl.“


      „Ten převoz měl na starosti SOCAR?“


      „Jo, což znamená, že utrpěli největší ztráty,“ řekla Shawna. „Hele, Hecku, Tasker působí jako slušnej chlap… a dneska toho bude mít plný kecky.“


      „Bylo mi jasný, že jsme s tou vražednickou, násilnickou sebrankou neskončili…“


      „Ty jsi s ní skončil,“ trvala na svém Shawna. „Víš, co Gemma říkala. Že od toho máš dát ruce pryč.“ Ale Heck už se vracel ke dveřím. „Nedělej to, Hecku.“


      Vyšel z místnosti.


      „To je v háji,“ ulevila si Shawna.


      „Jo, to máš recht,“ přitakal Fisher.


      Heck mířil hlavní chodbou k Gemmině mrňavé kanceláři. Dveře byly pootevřené a zevnitř slyšel hlasy. Nebyly zvýšené, nezněly rozčileně, ale čišelo z nich napětí, to se nedalo přeslechnout. Zaklepal.


      „Doufám, že je to důležité!“ Gemmin hlas zazněl jako prásknutí bičem.


      „Řekl bych, že ano,“ opáčil Heck. „Smím dál?“


      Na okamžik se rozhostilo výmluvné ticho.


      „Jo… pojď dál, Hecku.“


      Vešel dovnitř a zjistil, že v kanceláři jsou Ben Kane a Frank Tasker.


      Gemma seděla za stolem a Tasker dřepěl na jeho okraji – což Hecka rozzuřilo doběla. Jasně, ten člověk je pod obrovským tlakem a nejspíš truchlí kvůli svým podřízeným. Ale podle toho, co o něm Heck věděl, patřil k velkým šéfům, kteří se v každé kanceláři chovají jako doma. Sako měl přehozené přes jedinou další židli v místnosti, takže Kane musel stát.


      Vzápětí si Heck všiml, že si Tasker a Gemma vyzvedli z muničního skladu pistole – Tasker ji měl v podpažním pouzdře, Gemma položenou před sebou na stole vedle lesklé fotografie. Střelné zbraně nikdy nevěstily nic dobrého.


      Bylo pořád ještě ráno – Heck dorazil z Fulhamu do Scotland Yardu v téměř rekordním čase –, ale Gemma už měla celkem daleko do svého obvyklého, dokonale upraveného já. Byla za všech okolností nápadně krásná, takže se nepotřebovala moc líčit, ale zastávala přesvědčení, že na vzhledu záleží a je potřeba dělat dobrý dojem. Navzdory tomu dneska působila sklesle a unaveně. Pokud se Heck nepletl, Tasker byl také vyhlášený tím, že se dobře obléká, ale teď měl oblek pomačkaný. Dokonce i jeho pleť, bronzová ze solária, měla našedlý odstín. Jenom Kane vypadal uvolněně a jako obvykle působil dojmem pozorného studenta.


      „Hecku, znáš náčelníka Taskera?“ zeptala se Gemma. „Je z útvaru pro dohled nad nejtěžšími zločinci. Vede tam oddělení zvláštního vyšetřování…“


      „Jo, znám ho.“


      „Dobrý den, seržante Heckenburgu.“ Tasker mu stroze kývl na pozdrav.


      „Dobrý den, pane.“ Heck se obrátil zpátky ke Gemmě. „To je teda průšvih.“


      Povzdechla si. „Po všech stránkách. A než se zeptáš: předpokládáme, že jde o práci týmu Sympaťáků, který sem dorazil ze zahraničí. Nějak se jim povedlo přivézt si arzenál supermoderních zbraní.“


      „Anebo je tu už měli,“ podotkl Heck. „Vím o dvou nebo třech lidech, kteří vyzbrojují podsvětí. Můžeme na ně zkusit dokleknout a –“


      „Mimochodem, zahynulo šestnáct policistů, dva vězeňští dozorci a dva zdravotníci,“ nenechala ho domluvit. „Nikdo není jenom zraněný… všichni jsou po smrti.“


      „Také to schytala milenecká dvojice, která si vyjela na rande,“ doplnil Tasker. „Dva civilisti.“


      „Jak to?“ zeptal se Heck.


      Tasker se podíval po Kaneovi a ten zalistoval v zápisníku. „Nějaká Jenny Barkerová a Ronald Withersnap,“ upřesnil. „Byli se pozdě večer pomuchlovat a Sympaťáci sejmuli jejich zaparkované auto buldozerem a oba je zabili. Pak použili jejich těla a vrak auta, aby zinscenovali dopravní nehodu.“


      „Kristepane…,“ vydechl Heck.


      „Tahle parta, to jsou nejhorší z nejhorších,“ řekl Tasker a podíval se Heckovi do očí – tvářil se přitom odměřeně a nepřátelsky. „Vám to pochopitelně nemusíme vykládat. Teď každopádně víte všechno, co my.“


      Tohle ráno bylo plné eufemismů. Ta poslední věta zjevně znamenala ,takže vypadněte zpátky do své kanceláře‘.


      Heck ten náznak ignoroval a položil další otázku. „Co Silver?“


      „Není po něm ani stopy,“ odpověděla Gemma s dalším špatně skrývaným povzdechem.


      „Prostě si ho odvezli?“


      „Vypadá to tak.“


      „Copak není údajně nemocný?“


      „Žádné údajně,“ odvětil Tasker. „Je nemocný. Vězeňská nemocnice to potvrdila.“


      „Je to s ním vážné? Jak daleko se v tom stavu může dostat?“


      „Nemáme ponětí, Hecku. Stačí?“ řekla Gemma trpělivě. „Na nějaké závěry je ještě brzo.“


      Heck se zamyslel. „Další otázka se přímo nabízí: pověděl vám před svým zmizením něco užitečného? Během těch výslechů ve vězení?“ Tvářili se naprosto bezvýrazně. „Teď když je fuč, už o tom snad můžete mluvit.“


      „V tuhle chvíli se o tom bavit nebudeme,“ prohlásila Gemma.


      „To znamená, že vám neřekl ani popel…“


      „To znamená, že se o tom nebudeme bavit,“ uťal ho Tasker.


      „Hecku, dobře víš, jaké informace jsme se od něj pokoušeli získat,“ řekla Gemma. „Chtěli jsme vědět, kdo další je na Sympaťáky napojen. Jestli operují i v zahraničí. Kolik jich je, kde jsou, co jsou zač. Bez ohledu na to, kde se Peter Rochester momentálně nachází, jsou to pořád velmi citlivé informace.“


      Heck zavrtěl hlavou. „Nechápu proč.“


      „Když to musíte vědět, seržante,“ vložil se do hovoru Tasker, „tak zahraniční bezpečnostní složky, se kterými jsme v kontaktu, vědí, jakou škodu při zdejším vyšetřování Sympaťáků napáchal člověk v policejních řadách, který pouštěl ven informace. Nechtějí, aby jejich vyšetřování utrpělo stejně.“


      Heck musel uznat, že na tom něco je.


      „Veškeré informace týkající se výslechů Petera Rochestera ve vězení jsou tudíž poskytovány jen v nezbytně nutném rozsahu,“ dodal Tasker.


      Heck přikývl. „Dobře, dobře… Ale jen ze zvědavosti – co je tohle?“


      Ukázal na fotografii na Gemmině stole. Zachycovala potlučené dveře auta, tu a tam proděravělé výstřely, doprostřed kterých někdo neuměle vyryl zdánlivě nesmyslnou změť písmen.


      BDEL


      „To někdo vyškrábal do dveří velitelského vozu SOCAR,“ odpověděl Kane. „Zatím nevíme, co to znamená… pokud to vůbec něco znamená.“


      „BDEL?“ zamyslel se Heck nahlas.


      „Zatím tomu nepřikládáme bůhvíjaký význam,“ řekla Gemma. „Nevíme, jestli to tam někdo nevyškrábal už dřív – ve věznici nebo i předtím. Bylo to viditelně označené policejní vozidlo. Třeba řidič někde zaparkoval… třeba si zaskočil koupit hranolky, co já vím… a nějaký pobuda mu poničil auto.“


      Heck se zatvářil pochybovačně. „Toho by si řidič všiml, ne? Vždyť to má na dveřích.“


      „Netušíme, o co jde,“ řekl Tasker. „Zatím si necháváme otevřené všechny možnosti.“


      „Ale pro případ, že by se ukázalo, že je to relevantní – že je to třeba nějaký jejich podpis –, to radši budeme držet pod pokličkou, jo?“ dodala Gemma.


      Heck pokrčil rameny. „Jo, jasně. Takže zpátky k praktičtějším věcem. Víme, jaké škody jsme těm útočníkům způsobili? Jestli jsme nějaké ranili, tak můžeme prověřovat nemocnice a –“


      „Žádné,“ skočil mu do řeči Ben Kane.


      „Chceš říct, že škody neznáme?“ Když se Heck nedočkal odpovědi, podíval se z jednoho na druhého. „Nebo to má znamenat, že naši lidé vůbec neopětovali palbu?“


      „Z policejních zbraní nalezených na místě se v pár případech vystřelilo, ale zřejmě jen stiskli spoušť v panice,“ řekl Tasker.


      „Podle všeho je ten útok naprosto zaskočil,“ dodala Gemma. „Stejně jako převaha útočníků.“


      Heck nevěřil vlastním uším. Copak příslušníci SOCAR nevěděli, že převážejí jednoho z nejnebezpečnějších zločinců v celé Británii? Anebo je plně zaměstnávalo machrování, že to zvládnou levou zadní? Hrozně rád by se zeptal nahlas. Hrozně rád by od plic řekl, jak ho taková arogance a neschopnost štve, ale to by pochopitelně bylo nemístné – jako vždycky. „Slyšel jsem, že skládáte vyšetřovací tým.“


      Gemma si ho měřila pohledem. „Je to tým SOCAR, Hecku. Takže o lidi nemáme nouzi. Na vyšetřování se budou podílet všichni lidé, které má Frank k dispozici.“


      „Ale… ty ze SOCAR nejsi.“


      „Jak nepochybně víte, superintendantka Piperová Silvera několik posledních měsíců vyslýchala,“ řekl Tasker. „Takže ho nejspíš zná líp než kdokoli jiný.“ Ta poslední dvě slova patřičně zdůraznil. „Není možné ji z vyšetřování vynechat.“


      „Nedělej si starosti,“ řekla Gemma. „Frank a jeho tým jsou velmi schopní a zkušení.“


      Ale nejsou to detektivové, chtěl namítnout Heck. Je to banda prostoduchých bývalých vojáků a nadutých vládních agentů, kteří si hrají na kriminálku.


      „V budoucnu se budeme vídat mnohem častěji,“ dodala Gemma. „Víš, že se Národní kriminální útvar příští rok stěhuje ze Scotland Yardu?“


      „Jo?“ Heck nechápal, kam tím míří.


      „Ještě to není úplně jisté, ale podle všeho budeme ve stejné budově jako SOCAR. Možná dokonce na stejném patře.“


      Heck se na ni dlouze, bezvýrazně zahleděl. „To je báječné. Prostě skvělé. Máš pro mě ještě nějaké dobré zprávy?“


      „Poslyšte, seržante… co se vám nelíbí?“ zeptal se Tasker. „Co jste sem vkročil, tak se chováte nabroušeně. Klidně mě označte za hlupáka, ale nechápu, čím jsme vás já nebo můj tým tak pobouřili.“


      „Nevím, pane,“ opáčil Heck. „Ale kdybysme spolu strávili pár dní, určitě bych dokázal sepsat celý seznam.“ Otočil se na patě a odkráčel.


      Tasker z toho byl chvíli úplně paf. „Co to má sakra…“


      „Nechte to na mně, Franku,“ vyskočila Gemma. „HECKU!“


      Dohnala ho o kus dál v chodbě.


      „Máš pět vteřin, abys mi objasnil, co to mělo znamenat!“ přišpendlila ho ukazováčkem ke zdi. „A koukej, ať to vysvětlení za něco stojí, protože na nějaké ublíženecké řeči dneska fakt nemám náladu!“


      „Nelíbí se mi, když si cizí chlap dělá z tvýho stolu křeslo.“


      „Na tyhle kecy ani nebudu reagovat. Zkus to znova.“


      „Hele… to já bych měl honit Mika Silvera. Ze dvou důvodů. Zaprvé s ním mám nevyřízené účty. Hodně nevyřízené. A zadruhé, to já jsem ho posledně chytil. Nikomu jinému se to nepovedlo.“


      „Že ne?“ Založila si paže na hrudi. „Kdopak ho zatkl?“


      „No dobře, měli bysme ho honit oba dva.“


      „Víš, že takhle to nefunguje.“


      „Kdo to tvrdí – SOCAR? Ta banda debilních vypatlanců, co nechala Mika Silvera zdrhnout?“


      „Tak prr! Dávej si pozor, jak se mnou mluvíš. Jasné, seržante?“ Sice nekřičela, ale z hlasu jí přímo sálal žár jako pokaždé, když byla vytočená. „A mohl bys aspoň trochu brát ohledy na druhé – nezapomínej, že spousta těch ,debilních vypatlanců‘ je po smrti! A že to byli naši kolegové od policie! A umřeli ve službě! A zůstaly po nich rodiny a děti…“


      „No jo…“ Téhle poznámky litoval. „To jsem přepísknul…“


      „Všechny nás to sebralo, Hecku. Ale přestaň se znemožňovat – a co je důležitější, přestaň znemožňovat mě! A začni sakra používat mozek. Moc dobře víš, že se na tomhle vyšetřování podílet nemůžeš. Vysvětlovala jsem ti to už nejmíň pětkrát a pošesté to dělat nebudu. Co se týče Sympaťáků, tak máš odpracováno, a tečka.“


      „Při vší úctě… to si jenom myslíš.“


      „Hecku…“ Gemma na něj upřela pronikavý pohled. „V tomhle případě ti nebudu tolerovat žádné vyvádění, tím si buď stoprocentně jistý. Operace Zahřmění – ano, už má i název a všechny náležitosti – je příliš závažná na to, abychom riskovali, že ji ohrozí policista emocionálně poznamenaný dřívějším děním.“ Už mluvila vyrovnaným tónem, ale pořád Hecka probodávala laserovýma modrýma očima. „My dva jsme si už dlouho blízcí, Marku, ale věř mi, že sáhnu k jakýmkoli potřebným kázeňským prostředkům – prostě k čemukoli –, abych ochránila tohle vyšetřování SOCAR před vměšováním a hlavně před tebou.“


      „Mike Silver bude během jednoho, dvou dnů v zámoří. Zmizí odtud a už ho v životě neuvidíme. Další šanci už nám nedá.“


      „Tým náčelníka Taskera už na tom pracuje.“


      „Ti vůbec nevědí, co dělají…“


      „Děláš si legraci? Tasker vede v SOCAR oddělení zvláštního vyšetřování.“


      „A co přesně to znamená?“


      „A budu u toho i já. Mně taky nevěříš?“


      Heck rozpačitě pokrčil rameny. „Tobě věřím vždycky.“


      „Škoda, že já to o tobě říct nemůžu.“ Odmlčela se. „Kdy nastupuješ zpátky do služby?“


      „Zítra.“


      „Výborně. Než tě zas budou potřebovat na severovýchodě, zůstaneš tady na základně a budeš dohlížet na ostatní. Taky tu máme nejmíň desítku nových složek k případům, na které se musíme mrknout. Takže se radši honem vrať domů, než tě pošlu makat.“


      Z Gemminy kanceláře se vynořil Tasker. Zastavil se s rukama v bok a Gemma k němu zamířila.


      „Někdo by měl sledovat Jima Laycocka,“ zavolal za ní Heck.


      Ohlédla se po něm. „Cože?“


      „Jestli stopil ty materiály se jmény a adresami klientů, kterým Sympaťáci obstarali povyražení…“


      „Hecku, to už jsme spolu probírali!“ Očividně měla co dělat, aby potlačila vztek, který v ní rozněcoval. „Neexistuje důkaz, že to udělal Laycock. Jsi paranoidní na n-tou.“


      V Heckovi celou dobu hlodalo podezření, že klientem Sympaťáků byl i bývalý velitel Národního kriminálního útvaru Jim Laycock. Během celého předchozího vyšetřování těžili ti parchanti ze služeb špeha uvnitř policejních složek – jen díky tomu se jim dařilo držet se o krok napřed. A aby toho nebylo málo, nakonec se ztratily materiály obsahující podrobné informace o všech klientech Sympaťáků ve Velké Británii – seznam jmen i adres. Jelikož se o těch materiálech vědělo pouze v Národním kriminálním útvaru, musel se špeh ochomýtat hodně blízko.


      Heck dospěl k přesvědčení, že je to Laycock. Zaprvé proto, že Laycock úporně odmítal zapojit do původního vyšetřování víc lidí a ukončil ho, než se povedlo dosáhnout skutečných výsledků – a podle Hecka z hodně pochybných důvodů. A zadruhé proto, že dřív sloužil u vojenské policie a spíš než u kohokoli jiného z útvaru se u něj dalo předpokládat, že by mohl nějaké Sympaťáky znát už z dřívějška. Gemma trvala na tom, že pro takové závěry nemá Heck jediný důkaz, a nejednou mu předhodila, že má úsudek zatemněný osobními antipatiemi vůči Laycockovi. Když se ale usadil zvířený prach, předala na vyšší místa písemné vyjádření, že Laycock si v případu Sympaťáků nepočínal dobře. Vnitřní vyšetřování, které tím Heck odstartoval, sice Laycocka očistilo od podezření, že byl se Sympaťáky v kontaktu, ale přesto byl potrestán za „neschopnost hraničící s trestuhodnou nedbalostí“. Byl zbaven náčelnické hodnosti a degradován na inspektora, ale to nepomohlo získat zpět ztracený seznam jmen ani objasnit, kdo byl oním špehem.


      „Možná jsem paranoidní, ale to neznamená, že Laycock to vyšetřování bezdůvodně nepotopil,“ trval na svém Heck. „V jednom kuse nám házel klacky pod nohy…“


      „Za to ho degradovali o pět hodnostních stupňů,“ opáčila. „Proboha, to přece není zanedbatelný trest.“


      „Je teď detektiv inspektor ve Wembley. Pořád je v potravním řetězci výš než já.“


      Tasker si odfrkl. „Takže o tohle jde? Žárlíte?“


      Heck tu poznámku ignoroval. „Podstatné je, že Laycock byl jeden z mála lidí, kteří o tom seznamu věděli. A jeden z ještě menšího počtu těch, kdo se k němu mohli dostat. Jestli ho vážně stopil, tak po něm ta nová parta možná půjde.“


      „Proč?“ zeptal se Tasker. „Myslíte, že ho na zbytek života uklidí na Bahamy, aby se mu odvděčili za utajení klientů?“


      Heck pokrčil rameny. „Takhle jsem to zrovna nemyslel, ale… teď tu velíte vy. Možná je načase, abyste se nad tím taky zamyslel.“


      S těmi slovy se odporoučel do služebny detektivů. Tasker zaťal zuby, aby ovládl vztek.


      „Občas je to s ním k nevydržení,“ řekla Gemma tiše, „ale v jednom má pravdu. Ten seznam klientů Sympaťáků jsme nenašli. Doteď mi to vrtá hlavou. Někdo ho sebral, ať už to byl Laycock nebo ne.“


      „Udělali jste, co se dalo, abyste ho našli,“ odvětil Tasker. „A teď už je to historie.“


      „Možná ano, ale netěší mě, že všichni ti násilníci normálně žijí mezi námi.“


      Pokrčil rameny. „Teď se Sympaťáci podle všeho vrátili, tak se třeba dostaneme k jejich klientům jinak. V tuhle chvíli mi dělá větší starost Heckenburg. Bude nám dělat potíže, cítím to v kostech.“


      „Nebude,“ ujistila ho. „Dohlédnu na to.“


      „Vy dva jste spolu chodili, viďte?“


      „To už je dávno.“


      „Třeba byste toho mohla využít.“


      Podívala se po něm. „Prosím?“


      „Přivést ho na jiné myšlenky. Osladit mu život.“


      Gemma se za osmnáct let u policie setkala s nejrůznějšími projevy mužského šovinismu, ale tohle jí přesto vzalo dech. „Vážně po mně chcete to, co si myslím?“


      „Byl to jenom návrh. Prokristapána, nevyrukujte na mě hned s tirádou o ,nevhodných poznámkách‘. Zkusme místo toho chvíli žít ve skutečném světě, ano? Spadla nám na hlavu pořádná katastrofa. Musíme ji držet pod pokličkou každým dostupným způsobem.“


      Gemma ztišila hlas. „Jestli si myslíte, že bych se snížila k něčemu takovému, tak jste na omylu.“


      „Copak? Už se vám nelíbí?“


      Gemma si moc dobře uvědomovala, že jsou na chodbě a osazenstvo okolních kanceláří možná špicuje uši. Trochu ji znepokojovalo, že Tasker si z toho nic nedělá. „Co kdybychom radši prostě pokračovali v rozdělané práci,“ sykla. „Jak jste říkal, Franku, spadla nám na hlavu katastrofa. Pokud s tím něco hodně rychle neprovedeme, mohlo by to poslat ke dnu oba naše útvary!“

    

  


  
    
      8. kapitola


      Majitel hospody Májka byl prostě kokot.


      Tak to aspoň viděl detektiv inspektor Jim Laycock. Tak kupříkladu se jmenoval Hubert (kdo se sakra v jednadvacátém století jmenuje Hubert?), a přestože měl od přírody ideální postavu pro severolondýnského hospodského – široká přihrbená ramena, silné, skoro opičí paže a velkou hranatou hlavu –, všechno to zastiňoval pivní pupek přímo groteskních rozměrů. Při chůzi se mu třásl nad opaskem jako sulc, takže musel chodit v mírném záklonu, aby si uchoval aspoň jakés takés dekorum. Mastné šedivé vlasy mu už ustupovaly z čela, ale pořád jich zbývalo dost, aby si je mohl stahovat do připitomělého culíku. Laycock nevěděl jistě, jestli se mu příčí víc tohle, anebo ta kulatá, měkká, permanentně upocená dětská prdýlka, kterou měl Hubert místo obličeje.


      Na vzhledu ale pochopitelně až tak nesejde.


      Kdyby ano, tak by Laycock se svou pohlednou tváří a obdivuhodnou fyzičkou (byť mu poslední dobou svaly kapku ochably) nedopadl takhle mizerně. Podřízení ho nenáviděli, nadřízení mu nedůvěřovali, zločinci jím pohrdali, a kdyby se jim naskytla příležitost, nejspíš by ho bez váhání oddělali, takže mu nezbývalo než večer co večer utápět žal v pivu a nasávat, co se do něj vejde.


      „Oddělat mě?“ zabručel si pro sebe a opřel se lokty o barpult. „Jen ať si to zkusej!“


      Dostanou, co si zaslouží. A stejně tak ten hajzl hospodská – Hubert Mollop, nebo jak že se to sakra jmenuje. Myslí si, že Laycock nemá ani páru, že pouští do hospody hošánky. Májka nebyla hospoda pro gaye, přinejmenším ne oficiálně, jenže Mollop sám byl teplouš jako vyšitý – o tom Laycock ani v nejmenším nepochyboval. Z věrohodných zdrojů se mu doneslo, že je tu soukromá místnost, o které nemají běžní štamgasti ani ponětí, a v té nezletilí prostituti obšťastňují svoje klienty a benevolentnímu hospodskému odevzdávají tučnou provizi.


      Potíž jako obvykle vězela v tom, jak to dokázat.


      Ten parchant byl dost chytrý na to, aby nenechal nikde povalovat nic kompromitujícího a aby nesvěřoval svoje špinavá tajemstvíčka lidem, které důvěrně nezná. Možná by se dalo něco zjistit od místních prostitutů, jenže Laycock sice řídil každodenní operace kriminálky ve Wembley, ale nepracoval tu ještě dost dlouho, takže s touhle skupinou zdejších obyvatel zatím žádné kontakty nenavázal. Musel tudíž spoléhat jen na ty dva informátory, kteří mu o Mollopovi pověděli. Těm se ovšem nedalo dvakrát věřit, protože oba je z Májky nedávno vyhodili a zakázali jim vstup. Proto lidé z Laycockova týmu pochybovali, že jsou jejich informace košer, a proto Laycock zatím nedal echo místnímu mravnostnímu oddělení.


      Ale neměl důvod ke spěchu. Nikam se nechystal, takže mu nic nebránilo vyčkávat a dívat se kolem. Tohle byla jen jedna z hospod, se kterými měl ve svém rajónu problém. V dalších se v malém prodávaly drogy, nemluvě o nalévání alkoholu nezletilým. Ve všech případech za to mohli parchanti, kteří ty podniky vedli. Sami byli násilníci, pedofilové nebo narkomani. Aspoň Laycock nabyl toho dojmu a informátoři ho v tom většinou utvrzovali, i když jeho tým se k takovým podezřením stavěl skepticky.


      Ale na těch debilech mu ani za mák nezáleželo.


      I když to bylo k nevíře, ostatní z wembleyské kriminálky si podle všeho neuvědomovali, že ví, jak ho za zády pomlouvají, jak na potkání vykládají každému šéfovi ochotnému poslouchat, že se jim příčí Laycockovo zatrpklé chování a mstivost. A takhle dopadl kvůli jednomu špatnému rozhodnutí. Neměli ponětí, jak suverénní a úspěšný býval ve své původní vysoké funkci; kolik toho dokázal, co všechno zmodernizoval. Ve Wembley pracovalo pět žen. Jakou by asi ty slepice měly šanci dotáhnout to ke kriminálce, nebýt šéfů jako on, kteří se dokázali vyšvihnout nad staré dinosaury, potlačit „chlapskou kulturu“ a vydláždit cestu menšinám?


      Jediným lokem dopil desáté pivo za večer a úsečně si poručil další. Samotného ho zaráželo, jaký pravičák se z něj v poslední době stal. Znepokojovalo ho, že osobní neštěstí a zhroucení veškerých ambicí a cílů dokáže v člověku probudit to nejhorší.


      Ta ubožácká sebranka, která chodila do těch problémových hospod – ti opilci a narkomani, kteří se i teď hemžili kolem něj, chlastali zplna hrdla, zvraceli a padali na obličej… Kdysi mu jich bývalo líto, představoval si, jak asi mívali drsné dětství a jak bezútěšný život vedou. Ale teď v nich viděl havěť rochnící se ve stokách úpadku, který si sami přivodili.


      Kdo ví? Třeba si to v hloubi duše myslel odjakživa.


      Obrátil do sebe další pivo. Možná že všechny ty politicky korektní věci – semináře o diverzitě, na které posílal manažery, a pozitivní diskriminace, kterou praktikoval – bývaly jen bezobsažné nesmysly, přetvářka a… jakže tomu říkal ten cvok Heck?… bohapusté pozérství. Možná že ve skutečnosti byl úplně stejný jako ostatní a zajímalo ho hlavně, jak ulice vyčistit od odpadu. Možná si na klaďase jen hrál. A když ho ti bídáci z horních pater hierarchie zavrhli, řekl si: K čertu s tím vším. Tak já vám předvedu svoje pravé já, morouse plného předsudků, který háže všechny pochybné existence do jednoho pytle a bez zábran by je postřílel, kdyby to byl nejsnazší a nejúčinnější způsob, jak se jich zbavit.


      Já těm hajzlům ukážu, říkal si v duchu, když stavěl půllitr se zbytkem piva na pult a vrávoral k toaletám. Zatknu je, dosáhnu odsouzení, vyčistím tenhleten podělanej chlív, a až mi ti pompézní panáci ze Scotland Yardu přijedou předat metál, pošlu je do hajzlu.


      Na toaletách nikdo nebyl a Laycock si říkal, že by za to měl být vděčný. Na hospodských záchodech se v těchhle dobách často srocují podivné skupinky pitomců s tetováním přes celé paže, lacinými náušnicemi a kšiltovkami. Nejspíš mají za to, že zbytek světa jsou idioti. No, už si brzo přestanou vyskakovat. Přinejmenším v těchhle končinách. Laycock došel k nejbližšímu pisoáru, rozepnul si kalhoty a vymočil poslední čtyři piva. Aspoň měl dojem, že právě tolik jich vypil od chvíle, kdy tu byl naposled.


      Bylo mu jasné, že na takové nasávání nemůže být pyšný. Dokonce si připadal trochu jako pokrytec. Ale měl k pití dobré důvody. Zaprvé mu pomáhalo ztlumit ten krkolomný pád do nemilosti a zadruhé – v podivném protikladu, kterému nechtěl přicházet na kloub – měl pocit, že mu pročišťuje mysl a pomáhá líp se soustředit. A pochopitelně potřeboval trávit čas v putykách, aby zjistil, co přesně se v nich děje a kterou verbež je potřeba eliminovat.


      Byl natolik pohroužený v úvahách, že skoro nezaregistroval, že na záchod vchází někdo další. Až když se příchozí zastavil u vedlejšího pisoáru, letmo se po něm ohlédl a uviděl chlapa v khaki vojenské vestě a šedivé mikině s kapucí. Další debil s kapucí, pomyslel si. Protispolečenskej živel. Ti parchanti si hrajou na americký gangstery a terorizujou všechny kolem. Však ono na ně dojde – taky jich pošle hezkou řádku za mříže. Ale napřed to chce důkazy a odpovědi na zásadní otázky. Na koho se přesně zaměřit? Kdo prodává drogy, kdo kšeftuje s kradeným zbožím, kdo dohazuje povyražení pedofilům…


      Vůbec ránu do zátylku necítil. Tedy, přesněji řečeno, cítil ji a slyšel to zadunění, ale nevnímal vůbec žádnou bolest.


      Aspoň ne hned.


      Až když se ve spršce laciného vína a střepů poroučel k zemi. Kořenem nosu narazil v pádu do okraje pisoáru a zlomil si ho, rozseknutá hlava se mu zvrátila dozadu a prudce dopadla na špinavé, pomočené dlaždice.


      Byl tak omámený, že mu zprvu vůbec nedošlo, že chlap, který se k němu sklání, ten v khaki vestě a mikině s kapucí, je útočník. Až když ho dotyčný popadl rukama v rukavicích za klopy a táhl ho přes podlahu dozadu k východu, rozezněl se mu v hlavě poplašný zvon. Začal se zmítat a pokoušel se kolem sebe kopat. Jenže útočník měl sílu, snadno ho vyvlekl přes schody ven, na zaneřáděné parkoviště za hospodou. Ozvalo se burácení motoru, parkoviště prořízla bílá zpětná světla a z rohu se k nim pozpátku přiřítila dodávka s otevřeným zadkem.


      Když u nich v oblaku smrdutých výfukových plynů zastavila, vyskočily zevnitř dvě nezřetelné postavy. Laycock byl tak otupělý šokem a bolestí, že se nezmohl na slovo, ale aspoň se v útočníkově sevření dál kroutil. Jak se postupně vzpamatovával, cloumal sebou čím dál víc. Chlap s kapucí se po něm ohnal pěstí a zasáhl ho prudkou, čistou ranou přímo na solar, takže mu vyrazil dech. Laycockovi sevřel útroby nával nevolnosti. Schoulil se, ale útočníci ho popadli za kolena, kotníky a lokty, zvedli ho a hodili do tmy v dodávce – a tam na něj čekali další.


      „Co to… Proč…?“ koktal, ale vzápětí se na něj sesypaly další rány.


      Jedna ho zasáhla do otevřených úst, kterými naprázdno dávil, druhá do zlomeného nosu, takže mu hlavou projelo zubaté kopí bolesti. Další ránu schytal znova na solar, přesně do téhož místa jako prve – možná to byla náhoda, možná úmysl, každopádně ho zachvátila taková bolest, že myslel, že to nepřežije. Pár vteřin vůbec nemohl popadnout dech. Zbylí únosci nastoupili dovnitř a zabouchli za sebou dveře, takže se ocitl uvězněný v dusivém prostůrku, kde se pach jeho vlastní krve mísil s pachem motorového oleje, potu a výfukových plynů.


      „Kdo sakra… Co to?“ vyhrkl, ale na puse mu vzápětí přistála ruka v rukavici a surově mu přimáčkla poraněnou hlavu ke kovové podlaze.


      Jeho přidušené steny utonuly ve vrčení motoru a vzápětí se dodávka dala do pohybu a vyjela z parkoviště na ulici. Laycock se zase začal zmítat, ale doslova ho zavalili; znehybnili ho nohama v těžkých botách a svalnatými pažemi v nepromokavých bundách. Všichni výmluvně mlčeli, nikdo mu nesliboval, že když se přestane vzpouzet, nic se mu nestane, nikdo ho neutěšoval, že do rána bude po všem, nikdo se ho nepokoušel uklidňovat nebo mu cokoli vysvětlit.


      Laycock by nedokázal říct, jak dlouhou dobu strávili na cestě, možná půlhodinu, možná míň. Vnímal jenom tmu, nedostatek vzduchu, bolestivá zranění, drtivou váhu, která ho tiskla k podlaze, a mučivé nadskakování a záškuby vozu – a pak chrastění štěrku pod koly a poslední cuknutí, jak dodávka zastavila.


      Když se rozlétly zadní dveře, proniklo dovnitř jen málo světla, protože srpek měsíce halily podzimní mraky, ale stačilo to, aby rozeznal hranatou siluetu neosvětlené budovy. Odhalené trámoví prohnilé střechy naznačovalo, že je opuštěná. Venku čekali další muži – stáli spořádaně v řadě jako vojáci na přehlídce.


      Navzdory všem surovostem, které už si od nich vytrpěl, ho teprve teď opanovala nefalšovaná hrůza – když si uvědomil, že všichni mají černé lyžařské kukly. Rázem se vzpamatoval, mrsknul sebou a pokusil se z dodávky utéct. Byl pořádná vazba, v mládí sloužil u vojenské policie a uměl se rvát. Ale nedostal se nikam, okamžitě ho zase znehybnili. Jeden z mužů venku se naklonil do dodávky. Ozvalo se cvaknutí a šero prořízl kužel baterky.


      „Musíme se ujistit, že máme toho správnýho,“ pronesl hlas s americkým přízvukem.


      Světlo šlehlo Laycocka přes obličej a zakouslo se mu do rozbolavělých očí, až je musel zavřít. Vzápětí mu přes tvář přejel mokrý hadr. Došlo mu, že mu z ní otírají zasychající krev.


      „Jo,“ potvrdil Američan. „Je to on.“


      Baterka zhasla, popadli Laycocka za všechny čtyři končetiny a hodili ho – doslova a do písmene hodili – na zem. Překulil se a chtěl vyskočit na nohy, ale když vzhlédl, spatřil vzpřímené siluety únosců, kteří ho obestoupili ze všech stran. Všichni vytáhli něco zpod oblečení a předvedli mu to. Laycockovy oči už se přizpůsobily slabému měsíčnímu svitu, takže rozeznal, že všichni drží to samé: tesařská kladiva s rozštěpeným nosem.


      „Co to je?“ zadrmolil. „Nevím, kdo jste, ale určitě jste unesli špatnýho člověka!“


      „Ani náhodou,“ opáčil ten Američan.


      „Zcvokli jste se? Jsem policajt!“


      „Kdybys někde smažil hamburgery, tak bysme se kvůli tobě nenamáhali.“


      „Počkejte… počkejte, sakra!“ zařval Laycock a rozhodil prázdné ruce, jako by se od sebe marně pokoušel únosce odstrčit. „Ať jste, kdo jste, ať jsem podle vás udělal cokoli, napravím to. Napravit se dá všechno…“


      Ale na obličej už se mu řítilo první kladivo, ve tmě si ho vůbec nevšiml. Zakouslo se mu do tváře, až to mlasklo a zapraštělo.


      „Auvajs,“ uchechtl se Američan.


      Vzápětí Laycocka ze všech stran zasypala ostatní kladiva, zatínala se mu do končetin, do trupu, do lebky a tříštila mu zmítající se ruce, jako by je měl z porcelánu.

    

  


  
    
      9. kapitola


      Nedá se říct, že by se Heckovi nikdy nezdály sny.


      Občas se mu něco zdálo, anebo možná každou noc, ale ráno si nepamatoval nic víc než pár matných útržků. Většinou spával hlubokým, nerušeným spánkem. Možná se o to staralo jeho vlastní tělo, spínalo nějaký vnitřní mechanismus, který pečoval o jeho blaho a nedovolil mu místo odpočinku znovu prožívat hrůzy uplynulých dní. Ze snů mu vždycky utkvěly jen kratičké prchavé výjevy. Bývaly občas znepokojivé – useknuté chodidlo prostitutky s růžovou lodičkou na vysokém podpatku, nahé ženské tělo ve vaně s tváří nalíčenou jako klaun –, ale jelikož byly tak nesouvislé a vytržené z kontextu, většinou je dokázal obratem pustit z hlavy.


      Tentokrát to ale bylo jiné.


      Ocitl se v sestřině domě v Bradburnu, postindustriálním městě zastrčeném v bezútěšném koutě jižního Lancashiru. V tom domě dřív žili jejich zesnulí rodiče a on sám tam vyrůstal. Obvykle bylo všude čisto a uklizeno, ale teď byl vnitřek zanedbaný a špinavý. Heck se slzami v očích bezmocně přecházel z pokoje do pokoje, zděšen tou zkázou. A do toho slyšel chichotání dvou malých holčiček, které si s ním hrály na schovávanou – přebíhaly sem a tam, ale nedovolily mu, aby je zahlédl. I když je neviděl, věděl, kdo jsou: Lauren a Genene Wraxfordovy, dvě hezoučké černošské sestřičky z Leedsu, které v dospělosti zavraždí Sympaťáci. Volal na ně, ať nikdy nevyrostou, ať neopouštějí tenhle dům, který je sice špinavý a zchátralý – po zdech se táhly praskliny a rozbíhaly se všemi směry –, ale budou v něm ve větším bezpečí než kdekoli jinde. Pořád je ne a ne zahlédnout, a vtom se na něj začaly sypat cihly a omítka. Tápal mračny prachu ke vstupním dveřím, jenže zjistil, že dveře už tam nejsou – narazil místo nich na cihlovou zeď.


      Zoufale se rozběhl domem zpátky. Všechny místnosti teď byly ohromné a prázdné, některé byly z litiny a měly jen špinavá kulatá okna jako lodní kajuty. Když doběhl k zadním dveřím, uviděl, že jsou zajištěné těžkou železnou závorou. Byla celá zrezivělá a musel vynaložit veškerou sílu, aby s ní hnul. Dveře se otevřely – jenže se za nimi nerozkládal dlážděný dvorek, na kterém v dětství hrával fotbal, ale další obří místnost, betonová, se shnilými kabely visícími od stropu. Na konci na něj čekala skupina mužů. Všichni měli tmavé oblečení a lyžařské kukly. Nehlučně k němu zamířili svižnou chůzí a on uviděl, že mají podomácku vyrobené zbraně – polena se zatlučenými hřebíky, řetězy na kolo, kusy trubek.


      „Než s tebou skončíme, chlapečku,“ škodolibě mu zašeptal do ucha hlas s birminghamským přízvukem, „budeš litovat, že jsme tě nedorazili už posledně.“


      Otočil se a klopýtal chodbou pryč. Na konci byla koupelna, čistá, hezky zařízená a zalitá hřejivým sluncem. Pamatoval si ji z chalupy v Pembrokeshiru, kterou si s Gemmou pronajali na dovolenou, když spolu před lety chodili. Ve sprše stála nahá žena s krásnou postavou. Byla od něj odvrácená a k zádům se jí v proudu vody lepily dlouhé světlé vlasy. Věděl, že je to Gemma, mívala tehdy vlasy mnohem delší. Než stačil cokoli říct, okno koupelny se roztříštilo a dovnitř se jím nahrnula celá ta banda – teď vypadali spíš jako lidoopi než jako lidi. Zařval, ale z hrdla mu nevyšel ani hlásek a dveře koupelny se mu zabouchly před nosem a zapadla přes ně další těžká závora.


      Oči se mu rozlétly a zamžoural v časně ranním šeru.


      Pár vteřin se nedokázal hnout, ležel strnulý pod peřinou, tělo měl celé zbrocené potem a mokré vlasy se mu lepily k čelu. Těkal pohledem sem a tam po nezřetelných tvarech v ložnici, až se zastavil u svítících číslic na digitálních hodinách na nočním stolku. Ukazovaly 5:29.


      Postupně mu došlo, že se potřebuje vymočit. To ho nakonec vyhnalo z tepla postele do studené chodby a do koupelny. Cestou zpátky se ze sebe ještě pořád snažil setřepat rozespalost a malátnost – a tudíž ho naprosto zaskočilo, když se zezdola náhle ozvala hromová rána provázená praštěním dřeva a kovu.


      Překotně se zastavil, a když uslyšel mužské hlasy a dusot těžkých bot po schodech, zježily se mu všechny chloupky.


      Celý zmatený vcouval zpátky do ložnice a zabouchl za sebou dveře. Ať se tam dole dělo cokoli, uvědomoval si, že nemá moc možností. Mohl by se pokusit o útěk, jenže okno ložnice bylo dobrých patnáct metrů nad kaňonem plným odpadků, kterým jezdily po povrchu vlaky metra na trase District Line mezi stanicemi Fulham Broadway a Parsons Green. Měl u sebe mobil, takže kdyby se mu povedlo zabarikádovat dveře, mohl by si přivolat pomoc – jenže neměl, čím by dveře zatarasil, v místnosti nebyl prádelník ani stůl. Jedinou další možností – tou jedinou, která se jevila proveditelně – bylo postavit se vetřelcům na odpor.


      U postele si nechával baseballovou pálku z hikorového dřeva. Hmátl po ní právě ve chvíli, kdy se rozletěly vykopnuté dveře. Sotva v nich spatřil ruku v rukavici svírající pistoli, vší silou ji pálkou praštil.


      Byla to pořádná rána, rozlehla se místností a následoval bolestný výkřik. Pistole břinkla o podlahu. Heck se po ní vrhl, ale zraněný vetřelec v motorkářské helmě po něm skočil, popadl ho kolem pasu a srazil na koberec. A dovnitř už se hrnuli další, taky vyzbrojení pistolemi, a něco nesrozumitelně křičeli. Na černých kevlarových vestách měli policejní insignie.


      To, co Heck považoval za motorkářské helmy, byly ochranné neprůstřelné přilby – ale došlo mu to, až když toho prvního vetřelce třikrát praštil loktem mezi lopatky. „Do prdele…!“ vyhrkl.


      „Ozbrojená policie!“ řvali na něj. Už se jich do ložnice nahrnulo sedm a všichni na něj mířili pistolemi. „Zahoď tu pálku! Okamžitě!“


      „Dobře, dobře.“ Upustil pálku a předvedl jim prázdné ruce.


      „Nicku?“ ozvalo se a kdosi podřepl u raněného. Nadzvednuté hledí odhalilo, že je to žena.


      „Ani se nehni!“ zařval na Hecka další.


      Ten, co vpadl dovnitř první, ten jménem Nick, ležel celý otřesený Heckovi přes nohy. Když se pokusil zvednout, zasténal bolestí. Heck pokrčil kolena a šťouchl do něj loktem, aby ho ze sebe skulil.


      „Ani se nehni, povídám!“ okřikl Hecka někdo další a zvedl nohu ke kopanci.


      „Co blbneš, ty debile?“ obořil se na něj Heck. „Vždyť jsem polda!“


      „Drž hubu!“ vyštěkla na něj ta žena a pomohla zraněnému kolegovi vstát.


      Heck si až teď uvědomil, že dotyčný Nick je chlap jako hora – nejmíň metr devadesát a s býčí postavou. Měl kliku, že se mu ho povedlo složit. Jeho kolegyně naproti tomu měřila jen něco málo přes metr sedmdesát, byla štíhlá a mrštná, a podle toho, co z ní viděl, to byla pěkná holka oplývající půvabem divoké kočky.


      Druhá Gemma, pomyslel si.


      „Heckenburgu, ty kreténe zasranej,“ zavrčela a tím ten dojem zlikvidovala, protože Gemma používala sprostá slova málokdy. „Už ať ležíš na břiše, nebo tě tak položím jednou provždycky.“


      Do ložnice, kde už pomalu nebylo k hnutí, se hrnuli další policisté; někteří třímali kromě pistolí i obušky. Heck si říkal, že by mu to mělo lichotit, ale příliš ho rozptylovalo bouchání a rachot z ostatních místností.


      „Co je to s váma, lidi?“ zeptal se. „Očividně víte, kdo jsem.“


      „Řekla jsem ti, ať si lehneš na zem!“ opáčila policistka. „Říkám ti to naposled, a jestli neposlechneš, proženu ti tou tvojí dutou palicí kulku, přísahám.“ Z pronikavě zelených očí připomínajících barvou ty kočičí jí sršely blesky, prst v rukavici tiskla ke spoušti glocku a mířila Heckovi přímo na obličej.


      Překulil se na břicho a rozpřáhl ruce.


      „To si piš, že víme, kdo jsi!“ prohlásila. „Ruce za hlavu!“


      Podvolil se a obratem se na něj sesypali – nejen ona, ale i několik dalších. Koleny ho přišpendlili k zemi, až mu vyrazili dech.


      „Nehejbej se!“ poručila mu. „A ať tě ani nenapadne sáhnout po tý pálce.“


      „Co blbnete, vy pitomci?“ zabručel. „Co to máte za informace? Buď podvržený, anebo úplně špatný.“


      Policistka zastrčila pistoli do pouzdra a bolestivě mu zkroutila ruce za zády; z toho, jak zručně a svižně si počínala, bylo znát, že ovládá bojová umění. Nasadila mu nylonová pouta a pevně je utáhla.


      „Tu svoji proslulou výřečnost si schovej pro soudce,“ sykla mu do ucha stejně škodolibým tónem jako ten hlas ve snu, takže v něm trochu zatrnulo, ale pochopitelně měla úplně jiný přízvuk – středoanglický.


      Neurvale ho zvedli na nohy.


      „Jsem detektiv seržant Fowlerová z útvaru pro dohled nad nejtěžšími zločinci,“ oznámila. „A zatýkám tě pro podezření z vraždy.“ Odrecitovala mu jeho práva. „Nějaké otázky?“


      „Jo,“ opáčil. „Co bude jako přídavek?“


      Jeden z jejích kolegů mu dal štulec do boku. Zabolelo ho to, ale udržel se vzpřímený. I když byl bos a na sobě měl jenom trenýrky a propocené tričko, vyvedli ho z ložnice do chodby, kam policisté z ostatních místností házeli osobní předměty a kusy nábytku. Soudě podle neutuchajícího rámusu prohrabávali úplně všechno. Uprostřed chodby stál člověk, kterého Heck znal, a zjevně na celou operaci dohlížel. Byl to pupkatý chlapík s rozbředlým prasečím obličejem sotva vmáčknutým pod přilbu a podobně nepohodlně se v černé kombinéze muselo tísnit celé jeho obtloustlé tělo. Jmenoval se Derek O’Dowd a byl to šplhounský lempl, který původně u londýnské policie vyšetřoval nehody. Hecka nepřekvapovalo, že skončil u SOCAR. Co ho ale překvapilo, byly inspektorské frčky na ramenou.


      „Pamatujte si jedno, vážený,“ řekl mu. „Všechno, co rozbijete, budete platit.“


      O’Dowd se k němu otočil, ústa nasupeně sešpulená do O jako pokaždé, když si mu někdo troufl odporovat, a rozeřval se: „Zkoušel jste někdy – aspoň jednou v tom svým podělaným životě – respektovat vyšší hodnost, Heckenburgu?“


      „Zkoušel jste někdy zazvonit na zvonek? Co jste čekal – že se vám spláchnu do záchodu?“


      „Prokristapána!“ zaburácel O’Dowd. „Ať už mi ten sociopat táhne z očí! Jestli ještě jednou otevře klapačku, tak mu tam někdo vražte pěst!“


      Seržantka Fowlerová a ten Nick – neboli seržant Gribbins – odvedli Hecka ke schodům a pak ho po nich mezi sebou vedli dolů. Gribbins kroužil zápěstím, protahoval si prsty a křivil přitom tvář bolestí.


      „Vypadá to, že tou rukou můžeš normálně hýbat,“ prohodil Heck. „Takže ji aspoň nemáš zlomenou.“


      „Neprovokuj, Heckenburgu,“ zavrčel Gribbins.


      Venku čekalo několik policejních vozů, místní policisté i další ozbrojenci ze SOCAR, takže bylo jasné, že po celé Cherrybrook Drive, typicky zvědavé fulhamské ulici, budou lidi navzdory časné hodině a matnému světlu před rozbřeskem vykukovat zpoza závěsů.


      „Jenom ti říkám, že bude v pohodě,“ utrousil Heck.


      I když byli všem na očích, Gribbins se k němu otočil a popadl ho za výstřih trička. Na okamžik se ocitli nosem těsně u sebe. Gribbins vypadal s hustým hnědým knírem jako policajt z nějakého televizního seriálu ze sedmdesátých let. Byl celý rudý vzteky a pot se z něj jen lil.


      „Možná sis toho nevšimnul, kamaráde, ale na rozdíl od tebe nemáme na fóry náladu!“


      „Jo, všimnul,“ opáčil Heck. „A jen tak ze zvědavosti… mohli byste mi jako kolegovi policajtovi prokázat laskavost a prozradit mi, koho že jsem to podle vás zavraždil?“


      „Nikoho důležitého,“ stoupla si mezi ně Fowlerová. „Jenom detektiva inspektora od metropolitní policie.“


      Heckovi poklesla čelist. „Cože?“


      „Laycocka.“


      „Chcete říct Jima Laycocka?“


      „Kolik dalších Laycocků máš na seznamu lidí, co je nenávidíš?“


      „V tom případě…“ Heck se chvilku nezmohl na slovo, ale hned se vzpamatoval. „V tom případě mě odvezte na stanici.“


      „Že by?“


      „Okamžitě.“ Setřásl jejich ruce, zamířil nejkratší cestou k vozu pro převoz zadržených zaparkovanému u chodníku a vlezl si dozadu.


      Uvnitř nebyla klec, takže když do vozu nastoupila trochu zmateně se tvářící Fowlerová a posadila se na lavici naproti němu, varovně na něj namířila prstem. „Ani neuvažuj, že by ses o něco pokusil. Mám pátý dan v karate.“


      „Hned se cítím kapku bezpečněji,“ opáčil Heck.


      „Tou nevymáchanou držkou si leda uškodíš.“


      Naskočil motor a vozidlo se dalo do pohybu.


      „Myslím to smrtelně vážně,“ podíval se na ni Heck. „Jenom si nejsem jistý, jestli kapku bezpečněji bude stačit.“

    

  


  
    
      10. kapitola


      „Vést výslechy jste se ještě nenaučili, co?“ řekl Heck. „Během posledních pěti minut jste mi svými otázkami prozradili, že Jima Laycocka unesli včera kolem jedenácté večer z hospody v Kilburnu, že umřel někdy mezi půlnocí a jednou a že se jeho mrtvola našla dneska ráno v odstaveném autě v Hornsey. Kdybyste si to nechali pro sebe, mohli jste to využít, abyste mě nachytali na švestkách.“


      „A vy jste nám na oplátku neřekl vůbec nic,“ poznamenala seržantka Fowlerová. „To pro vás nevypadá moc dobře, nemyslíte?“


      „Neřekl jsem vám nic, co byste chtěli slyšet,“ opáčil Heck. „Jenom pravdu… a ta bývá občas pěkně nudná, to uznávám.“


      Měl na sobě erární mundúr pro zadržené a seděl ve výslechové místnosti na policejní stanici v Hammersmithu. Za stolem naproti němu seděli detektivové Gribbins a Fowlerová ze SOCAR, křestními jmény Nick a Steph. I když se převlékli do civilu, Gribbins pořád vypadal na bijce. Hrubou tvář mu korunovala kštice kudrnatých hnědých vlasů. Manšestrové sako a flanelová košile rozepnutá u krku ještě zdůrazňovaly mohutnou svalnatou postavu. Fowlerová působila bez uniformy uhlazeně a elegantně. Přiléhavý kostýmek s úzkým proužkem lichotil její vysportované postavě, černé vlasy si stáhla do přísného uzlu. Detektiv inspektor O’Dowd nebyl nikde v dohledu, ale nejspíš dění sledoval jednosměrným zrcadlem ve zdi. Možná tam s ním seděl i šéf SOCAR Frank Tasker, ačkoli když sem Hecka vedli, nikde na stanici ho nezahlédl.


      „Včera večer jsem se vrátil domů krátce po jedenácté,“ zopakoval Heck. „Cestou jsem si v čínském bistru na Larkhill Lane koupil jídlo s sebou. Klidně se zeptejte majitelky. Obsluhovala mě přímo ona. A teď si to spočítejte… z Fulhamu do Kilburnu za necelou půlhodinu?“


      „Tak pozdě večer to není nemožné,“ podotkl Gribbins.


      „Možná ne, ale kdybych chtěl Laycocka unést, musel bych předem vědět, že bude v tu dobu v té hospodě. A i tak by to bylo nadoraz.“


      „Mohl jste ho předtím po večerech sledovat. Stal se z něj opilec. Vymetal hospody v jednom kuse.“


      „A drží se snad opilci při vymetání hospod přesného rozvrhu?“ namítl Heck.


      Na to neměl Gribbins odpověď. Pořád si tiskl k hrudi zraněné pravé zápěstí, které mu nehezky měnilo barvu.


      „Co si popovídat o té vleklé nevraživosti mezi vámi a inspektorem Laycockem?“ ozvala se Fowlerová.


      „Vleklé? To těžko. Už rok a půl jsem s ním nemluvil,“ opáčil Heck.


      „Ale včera jste při hovoru s náčelníkem Taskerem prohlásil, že Jima Laycocka nečeká nic dobrého. Ano, nebo ne?“


      „Něco v tom smyslu jsem plácl. Cokoli může znít podezřele, když se to vytrhne z kontextu.“


      „Vy jste ale Laycocka vážně nesnášel, nemám pravdu?“ namítla Fowlerová. „Opakovaně jste ho vinil, že kvůli němu málem zkrachovalo původní vyšetřování Klubu sympaťáků.“


      „Ze všech sil se to vyšetřování snažil potopit – a bez zjevného důvodu. Proto jsem nakonec dospěl k přesvědčení, že chrání své osobní zájmy.“


      „Že sám patřil ke klientům Sympaťáků?“


      „Nejen to. Taky že jim dělal informátora.“


      „Přestože pro to neexistoval jediný důkaz?“


      „Existovaly nepřímé důkazy. Přinejmenším na konci vyšetřování.“


      „Neexistovaly žádné důkazy, seržante Heckenburgu,“ stála si na svém Fowlerová. „Vůbec žádné. Kvůli vašemu neúnavnému lobbování byl Laycock po vyřešení případu Sympaťáků vyšetřován a zproštěn jakéhokoli podezření, že by se s nimi zapletl. Shledali ho vinným jen ze špatného rozhodování – a byl za to degradován.“


      „Vám to ale nestačilo, co?“ ozval se Gribbins.


      Heck se usmál. „A vy se divíte? Vždyť jsem vám právě řekl, že jsem byl skálopevně přesvědčený, že Laycock dělal Sympaťákům špeha.“


      „Ale dokázat jste to nemohl, nebo snad ano?“


      „Dobře víte, že ne.“


      „Tak proč se prostě nepřiznáte, že vás to dohánělo k šílenství?“ zeptala se Fowlerová. „Že pro vás Laycock byl veš v kožiše?“


      Heck pokrčil rameny. „Jestli mít veš v kožiše je totéž jako podezírat někoho z trestného činu, tak asi máte pravdu.“


      „A když Mike Silver utekl z vězení, nedávalo vám to spát, co?“ řekl Gribbins. „Protože by to mohlo znamenat, že Laycocka odlifrujou do zámoří a ocitne se nadobro mimo váš dosah.“


      „Jak jsem včera naznačil vašemu šéfovi,“ odvětil Heck, „pochyboval jsem, že by mu chystali zrovna bezpečný azyl.“


      „Před minutou jste nám tvrdil, že byl jejich nejlepší kamarád.“


      „Nemyslím si, že Sympaťáci mají jakékoli kamarády,“ opáčil Heck. „Byl jejich někdejší zákazník, který jim byl po určitou dobu užitečný. Je to pevně semknutá skupina. Bývalí druhové ve zbrani. Nebudou neomezeně důvěřovat člověku zvenčí – zvlášť když toho ví tolik, kolik toho věděl Laycock.“


      „Proč by v tom případě čekali dva roky, než po něm vyrukovali?“


      „Zřejmě se něco změnilo.“


      „Co jako?“ zeptal se Gribbins.


      „Jak to mám vědět? Dřepím tady a odpovídám na vaše pitomé dotazy, místo abych je honil. Poslyšte…,“ předklonil se. „Schopným vyšetřovatelům – a já věřím, že zdání klame a že vy dva schopní jste – už by mělo být jasné, že přinejmenším existuje možnost, že Sympaťáci Jima Laycocka zabili, protože chtějí eliminovat slabá místa, než zase zmizí do nějaké té banánové republiky, která je zrovna hostí. Taky by jim mělo být jasné, že Laycock nemusí být poslední.“


      „O čem to mluvíte?“ zeptala se Fowlerová.


      „Určitě jste si udělali domácí přípravu,“ řekl Heck. „Takže víte, že jsem Laycocka podezíral, že má údaje o všech zdejších klientech Sympaťáků. Pokud se ty údaje dostaly do rukou téhle nové partě – což rozhodně není vyloučeno, nemyslíte? –, tak zjistí, že těch slabých míst je v Británii hodně.“


      Fowlerová si ho obezřetně měřila. „Upřesněte, co myslíte těmi slabými místy.“


      „Bývalé klienty, bývalé kontakty, každého, komu se svěřovali nebo s kým provozovali byznys. Každého, kdo by proti nim mohl svědčit, kdybychom ho zatkli.“


      „Chcete říct, že se je Sympaťáci chystají všechny povraždit?“


      Heck se jejímu nevěřícnému tónu pousmál. „Vraždění, to je jejich, seržantko Fowlerová. V tom excelují. Jestli se rozhodli, že za sebou v Británii dočista zametou – což se jeví docela pravděpodobně, když teď získali zpátky svého šéfa –, jestli se rozhodli celou zdejší operaci uzavřít, tak zlikvidují každého, kdo by mohl jejich plán ohrozit. Nezaváhají ani na vteřinu. Viděli jsme to u věznice Brancaster.“


      Gribbins se zatvářil pobaveně. „Tak si to ujasněme. Říkáte, že vás máme rychle propustit, protože se schyluje ke smršti dalších vražd. Na nic lepšího se nezmůžete?“


      „Pořád je to lepší, než na co se zmůžete vy, Gribbinsi! Vyjádřím obavy o něčí bezpečí, a hned je ze mě podezřelý? To myslíte vážně?“


      Ve vedlejší místnosti se něco dělo – tlumeně se odtamtud nesl křik. Bouchly dveře, až se jednosměrné zrcadlo otřáslo. Vteřinu nato se rozletěly dveře výslechové místnosti a dovnitř se vřítila Gemma, pršiplášť kolem ní jen vlál.


      „Myslím, že nastala vhodná chvíle tuhle šarádu ukončit,“ prohlásila.


      „Pro účel záznamu,“ pronesl Gribbins ležérně, „do výslechové místnosti právě přišla superintendantka Piperová.“


      „Pro účel záznamu,“ opáčila Gemma, „superintendantka Piperová výslech právě ukončuje.“ Rázně přešla přes místnost, bodla prstem jako bajonetem a nahrávání vypnula.


      Fowlerová vyskočila na nohy, ale než stačila cokoli říct, Gemma se do obou pustila.


      „Jste vy dva opravdoví, anebo Frank Tasker někde vyhrabal pohyblivé panáky z kartónu?“ Zůstali na ni zírat s otevřenou pusou. „Kdo provedl zatčení?“


      „Já, madam,“ odpověděla Fowlerová celá zrudlá. „Ale pochopte, šli jsme na jistotu…“


      „Okamžitě seržantu Heckenburgovi vraťte jeho spodní prádlo! Jak jsem vyrozuměla, nic víc na sobě neměl, když jste ho sem přivedli – a to je zcela proti předpisům, takže kdybych chtěla, mohla bych vám pěkně zavařit. Taky mu koukejte sehnat nějaké čisté teplé oblečení – obratem. A vymažte ze záznamů veškeré zmínky o tomhle zatčení.“


      „To…,“ zakoktal se Gribbins, „… to nemůžete!“


      Gemma se k němu prudce otočila. „Jakou frázi to máme všichni tak hrozně rádi? No? ,Jsme poldové, můžeme všechno.‘ Hněte sebou, Gribbinsi, a zařiďte to. Okamžitě!“


      Gribbins jako opařený vyklopýtal z místnosti a k tělu si pořád tiskl zraněnou ruku.


      Fowlerová ještě odolávala. „Superintendantko Piperová, ostře protestuji. Tohle je závažné porušení předpisů. Musíte si o tom promluvit s náčelníkem Taskerem.“


      „Žádné strachy, seržantko Fowlerová, to rozhodně udělám.“ Gemma vykročila zpátky ke dveřím. „A vyřiďte Dereku O’Dowdovi – tedy až se přestane schovávat na záchodě, kam podle všeho odběhl, když jsem vzadu zajížděla na parkoviště –, že bez otálení a bez odmlouvání zaplatí všechny škody na domě a majetku seržanta Heckenburga. Z vlastní kapsy. Rozumíte, Fowlerová? Ze své vlastní kapsy. Jestli do týdne neuvidím důkazy, že se tak stalo, kupříkladu účtenky z obchodů a od opravářů, tak si s daňovým úřadem popovídám o té jeho bokovce, kdy opravuje a prodává stará auta dopravní policie. Jestli si myslí, že o tom nikdo neví, tak je na omylu.“


      Odkráčela z místnosti – asi se vracela za hammersmithskými policisty, prima partou, která jí nejspíš vyklopila, že sem Hecka odvezli.


      Fowlerová za ní jen vyjeveně zírala.


      Heck vstal. „Teď už asi chápete, proč jsem nepožádal o právního zástupce.“


      Zamračila se. „Jen si nemyslete, že jste bůhvíjakej zasranej chytrák!“


      „To klení a nadávání vám nesluší.“


      „Přišla jsem u Racčí skály o spoustu kamarádů, Heckenburgu. Nezlobte se, ale mluvit slušně momentálně mezi prioritami nemám.“


      „Škoda že tam nemáte ani používat hlavu. Jen se zamyslete, Fowlerová… Jestli jsem zabil Laycocka, abych se mu pomstil za něco z minulosti, proč poslali zrovna vás, abyste mě zatkli? Vyšetřujete přece zrovna vraždu kolegů. Myslíte si snad, že jsem je pozabíjel taky?“ Tvář měla jako z kamene, ale bylo znát, že poslouchá. „Váš šéf hraje nějaké hry.“ Vyšel na chodbu.


      „Proč by to dělal?“ křikla za ním.


      „Zkuste se zeptat jeho,“ opáčil. „A až to zjistíte, dejte mi vědět.“


      —


      Gemmě trvalo necelou půlhodinu dostat se z Hammersmithu do Scotland Yardu, a když tam dorazila, zastihla náčelníka Taskera ve starém tiskovém centru, čtyři dveře od služebny detektivů z oddělení sériových zločinů.


      Vládl tam zpola organizovaný chaos: policisté, technici i civilisté ze SOCAR pobíhali sem a tam, přinášeli stoly, židle, krabice se spisy, telefony a počítače a proměňovali ten rozlehlý zaprášený prostor v hlavní vyšetřovnu operace Zahřmění. Někteří lidé z oddělení zvláštního vyšetřování už byli pohrouženi do práce, bušili do klávesnic a prohlíželi si na promítačce fotografie.


      Jakmile Gemma prošla dveřmi, zamířila nejkratší cestou k Taskerovi. „Co to proboha vyvádíte, Franku? Troufnete si zatknout jednoho z mých detektivů, ani to se mnou předem neproberete!“ Osopila se na něj hlasitě a drsně. Většina lidí kolem po ní zaraženě pokukovala, zvlášť když jim došlo, že takhle mluví s jejich šéfem.


      „Tak moment, superintendantko Piperová.“ Taskerovi se do tváře hrnul ruměnec. „Měli bychom se uklid–“


      „Jak si dovolujete zabavit mu oblečení! Vzít mu otisky! Navléknout ho do vězeňského mundúru!“


      Taskerovi zdrsněl hlas. „Prokristapána, vždyť je podezřelý z vraždy!“


      „Není podezřelý z ničeho… leda z toho, že se vyzná ve vaší práci líp než vy!“


      Taskerovo sněhobílé obočí vyjelo vzhůru. „Co jste to řekla?“


      „Heck celé měsíce naléhal, že bychom měli Jima Laycocka sledovat. A vida, vida, zdá se, že měl pravdu. A jak vy na to zareagujete? Necháte ho zavřít! To se mi snad jenom zdá!“


      Tasker ukázal prstem na dveře vedoucí do přilehlé, zpola zařízené místnůstky, kterou hodlal využívat jako svou soukromou kancelář. „Promluvíme si tam – teď hned!“


      Gemma ho následovala dovnitř. Zavřel za ní dveře. Skrz matové sklo bylo vidět, že na druhé straně pořád vládne zvědavost, a tak škubl za řetízek a spustil žaluzii. „Heck předpověděl, že to Laycock schytá,“ řekl. „A opravdu se to stalo. Hned další den. Jaký z toho mám vyvodit závěr, když ne ten, že o tom věděl?“


      Gemma nedokázala skrýt pohrdání. „Myslíte, že kdyby v tom měl prsty, tak to bude vytrubovat do světa? Myslíte, že by nám dal předem avízo?“


      „Jste si s tím chlapem až moc blízká, Gemmo. Zatraceně blízká…“


      „Při vší úctě, pane, snažíte se mi čůrat na hlavu a namlouvat mi, že prší. Lítáme v sakra vážném problému a útočit na podřízené jen proto, že se vám nelíbí, že jsou před vámi o krok napřed, ničemu nepomůže.“


      Taskerovi ta poznámka vyrazila dech. Rád se považoval za férového šéfa, který s druhými snadno vychází, není arogantní a není zákeřný. Ano, uměl dělat tvrdá rozhodnutí a občas je dělal, ale vždycky k tomu měl důvod. Chtěl věřit, že právě proto se mu podřízení málokdy stavějí na odpor – je to tím, že si ho váží, ne že se ho bojí; tím, že věří jeho úsudku a jsou vůči němu loajální. Pochopitelně se také všeobecně vědělo, byť se o tom nemluvilo nahlas, že člověk v jeho postavení může zničit kohokoli, kdo by ho příliš otravoval. Tím spíš ho zaskočilo, jak suverénně po něm Gemma vyrukovala.


      Celkem slušně ji znal už z dřívějška. V londýnském policejním sboru znal Gemmu Piperovou skoro každý a všichni věděli, jaké je eso – že je schopná a neúnavná, umí bystře řešit problémy a nebojí se činit rozhodnutí, což jsou u moderní policie celkem vzácné vlastnosti. Zároveň nebylo tajemstvím, že když se jí něco nezamlouvá, stává se z ní nekompromisní protivník. I když se ji teď Tasker v souboji pohledů pokoušel udolat, připadalo mu, že nemá šanci – a to byl proti ní o hlavu a o ramena vyšší.


      „Tak si to ujasněme, Gemmo,“ řekl klidnějším tónem. „Vy vůbec nepřipouštíte možnost, že zášť vůči Laycockovi mohla Heckovi zatemnit rozum? Že když Rochester uprchl z vězení, povolily mu nervy, zašel za Laycockem, a když z něj nic nevypáčil, vymlátil z něj duši?“


      „A co to slovo BDEL, které se našlo u Laycockovy mrtvoly?“ namítla. „To je taky Heckovo dílo? A vyryl to i do dveří policejního vozu u Racčí skály, Franku? To byla taky jeho akce?“


      „Že se u zavražděného Laycocka objevilo to záhadné slovo, Hecka nezprošťuje podezření,“ opáčil Tasker. „Věděl, že se našlo na tom prvním místě činu. Mohl ho schválně okopírovat.“


      „Takhle podle vás Heck jedná?!“


      „Ale no tak…“ Tasker se div nerozesmál. „Nenapadlo vás někdy, že je tak úspěšný v chytání psychopatů, protože k nim možná sám napůl patří?“


      „Pro Kristovy rány…“


      „Myslím to vážně. Než jsem rozhodl, přečetl jsem si jeho osobní záznamy. Vykazuje spoustu narcisistních rysů. Je introvert, uzavřený do sebe, spoléhá nejradši sám na sebe… až znepokojivě. Nevěří ostatním. S druhými se mu nespolupracuje snadno. Předává nadřízeným informace, jen když je to nezbytně nutné. Skoro z principu vzdoruje autoritám…“


      „Je zvladatelný.“


      „Víte to jistě, Gemmo? Uvědomujete si, kolik lidí zabil?“


      „Jak jste sám říkal, čelíme těm nejhorším z nejhorších.“


      „Je policajt. Ne agent 007.“


      „Všechna ta zabití prověřila inspekce, přesně podle předpisů. A ve všech případech Hecka očistila.“


      „Ten chlap žije v přesvědčení, že je ve válce s celým britským podsvětím.“


      „No a co?“


      „To není moc racionální uvažování.“


      „Jo, s tím souhlasím,“ řekla. „Heck do téhle práce vkládá každou špetku síly a energie. Nic jiného v životě nemá, což je dost smutné. Ale copak to z něj sakra dělá zločince?“


      „Poslyšte, Gemmo… chcete, aby Heck dal od toho vyšetřování ruce pryč, stejně jako já. Tak se přestaňte tvářit, jako že jste bez sebe vzteky!“


      „Ano, chci, aby od něj dal ruce pryč. Ze stejného důvodu jako vy. Ale myslíte, že vás nechám, abyste ho strčil do vězení?“


      Tasker se posadil na otáčivou židli. „Jestli s Laycockovou vraždou nemá nic společného, tak ho vyšetřování očistí.“ Mluvil podrážděně a přezíravě. „Byl to jen takový varovný výstřel jeho směrem.“


      „Varovný výstřel?“


      „Je načase, aby se poučil, že když si pustí tu svou nevymáchanou hubu na špacír, může to mít důsledky.“


      „Vy Hecka moc dobře neznáte, co?“


      „Znám ho dost na to, abych větřil potíže. Říkal jsem to od začátku, ale ujišťovala jste mě, že se o něj postaráte.“


      „Taky že ano!“ Zamířila ke dveřím. „Ale po dnešku to bude mnohem těžší.“


      „Gemmo, zvládneme na tomhle případu spolupracovat, viďte?“ řekl Tasker stroze. „Nemáme na vybranou… A já jsem náčelník a vy jen superintendantka. Doufám, že to budete mít na paměti. A taky doufám, že si uvědomujete, že jestli ještě jednou zrušíte moje příkazy, nebude se mi to ani trochu zamlouvat – jinými slovy, vytočí mě to doběla.“


      Zdálo se, že o tom zapřemýšlela. „Jestli se ukáže, že je pravda i to ostatní, před čím Heck varuje, tedy že Mike Silver a Sympaťáci začnou po vraždě Jima Laycocka likvidovat klienty ze svého seznamu, tak bychom neměli marnit čas dalšími hloupostmi, jako je tahle. Na jedno se u mě rozhodně můžete spolehnout: že udělám cokoli, co uznám za vhodné, abych zajistila, že se budeme tomuhle případu věnovat s plným nasazením. Horší noční můru možná Británie ještě nikdy nezažila.“


      S těmi slovy se odporoučela a nechala Taskera bezmocně soptit v jeho nezařízené kanceláři.

    

  


  
    
      11. kapitola


      Když Peter Rochester neboli Magor Mike Silver otevřel oči, bodlo ho do nich ostré sluneční světlo. Několik vteřin se vzpamatovával z otupělosti a malátnosti, a když se jeho zrak trochu přizpůsobil podmínkám, zjistil, že to „ostré světlo“ je mléčně bílý přísvit zataženého rána, který se do místnosti line jediným oknem. Okenní tabulka byla popraskaná a špinavá.


      Zmatek ho ale neopouštěl. Tělo měl od krku dolů necitlivé a hlavu jako by mu napěchovali vatou. Uvědomoval si, že leží na čemsi měkkém a přes sebe má přehozenou deku, ale sotva se mohl hýbat, protože údy měl jako z olova. Když se víc rozkoukal, utkvěl pohledem na obličeji člověka usazeného hned vedle.


      Byl to mladý pohledný obličej s hranatou bradou a výraznými rysy – obličej, který si člověk nesplete s jiným, nejen kvůli pronikavým zeleným očím a kštici pískových vlasů, ale i kvůli trojúhelníkové jizvě na levé tváři.


      „Tváříš se překvapeně, Miku,“ pronesl majitel toho obličeje a nasadil svůj typický umělohmotný úsměv. Dokonce i po dlouhých letech v exilu mluvil s dánským přízvukem.


      „Spíš mě…“ Silver chtěl promluvit, jenže měl pocit, jako když má pusu plnou peří. Dán mu přidržel u úst papírový kalíšek. Na rty a pak i dovnitř stekla Silverovi ledová voda. Polkl pár doušků a vzápětí se rozkašlal a začal se dusit – nebylo divu, vždyť ležel na zádech. Zkusil se pohnout; do těla se mu vracel cit, ale jen pomalu a nepřesvědčivě. „Spíš mě překvapuje, že nejsem ve špitále, Kurte,“ vypravil ze sebe.


      „Nechali jsme tě prohlídnout. Budeš v pohodě.“


      „Kde to jsem?“


      „Potřebuješ strávit pár dní v posteli. Tak jsme ti zařídili tenhle kvartýr.“


      Silver se rozhlédl a viděl stísněný vnitřek kůlny nebo zahradní boudy. Zkosenou střechu měla z vlnitého plechu podepřeného dřevěnými trámy, které hnily pod nánosem pavučin. Stěny byly z neomítnutých plesnivých cihel. Na zrezivělých hácích viselo letité nářadí.


      „Za moc to nestojí,“ řekl Dán. „Ale aspoň tu máš pohodlí. Osobně bych tě radši šíboval sem a tam, jenže to prej nepřipadá v úvahu.“


      Silver se dál rozhlížel kolem. U postele stála kovová tyč novějšího data výroby, se zavěšeným pytlíkem s infuzí. Vedle ní se opírala o zeď ratanová hůl, kterou mu dali ve vězení.


      „No tak, Miku.“ Dán se teatrálně zamračil. „Netváříš se moc šťastně, že mě vidíš.“


      Silvera už omámení z nejhoršího přešlo, ale dělalo se mu špatně od žaludku. A hlava ho bolela jako střep. „Při tom, jak mi momentálně je, bys měl být rád, že tě vůbec vnímám.“


      „To od tebe není zrovna milý.“


      „Pokud jsi zapomněl, to já nejsem nikdy.“


      Dán jménem Kurt se uchechtl. „Znáš tyhle chlapíky?“


      Silver si až teď uvědomil, že uvnitř nejsou sami. Ne že by se ostatní schovávali, ale jeho zrak se ještě pořád přizpůsoboval šeru. Měli na sobě khaki vojenské oblečení, nepromokavé bundy, šátky a rukavice. A třímali zbraně – automaty a poloautomaty. Ale to ho nijak nepřekvapovalo, a když si je prohlédl, některé z těch tvrdých lhostejných tváří poznal.


      Kývl na pozdrav podsaditému holohlavci se škorpióny vytetovanými na vnitřní straně obou zápěstí. „Ahoj, Alexi.“


      „Ahoj, Miku,“ opětoval mu muž pozdrav.


      „Ahoj, Bruno,“ obrátil se Silver k pohlednému černochovi s mohutnou vysportovanou postavou.


      Bruno místo odpovědi jen zlehka pokývl hlavou.


      „Shauna Cullena znáš?“ zeptal se Kurt.


      V Silverově zorném poli se objevil další muž. Byl pihovatý, s ryšavou bradkou a knírem. Dlouhé mastné zrzavé vlasy si nejspíš schoval pod nízko staženou pletenou čepici. „No jasně,“ přitakal. „Jestlipak jsi v poslední době někoho surově zabil, Shaune?“


      „To si piš, Miku,“ odpověděl Cullen s výrazným americkým přízvukem. Oči se mu blýskaly, ale po úsměvu nebylo v jeho tváři ani stopy.


      „Co se přihodilo? Křivě se na tebe podíval?“


      „Ne… Byl to čistě jenom byznys.“


      „Takže tohle…“ Silver se tázavě podíval z jednoho na druhého.


      Kurt se zase uchechtl. „Myslíš, že bysme vážili celou cestu až sem kvůli něčemu jinýmu?“


      „Jsem pořád v Británii?“ To zjištění Silvera dost zklamalo, i když v momentálním zdravotním stavu by asi dlouhý převoz nezvládl.


      „Rádi bysme tě odvezli domů, Miku,“ řekl Kurt. „Všichni bysme se rádi vrátili domů, ale máme sáhodlouhej seznam úkolů, který napřed musíme splnit.“


      Silverovi bylo jasné, o čem mluví, a zatrnulo v něm. „To je hodně riskantní, Kurte.“


      „Nemáme na vybranou, nebo snad jo?“ opáčil Cullen.


      „Shaun má pravdu, Miku,“ přisadil si Kurt. „Británie, to jsou momentálně zadní dveře otevřený dokořán. Musíme je zavřít.“


      „Problém je…“ Silver se pokoušel na lůžku posadit. „Problém je, že o nás vědí. Vědí, kdo jsme. Budou nás sledovat a čekat…“


      Kurt mávl rukou k muži jménem Alex. „Desátník Mulroony nemá o britský policii moc valný mínění. Tvrdí, že půlka policajtů jsou kariéristi a druhá půlka břídilové.“


      Desátník Mulroony zachovával kamennou tvář a mlčel, ale Silver zavrtěl hlavou. „Takhle generalizovat by byla chyba. Ten Heckenburg… Sice mu to pár měsíců trvalo, ale nakonec celou moji operaci rozprášil. Úplně sám, bez posil.“


      „Jo, Miku, ale…“ Kurt udělal odmlku. „Otázka zní: kdo za to mohl, Heckenburg, nebo ty?“


      „Dej mi pokoj, Kurte. Dobře víš, že já jsem si dával bacha.“


      „Tak co je ten chlap zač? Superman?“


      „To ne. Má slabá místa. Není nezranitelný a dělá chyby. Ale ve svojí práci se vyzná a hned tak se nevzdává. A je hazardér…“ Silver naznačil Kurtovi, ať mu ještě podá kalíšek, a s povděkem se napil. Vracela se mu síla a v hlavě se mu rozjasňovalo. „Taky je nevypočitatelný, na to si budete muset dávat pozor a nespouštět ho z očí.“


      Kurt zamyšleně vytáhl z kapsy kus papíru a rozložil ho. „Upřímně řečeno, větší starost než Heckenburg mi dělají tihle dva.“ Sklopil oči k papíru. „Náčelník Frank Tasker a superintendantka Gemma Piperová.“


      „Proč?“


      „No… v poslední době si s tebou chodili povídat, Miku. Často.“


      Silver pokrčil rameny. „Snažili se mě přimět, abych vás ostatní prásknul.“


      „A?“


      „Nepovedlo se jim to. To dá rozum.“


      „Co ti nabízeli?“


      „Co by mi asi tak mohli nabízet?“ Silver zase pokrčil rameny. „Byl jsem odsouzen za únosy a vraždy osmatřiceti žen. Myslíte, že by britská veřejnost strpěla, aby se mnou něco vyhandlovali?“


      „Takže ty výslechy ve vězení nevedly vůbec nikam?“


      „Vodil jsem je za nos. Tvářil jsem se, že budu spolupracovat, abych z nich vyrazil nějaké drobné výhody.“


      „Tobě by nevadilo strávit zbytek života v Racčí skále?“ zeptal se Cullen pochybovačně.


      „Nemohl jsem s tím nic dělat.“ Silver vytáhl pravou ruku zpod pokrývky a pomalu, opatrně napínal a zase uvolňoval prsty. „A věř nebo ne, není to zas tak hrozný. Byl jsem na oddělení s mimořádnou ostrahou. Kromě mě tam seděli jenom čtyři další. Starej cvok, co rozkuchal svoje dvě vnoučata, aby zjistil, jak fungujou. Mafiánskej čistič, co oddělal dvacet lidí, ale teď skoro nevidí, protože když ho z basy pustili na bratrův pohřeb, schytal kulku zezadu do hlavy. Chlap, co znásilňoval a škrtil nezletilý prostitutky. A společensky nesvéprávnej vyvrhel i v padesáti závislej na péči svojí osmdesátiletý mámy, kterýho vzrušovalo podpalovat stařečkům baráky. Takže… kdo podle vás tomu oddělení šéfoval?“


      „Gratuluju, žes to dotáhnul na krále pěkně ubohýho hradu,“ utrousil Cullen.


      „Hele, nebylo to nejhorší. Kdybych nebyl pod mimořádným dohledem, ale na normálním oddělení s ostatníma, mohlo to dopadnout hodně špatně.“


      „Tím ti vyhrožovali, když nebudeš spolupracovat?“ zeptal se Kurt.


      „Párkrát jo.“


      „Neměl jsi právníka?“


      „Asi jsem si o něj mohl říct. Nevím, tak daleko jsme se nedostali. Jak říkám, vodil jsem je za nos.“


      Kurt si to v duchu přebíral. „Hlavní je: nevyklopil jsi jim nic o nás?“


      „Upřímně řečeno – co bych jim asi tak mohl vyklopit? Jo, vím, kdo jste, vím, kde přibližně operujete… Ale už jsem v zahraničí hezky dlouho nebyl. A vy byste byli pěkně pitomí, kdybyste se nepřesouvali sem a tam, nevyměňovali personál, neměnili si doklady…“


      „Tak jako ty?“ opáčil Cullen. „Jeden osamělej polda ti rozcupoval celou operaci.“


      Silver si ho chladně měřil. „Měl bys mi prokazovat aspoň zbla úcty, Shaune. Nebo jsi zapomněl, že to já jsem tě do tohohle byznysu přivedl?“


      „Ne, nezapomněl,“ řekl Cullen. „A jsem ti za to vděčnej, Miku, fakt že jo. Ale pravda je taková, že bezpečnostní složky se všude na světě infiltrovaly do organizovanýho zločinu, mezinárodních teroristickejch skupin i mezi extremisty. Dokonce občas špehujou i sami sebe navzájem. Všichni všem vidí do karet. Jenom nám ne. Nám se daří zůstávat mimo záběr radaru.“


      „Anebo aspoň dařilo,“ dodal Kurt, „dokud se nám ve zdi neudělala obří díra jménem Velká Británie.“


      „Je mi jasný, že jsme to tady podělali,“ řekl Silver. „A draze jsme za to zaplatili. Nejenže já jsem skončil v base – Erika Ezekiala poslali na onen svět. Tys Dekea znal, že jo, Alexi?“


      „Jo, znal,“ přitakal desátník Mulroony. Jeho přízvuk prozrazoval, že pochází z Glasgow. „Šikovnej chlap.“


      „Můžeš za to poděkovat Heckenburgovi osobně. Sonnyho Kilmora střelil do zad nějakej posranej londýnskej gangster. A Tommy Hobbs skončil se zlámaným vazem.“


      „Střelil do zad?“ zopakoval černoch jménem Bruno. Zněl zklamaně.


      „Tys vojína Kilmora znal?“ zeptal se Silver.


      Bruno přitakal. „Byl u paragánů přímo legenda.“


      „Tak vidíš, Kurte. Zaplatili jsme hodně vysokou cenu.“


      „To možná jo,“ opáčil Dán. „Ale jak říkám, nechal jsi otevřený zadní dveře.“


      „Tak je zavři… jestli musíš.“


      „Pracujeme na tom.“ Kurt ho poplácal po koleni a vstal. „Ale potřebujeme se ujistit, že jsme je zavřeli důkladně. A napořád.“


      Chvíli tam jen stáli a dívali se na něj. Netvářili se nepřátelsky, ale bezvýrazně a nečitelně – a to nebylo dobré znamení. Silvera zamrazilo.


      „Vy mi nevěříte, co?“ zeptal se pomalu.


      „Musíme mít stoprocentní jistotu, Miku,“ opáčil Kurt.


      „Moje slovo vám nestačí?“


      „Svýho času jsi byl nejlepší lhář, co jsem znal. Tehdy se nám to hodilo.“


      „Jenže od tý doby se situace změnila,“ dodal Cullen a levý koutek mu vyjel vzhůru do křivého úsměvu. Byl to naprosto spolehlivý operativec, profesionál skrz naskrz. Ale určité pracovní úkoly ho bavily víc než jiné.


      „Shaune, ty parchante,“ ucedil Silver a útroby se mu sevřely hrůzou. „A já toho pro tebe tolik udělal…“


      „No… udělal jsi ze mě trojku v týhle organizaci. To máš u mě.“


      „A můžu z tebe udělat dvojku. Stačí říct.“


      „Ale já už dvojka jsem. Díky Kurtovi.“


      Silver se obrátil k Dánovi. „Ale no tak, Kurte. Znáš mě… jsme kamarádi.“


      Kurt pokrčil rameny. „Právě jsi nabídl moje místo Shaunovi. Takhle s kamarády zacházíš?“


      „Ty podrazáku zasranej!“


      „Ale přesto to nebude nic osobního.“ Za Kurtem někdo přehodil přes okno špinavý hadr, takže se prostor zahalil do ještě hustšího šera. „Jenom chceme znát pravdu, Miku.“


      „Ty bys pravdu nepoznal, ani kdyby se ti zahryzla do koulí a ukroutila ti je. Jsi podělanej primitiv, Kurte… přivedeš všechny tyhle lidi do neštěstí.“


      Cullen si odfrkl. „To říká člověk, kterej ohrozil celý naše podnikání.“


      Silver se na něj zamračil. „Radši už sklapni a pusť se do toho, Shaune. Ale nediv se, jestli to nebude k ničemu.“


      „Já doufám, že nebude,“ prohlásil Cullen a znělo to upřímně. Rozepnul si vojenskou bundu. „Ať to dneska dopadne jakkoli, stejně jsem tě vždycky měl celkem rád.“

    

  


  
    
      12. kapitola


      „Laycock nenesl tu svoji degradaci moc dobře,“ vysvětlovala Shawna McCluskeyová. „Žil v přesvědčení, že se ocitl v žumpě, obklopený nejhorší lidskou spodinou.“


      Heck upil kafe. „Wembley že je žumpa? Zažil jsem mnohem horší končiny.“


      „Souhlas. Podle všeho mu ruply nervy.“


      Seděli spolu v jídelně Národního kriminálního útvaru. Od Heckova zatčení uběhl den, od útoku na kolonu s vězněm tři. Byl zrovna čas oběda a jídelna kypěla větším ruchem než obvykle, hlavně kvůli posilám ze SOCAR.


      „Víme úplně jistě, že to nemá na svědomí nějaká místní partička?“ zamyslel se Heck. „Nějaké malé ryby, které Laycock něčím štval?“


      „Wembleyská kriminálka má za to, že Laycock štval jenom je. Co k nim přišel, v jednom kuse nasával. Občas i ve službě. Měl tuny nápadů, ale všechny nepoužitelné. Většinu času jenom podepisoval papíry a dával zelenou ostatním.“


      Heck si odfrkl. „Stejně jako když byl tady. Až na to, že mně zelenou nedal.“


      „Hecku, ať už byl jakýkoli, nezasloužil si, aby ho rozmlátili na cucky.“


      „Mohl bych tě představit osmatřiceti párům truchlících rodičů, kteří by s tebou polemizovali. Laycockova mrtvola se našla v podpálené dodávce v Hornsey, je to tak?“


      „Jo, na pozemku opuštěného baráku. Do dveří toho domu někdo vyryl BDEL.“


      „To je zvláštní,“ poznamenal Heck. „Nesedí to k tomu, jak si počínali dřív. Sympaťáci nenechávali žádný podpis. A Laycock… zbylo z něj dost pro lidi z laborky?“


      „Celkem jo. Byl ošklivě ohořelý, ale prý ho zapálili až po smrti. Napřed ho utloukli.“


      Heck nad tím uvažoval. Laycock byl policajt, ale litovat ho bylo těžké. Potkal ho příšerný konec, ale to i spoustu jiných – a Heck si byl jistý, že v jejich případě za to Laycock částečně nesl odpovědnost. Dívat se na děsivě zřízené mrtvoly zločinců, proti kterým se obrátili jejich společníci, ho naplňovalo odporem – to pohled na zohavená těla pokaždé –, ale upřímným smutkem ne.


      „Mají nějaké svědky?“


      „Jen bezpečnostní kamery u hospody. Zachytily odjíždějící dodávku.“


      „A říkalas, že ta dodávka byla kradená?“


      Shawna přikývla. „Včera brzo ráno ji ukradli v Southallu.“


      „Předpokládám, že těch útočníků bylo víc než jeden?“


      Pokrčila rameny. „Jeden člověk ho nejspíš napadl v hospodě na záchodech… a jeden asi řídil to auto. Další ho možná pomáhali nacpat dovnitř.“


      Heck se na židli opřel. „Čím víc, tím líp. Tím větší pravděpodobnost, že na místě činu nechali nějakou stopu.“


      „Gemma si nedělá iluze, že by nám laboratorní důkazy bůhvíjak posloužily. Jestli je tahle parta ze zahraničí, nejspíš je nebudeme mít v databázích.“


      „Poslouží dobře, pokud nám aspoň pár těch chlapů padne do rukou,“ namítl Heck.


      „Tobě nepadne do rukou nikdo,“ ozvalo se vedle nich.


      Nepozorovaně k nim došel Nick Gribbins. Pravé zápěstí měl v sádře, ale ne na pásce, a soudě podle formálního oblečení byl pořád ve službě. Už si Hecka neměřil podezíravě – Heckovo tvrzení, že si večer zašel pro jídlo s sebou, se potvrdilo a žena z domu na protější straně kolejí dosvědčila, že se kolem půl jedné v jeho bytě svítilo a pohyboval se uvnitř, takže bylo vyloučeno, že by se na Laycockově únosu podílel. Ale to neznamenalo, že Heck s Gribbinsem vycházeli v dobrém. Seržantovi ze SOCAR čišel z šedých očí arktický mráz.


      „Chtějí tě dole, Heckenburgu… hned teď.“


      Heck mávl rukou ke zbytku kafe. „Musím to dopít. To ještě chvíli potrvá.“


      „Tohle není prosba, krucinál!“


      „Ale měla by být. V tom asi bude chyba.“


      „Ty jsi fakt nesnesitelnej fracek, co?“


      „A ty by sis ho nezvládnul vyhonit v teplý vaně… ani předtím, než jsem ti ruku vyřadil z provozu.“


      „Chceš si na vlastní kůži vyzkoušet, jestli je fakt vyřazená z provozu?“


      Heck se vymrštil na nohy, ale to už zakročila Shawna McCluskeyová. „Tak dost!“ Obešla stůl. „Nechte si ty testosteronový výlevy někam jinam. Tady jste v jídelně, sakra – lidi se tu chtějí v klidu najíst!“


      Ti dva se navzájem pořád probodávali pohledem.


      „Shání se po tobě tvoje superintendantka,“ procedil Gribbins skrz zaťaté zuby. „Netuším proč. Jenom chtěla, ať ti to vyřídím. A taky to od ní nebyla prosba.“


      Otočil se na patě a odkráčel k pultu. Heck se podíval po Shawně, která si ho měřila kapku zklamaně.


      „Co je?“ zeptal se.


      „Ale nic.“ Sebrala svoji bundu. „Napadlo tě někdy, že navážet se do lidí jenom proto, že skutečný hajzly máš mimo dosah, je dost kontraproduktivní?“


      „Ale no tak, Shawno. Slyšelas ho…“


      „Jo a tebe taky. Občas se chováš jako malej kluk.“


      „Občas se chováš jako malej kluk, seržante,“ opravil ji, ale pousmála se jenom trochu. „Hele, konstáble McCluskeyová… obrátili mi byt vzhůru nohama!“


      „Jako by to na něm bylo poznat,“ opáčila. „Uvědom si, že všichni stojíme na stejný straně.“


      „Až budeš mít chvilku, připomeň to SOCAR.“


      Heck rozmrzele vyšel z jídelny a zamířil po schodech dolů. Ale popravdě řečeno, vzal si Shawnina slova k srdci. Původní vyšetřování Klubu sympaťáků, skupiny, která měla na svědomí únosy, znásilnění, mučení a vraždy osmatřiceti žen – minimálně osmatřiceti, připomněl si –, bylo to nejhorší, co při policejní práci zažil. Nádavkem ho přitom ještě ztloukli a postřelili. A Lauren Wraxfordovou, civilistku, ke které hodně přilnul, bodli do srdce. Parta bezohledných žoldáků, která to měla na svědomí, předtím celé roky provozovala svoje nechutné podnikání daleko v zahraničí – a nebyli to blázni, duševně nemocní lidé, které dost dobře nejde pohnat k odpovědnosti. Šlo jim výlučně o výdělek a bylo jim jedno, kdo kvůli tomu umře v nepředstavitelných mukách, hrůze a zoufalství. Teprve když pod vedením Magora Mika Silvera přenesli svůj byznys do Británie, naběhli si na pořádkové složky – ale podle Hecka ještě zdaleka nebylo po všem. Sice jich několik umřelo a Silver byl odsouzen na doživotí, ale Heck měl podezření, že další jsou pořád na svobodě – a teď se mu to potvrdilo. Nebyl si jistý, jak by zareagoval, kdyby se mu dostali pod ruku; asi by měli doufat, že v té ruce nebude zrovna držet zbraň. V práci často schytával kritiku, že se chová fanaticky a zachází do extrémů. Jenže v případě Sympaťáků to snad ani jinak nešlo. A ukázalo se, že jeho nejhorší obavy byly do značné míry opodstatněné. Mělo mu dojít, že hajzl jako Mike Silver nebude dostatečně střežen v žádné britské věznici. Z pomyšlení, že je zase na svobodě a může si dělat co chce – radši si ani nepředstavovat, co by to mohlo být –, mu bylo nanic. Ale kdykoli o tomhle všem přemítal anebo se dokonce pokoušel sám před sebou ospravedlnit nenávist, kterou vůči Silverovi a jeho partě bezejmenných zabijáků cítí, uvědomoval si, že tím spíš by se v téhle záležitosti neměl angažovat. A jak ho upozornila Shawna, vybíjet si vztek na ostatních vyšetřovatelích ničemu nepomůže.


      Když procházel kolem někdejšího tiskového centra, nakoukl otevřenými dveřmi dovnitř. Nově zřízená vyšetřovna už byla plně v provozu. Přestože operace Zahřmění ještě oficiálně neodstartovala, kolem všech stolů už se tísnili policisté. Stěny tonuly pod záplavou fotografií a diagramů a uprostřed místnosti stála obří obrazovka zachycující dění na místě činu u věznice Brancaster. Nejspíš šlo o přímý přenos; mezi vraky aut opatrně přecházely postavy v ochranných kombinézách. Na dvou nástěnkách se vyjímaly zvětšeniny nápisu BDEL – jednoho vyškrábaného do dveří policejního vozu a jednoho vyrytého do otlučených dřevěných dveří zchátralého domu.


      Hecka ale zaujalo hlavně něco jiného – nástěnka poblíž hlavního vstupu, natočená tak, aby na ni bylo z celé místnosti dobře vidět.


      Vešel dovnitř a prohlížel si ji. Byla potažená nachovým krepovým papírem a byly na ní přišpendlené lesklé portrétní fotografie příslušníků SOCAR, kteří zahynuli při útoku u věznice. Byly úhledně uspořádané ve čtyřech řadách po čtyřech a pod každou stálo na černém štítku jméno, hodnost a služební číslo dotyčného. Ostatní oběti přepadu, civilisté, měli vyhrazené místo jinde. Tahle nástěnka byla spíš něco jako památník; asi měla vyšetřovatelům připomínat, že tentokrát zločinci udeřili přímo v jejich středu. Skoro na všech fotografiích se muži usmívali – někteří byli v uniformě, jiní v civilu, různého věku i barvy pleti – a skoro všichni vypadali na rodinné typy. Byly to takové ty milé, veselé tváře, jaké člověk vídá ve svatebních albech a na fotkách z dovolené. Heckovi se vybavil jeho sešit schovaný v zásuvce stolu, kam si vkládal fotografie obětí vražd, které vyřešil. Znal pár dalších policajtů, kteří to dělali, ale u domýšlivců ze SOCAR by něco podobného nečekal. Možná by je neměl tak příkře soudit.


      Dveře Gemminy kanceláře o kousek dál v chodbě byly taky otevřené. Hrbila se za stolem a vypadala zamyšleně.


      „Jsem tady,“ oznámil jí.


      „Pojď dál, Hecku, Sedni si.“


      Udělal to. Chvilku mlčela. Pořád působila, že je myšlenkami někde jinde. Kožený popruh přes její ramena a devítimilimetrový glock vykukující z podpažního pouzdra působily poněkud surreálně. Sice už ve službě pistoli mívala i dřív, ale jak to tak vypadalo, operace Zahřmění dostala zelenou k používání střelných zbraní po celou dobu vyšetřování, což bylo neobvyklé.


      „Překvapuje mě, že jsi zřídila hlavní vyšetřovnu tady, a ne někde u Brancasteru,“ poznamenal.


      „No jo… Tam bychom našli leda tak nějaký přístřešek pro pozorovatele ptáků. A navíc pochybuju, že se vyšetřování soustředí jenom na východní Anglii.“ Přistrčila mu přes stůl dva štůsky papírů secvaknutých sešívačkou. „Tohle přišlo dneska ráno.“


      Byla to dvě hlášení o zločinech, se svědeckými výpověďmi a fotografiemi. Heck si je prolistoval. První hlášení přišlo z Hampshiru a týkalo se vraždy spáchané předchozího večera u silnice A303 nedaleko Andoveru. I když měl Heck s vyšetřováním vražd bohaté zkušenosti, z fotek se mu málem obrátil žaludek. Jakýsi Austin Ledburn, pětašedesátiletý majitel úspěšné přepravní firmy, krátce po osmé večer z nějakého důvodu zastavil na opuštěné odstavné ploše a vystoupil ze svého jaguáru. Nenašly se žádné stopy po rvačce, venku ani uvnitř vozu. Auto tam prostě zamčené a opuštěné zůstalo stát. Policejním hlídkám projíždějícím okolo to zpočátku nepřipadalo podezřelé; teprve po dvou hodinách jim došlo, že řidič v těchhle končinách nemá kam jít, takže možná půjde o odstavený ukradený vůz. Prověřili si ho podle poznávací značky a zjistili, že krádež sice nahlášena není, ale Ledburnova manželka projevila obavy, že se její muž ještě nevrátil domů, a tak prohledali okolní les. Ledburnovu mrtvolu našli ani ne kilometr od silnice. Někdo ho polil benzínem – nalil mu ho dokonce i do krku – a zapálil.


      Vyšetřování by se mohlo rozběhnout mnoha směry – nebýt povědomého BDEL vyrytého do kůry vedlejšího stromu.


      Druhé hlášení přišlo od policie v Kentu a jednalo se o podobně zrůdnou vraždu. Obětí byl jistý Geoffrey Culbrook, bankéř v důchodu, kterého v půl desáté ráno našla hospodyně v jeho domě v Maidstone. Žádné stopy po násilném vniknutí. Culbrookovi připoutali každou končetinu k jednomu sloupku postele, mučili ho kleštěmi, žiletkami a zapalovačem a nakonec ho jediným výstřelem z brokovnice přímo do obličeje poslali na onen svět.


      BDEL v tomhle případě vyryli do sloupku postele.


      Heck odložil děsivé fotografie zpátky na stůl.


      „Já vám to říkal si laskavě nech od cesty,“ pronesla Gemma naprosto vážným tónem.


      „Myslíš, že jsou to bývalí klienti Sympaťáků?“


      „Copak jsi sám netvrdil, že začnou odškrtávat jména ze seznamu?“


      „Jen jsem nadhodil, že by mohli.“


      „No, tohle jsou možná první dvě.“


      Heck se zamyslel. „Měli ti dva někdy opletačky s policií?“


      „Ledburn ano. Když mu bylo něco málo přes dvacet, pokusil se znásilnit nějakou holku. Zatáhl ji do keřů, když se vracela z nočního klubu. Odseděl si rok a půl. O dvacet let později ho nahlásili za nepřístojné chování vůči sekretářce. Nabídl jí peníze za to, že si na kopírce ofotí její nahý zadek – odpusť si poznámky o vánočních večírcích našeho oddělení! –, a když ho poslala někam, tak ji do toho zadku štípnul. Za to dostal jenom napomenutí.“


      „Hmm…“ Heck si to v duchu přebíral. „To na klienta Sympaťáků celkem vypadá. Naznačuje něco, že i Culbrook měl sexuálně pestrou minulost?“


      „Kentská policie původně pracovala s domněnkou, že byl gay. Bylo mu osmapadesát a nikdy nebyl ženatý. Tak je napadlo, že si možná naběhl na špatného chlapa. Ale když mu prohledali dům, našli v zamčené skříňce hromady heterosexuálního porna – dost drsného. Biče, řetězy, palečnice.“


      „Takže profil oběti sedí,“ konstatoval Heck. „V obou případech. Ale nejde mi do hlavy ten podpis – BDEL.“


      „Eric Fisher přišel s teorií,“ řekla Gemma. „Podle něj by mohlo jít o zkratku z řeckého výrazu BDELUGMA – to znamená ohavnost.“


      „Ohavnost?“


      „Eric tvrdí, že je to možná narážka na ohavnosti spojované s nevěstkou babylonskou v biblické Knize Zjevení. A na ničemy, marnotratníky a hédonisty – ti byli spolu s prostitutkami považováni za nejodpornější z odporných.“


      „Kniha Zjevení…,“ zamyslel se nahlas Heck. Detektiv seržant Eric Fisher byl tajná zbraň oddělení sériových zločinů – neúnavný badatel a analytik. Za mohutnou postavou a neupraveným zevnějškem se skrýval pronikavý intelekt, který ohromnou měrou přispěl k odhalení vrahovy motivace v mnoha složitých případech. Tentokrát ale jeho teorie připadala Heckovi hodně krkolomná.


      „V Knize Zjevení,“ pokračovala Gemma, „má nevěstka babylonská nějakou takovou frázi napsanou na čele. A údajně ji prý také na Blízkém východě vypalovali na čelo prostitutkám a cizoložnicím – i když to je možná jenom tradovaná historka.“


      „Aha.“ Teď už Heck chápal Fisherovu teorii o trochu líp. Mike Silver a ta jeho parta se dali dohromady na Blízkém východě a v Africe. Tam si původně založili ten svůj sexuálně-vražednický byznys. „Děvky s vypáleným cejchem…,“ uvažoval nahlas. „Možná se Sympaťáci setkali s nějakými podobnými tresty v muslimských zemích zastávajících tvrdou linii. Mohli se tím inspirovat. V těch ženách, které unášeli, rozhodně neviděli nic víc než laciné zboží, které se použije a zahodí. Ale nejde mi do hlavy, že se vůbec podepisují. Sympaťáci nikdy dřív nenechávali nikde svoje vizitky. Prostě nikdy.“


      „To mi taky dělá těžkou hlavu,“ přitakala Gemma. „Chceš tím říct, že možná o Sympaťáky nejde?“


      „Ne, to nechci.“ Znovu zalistoval papíry. „Tohle na ně rozhodně vypadá. Víme o nich, že jsou profesionální stalkeři. Tím se živí – všechny dřívější oběti celé týdny, ne-li měsíce sledovali a teprve pak je ve vhodné chvíli unesli a nenechali za sebou skoro žádné stopy. A podobně precizně si počínají i teď. Austina Ledburna sledovali domů z práce a nějak ho přiměli zastavit na nejopuštěnějším úseku silnice. Když se zaměřili na Geoffa Culbrooka, povedlo se jim hladce dostat do jeho domu. A taky tu máme Jima Laycocka – toho sledovali po hospodách, dokud se pořádně neopil. Pak asi byl snazší cíl.“


      „Ale proč ten podpis?“ zeptala se Gemma. „A proč nechávají mrtvoly povalovat na místech, kde je někdo brzo najde? Dřív nechávali svoje oběti beze stopy zmizet. Silver byl mazaný jako liška. Vždyť nám trvalo celé roky, než jsme si ty vraždy vůbec spojili do série.“


      Heck se na židli opřel. „No, ty ho znáš líp než já.“


      „Hmm.“ Gemmě probleskly ve tváři rozpaky.


      „Změnil se nějak během pobytu ve vězení?“


      „Podle mě ne.“


      „V tom případě možná téhle operaci nevelí.“


      Gemma se zamračila.


      „Prodělal koneckonců infarkt,“ dodal Heck. „Když už je o tom řeč – doufám, že jsme prověřili všechna možná zdravotnická zařízení?“


      „Jistě. Nic z toho.“


      „No, kdo ví… třeba je Silver po smrti. Třeba umřel, sotva nám ho vyfoukli.“ Heck poklepal prstem na dokumenty na stole. „Třeba mají tahle zvěrstva na svědomí ostatní Sympaťáci, kteří se mstí světu za ztrátu svého milovaného vůdce.“


      „Děláš si legraci, Hecku?“


      „Ani ne. Hele, Silver ani nemusí být po smrti. Třeba žije, ale má srdeční potíže a je nepoužitelný… takže rozhodovací pravomoc má někdo jiný.“


      „Že by se změnilo vedení?“


      „Vyloučit se to nedá. A nový lídr možná není tak opatrný. Možná si hraje na kovboje a chce, abychom o něm věděli. Možná nás schválně provokuje. Tohle je moje dílo. Jsem cvok a hazardér. Chyťte mě, jestli to dokážete.“


      Gemma zachmuřeně mlčela.


      „A existuje ještě jedna možnost,“ dodal Heck. „Možná někomu chtějí dát lekci. Na tohle si Sympaťáci odjakživa potrpěli – trestat ty, kdo je zradili.“


      „A jak je podle tebe zradili bývalí klienti?“


      „Tím, že představují bezpečnostní riziko. Sympaťáci se nikdy nezdráhali někoho exemplárně potrestat, když to uznali za vhodné. Pamatuješ na toho chudáka v Salfordu? Jak ho pověsili vzhůru nohama a vykuchali? Zabralo to. Ti, kdo o nich věděli, se neodvážili ani ceknout. Ale tahle opičárna s BDEL…“ Heckovi se Fisherova teorie začínala zamlouvat. „Ohavnosti… Jestli Kniha Zjevení nehovoří jenom o nevěstkách, ale na stejnou úroveň staví i další hříšníky, tak možná nejde o narážku na ty ženy, ale spíš na muže, kteří je zneužili. Možná je to vzkaz ve smyslu: Vy prasáci pro nás neznamenáte o nic víc než ty děvky, které jste znásilnili. Nedá se vám věřit, hnusíte se nám… takže jste další na řadě. Jo, to by šlo.“ Sebral papíry ze stolu a znovu jimi zalistoval. „Takže chceš, abych se do těchhle dvou případů pustil?“


      „Bohužel ne.“ Gemma mu vzala dokumenty z rukou a položila je zpátky na stůl. „Nezlob se, Hecku, ale na tomhle vyšetřování se nepodílíš.“


      Dlouze se jí zadíval do očí. „Tak proč mi tohle všechno vykládáš?“


      „Jako laskavost.“ Neochvějně čelila jeho pohledu. „To ty jsi koneckonců Sympaťáky odhalil. Ty sám jsi toho v jejich případě zvládl víc než celý policejní sbor Anglie a Walesu.“


      „A…?“


      „Informuju tě, co a jak, protože jsi nejen kolega, ale i kamarád. A protože si podle mě zasloužíš vědět, co se děje.“


      „A protože tě zajímal můj názor. To taky, co?“


      „Možná. Každopádně se dál angažovat nemůžeš. Nezlob se.“


      „Gemmo…“ Snažil se nedat najevo, jak moc ho to naštvalo. „Vážně bych při tomhle vyšetřování mohl být hodně nápomocný.“


      „Máš to marné, Hecku.“


      „Když už nic jiného, tak se ti bude hodit každý člověk.“


      „Mám jich dost. Vyšetřovací skupina čítá přes dvě stě lidí. Ti, cos je viděl tamhle o pár dveří dál, jsou jenom kancelářské krysy.“


      „Budeš potřebovat někoho s hlubším vhledem… a osobní zkušeností.“


      „I kdyby ano, tak po tom včerejším extempore je vyloučeno začlenit tě do týmu, který z valné většiny tvoří příslušníci SOCAR.“


      „Ale právě oni to ze začátku podělali!“


      „Hecku, nekřič na mě.“


      „Prosím tě, Gemmo. Už dva roky mi to nedává spát. Musíš mě nechat, abych ty parchanty znova zkusil pochytat.“


      „Nemusím. A nenechám.“


      „Proč?“


      „Už jsme to spolu probírali nejmíň desetkrát.“ Otevřela kožené desky na zip a zastrčila papíry dovnitř. „Svoje rozhodnutí nezměním.“


      „Připadá ti, že už na to nemám?“


      „To je všechno, Hecku. Nevím, jak ty, ale já mám spoustu práce.“


      Heck neochotně vstal a došel ke dveřím, ale tam se k ní zase otočil. „Na to, abych byl užitečný při jiných vyšetřováních, očividně mám – to je mi ale zvláštní.“


      „Sakra, Hecku, jak ti to mám polopaticky vysvětlit?“ Ukázala na něj prstem. „Budeš si to brát osobně! Stejně jako minule. Vrhl ses do toho bez pomoci, a umírali civilisté. Vždyť ti prokristapána unesli vlastní sestru! A tys málem skončil ve vězení. Něco podobného nepotřebuju, tentokrát už ne. Ne, když tu máme sedmnáct rakví s britskou vlajkou, nemluvě nejmíň o šesti mrtvých civilistech.“


      Heck chtěl zareagovat, jenže vtom se rozletěly dveře a dovnitř se vhrnul Ben Kane. „Nezlobte se, superintendantko,“ omlouval se. „Hledám… ehm, tady Hecka.“


      „To nic, Bene, už jsme skončili.“ Gemma se obrátila zpátky k Heckovi a ukázala na dveře. „Británie je plná brutálních zločinců. Tak je běž pochytat!“


      „Můžeš začít hned s tímhle,“ vrazil mu Kane do rukou štos papírů.


      Heck zdeptaně vyšel na chodbu a Kane za ním. Heck se letmo podíval na dokumenty, které mu Kane předal. Pocházely od kriminálky v londýnském Stoke Newingtonu – obrátila se na jejich oddělení kvůli sérii pouličních přepadení, při nichž pachatel pořezal oběti v obličeji.


      „Celkem pět útoků, všechny vykazují stejný rukopis,“ objasnil mu Kane. „Zatím žádní mrtví, ale vzhledem k tomu, jak zanedbatelné částky pachatel ukradl a kolik krve přitom prolil, se místní poldové obávají, že mu jde spíš o to řezání než o peníze. Požádali nás, ať se na to mrkneme, tak jsem to udělal – a dospěl jsem k názoru, že to musíme utnout v zárodku, než někdo vážně umře.“


      Heck v chůzi vlažně pokýval hlavou. Vypadalo to jako případ, který by ho za normálních okolností upoutal a kterého by se rád ujal – jenže momentálně ho rozptyloval od něčeho důležitějšího.


      „Nevím, proč si to chceš za každou cenu rozdat s těmi magory od Sympaťáků,“ prohodil Kane. „Nech to na Taskerovi a jeho týmu. To oni nechali Silvera zdrhnout.“


      Hecka nijak nepřekvapovalo, že pro něj Kane nemá pochopení. Ten chlap se nikdy neangažoval víc, než bylo nutné, protože měl silně vyvinutý pud sebezáchovy. Ke každému zločinu přistupoval podle stejného mustru: prošetřit fakta, identifikovat podezřelého, zatknout ho, vyslechnout, obvinit – a pak vyřídit papírování a jít domů. Zastával přesvědčení, že pokud všechno proběhlo čistě a podle předpisů, může člověk klidně spát s vědomím, že odvedl svoji práci. Emocionálně se do toho nepokládal – nepřetrvávala v něm lítost k obětem a truchlícím pozůstalým, netrápil se přemítáním nad neobjasněnými detaily nebo nad vyšetřovacími liniemi nedotaženými do konce. Jenže jakkoli to může působit ironicky, přesně takový důkladný, metodický, naprosto sucharský přístup se od policisty očekává. Odjakživa jim vtloukali do hlavy, že jinak se leda tak zblázní.


      „Slíbil jsem poldům ve Stoke Newingtonu, že jim pošlu svoje nejlepší lidi,“ řekl Kane. „Takže bych ocenil, kdybys to nezvoral.“


      „Slibuju,“ utrousil Heck.


      „Myslím to vážně, Hecku. Možná ses už doslechl, že válčím na dvou frontách. Dělám styčného důstojníka pro tým SOCAR a zároveň řídím oddělení, když na to Gemma nemá čas. Takže to schytávám ze dvou stran, což mojí duševní rovnováze ani trochu neprospívá.“


      „Ne?“


      „Mám rád, když všechno běží hladce a přímočaře, a to pro tenhle případ rozhodně neplatí.“ Kane šťouchl prstem do papírů ze Stoke Newingtonu: „Tak běž a udělej, co se dá. Ulov tu malou rybu a nech SOCAR, ať se honí za většími.“ Zastavili se u dveří služebny detektivů. „Nezasloužím si úsměv? Prokazuju ti laskavost.“


      Laskavost? To Hecka zmátlo. Kane proslul ohleduplností vůči druhým asi stejně, jako Gemma tím, že se vyhýbá konfrontacím.


      „Hele, Hecku… tihle Sympaťáci jsou jako zlý sen. Sedmnáct poldů je po smrti a veřejný nepřítel číslo jedna už zase běhá na svobodě. Je to uragán průšvihů a nikdo z něj nevyjde nepocuchaný. Ale ty teď budeš díky mně někde úplně jinde honit pouličního zlodějíčka, co si myslí, že z něj kapesní kudla udělá borce.“


      „Ano, pane,“ řekl Heck. „Díky.“

    

  


  
    
      13. kapitola


      Vesnice Stanton St. John v jižním Oxfordshiru byla takhle zkraje podzimu velice malebná. Popravdě řečeno, poklidné uličky lemované stromořadím byly půvabné v jakoukoli roční dobu, ale nikdy jim to neslušelo víc, než když zeleň zahrad oživily zlaté a červené tóny. A obzvlášť o vlahých zářijových večerech jako tenhle, kdy se sametové trávníky a dělená okna domků z medově zbarveného kamene koupaly v hřejivých slunečních paprscích. Vzduchem se linula příjemná vůně, teď už spíš jablek a ořechů než grilovaných steaků a kuřat, a vypovídala o spokojenosti a sousedské vzájemnosti; ženy spolu klábosily přes ploty, muži společně mířili do hospody a děti si vesele a bezpečně hrály a vůbec jim nedělal starost rychle se blížící večer.


      Sídlo pojmenované Woodhatch Gate – místní mu přezdívali „Velký dům“ – sdílelo se Stanton St. John stejné poštovní směrovací číslo, ale stálo víc než šest kilometrů za vesnicí, patnáct kilometrů severovýchodně od Oxfordu. Kdysi to býval zájezdní hostinec a teď honosné venkovské sídlo u silnice do Worminghallu. Vedla k němu dlouhá příjezdová cesta sypaná štěrkem a shlíželo na rozlehlý pozemek s parkem a lesem. Ze všech stran ho obklopovala svěží zvlněná krajina, ve které se střídaly zelené, modré a nafialovělé odstíny.


      Z té scenérie dýchal poklid, ale zevnitř Woodhatch Gate se ozýval smích a halasné veselí. Srdcem společnosti byla jako obvykle paní domu, Nina Poová, usazená v čele stolu.


      Nina byla pohledná temperamentní peroxidová blondýnka, které táhlo na padesátku – a taky to byla upovídaná kvočna, nevyčerpatelný zdroj energie a hlavní organizátorka zábav. Její manžel Ronald Po, který jí seděl po pravici, byl o deset let starší a pracoval jako kardiochirurg v nemocnici Johna Radcliffea v Oxfordu.


      Pořádali oficiální večeři a slovo „oficiální“ znamenalo v téhle společnosti hodně. Nešlo jen o setkání partičky přátel, aby si poklábosili a dali si spolu něco k snědku. Tahle večeře patřila mezi „zvláštní události“, které Nina plánovala dlouho předem a dávala si na nich obzvlášť záležet. Jelikož ale Ronald trávil celé dny v saku s kravatou – tedy pokud zrovna nebyl navlečený v lékařském plášti –, oblékal se na tyhle události ležérně. Byl to vysoký štíhlý muž se stříbřitě šedivými kotletami a vlnitými stříbrnými vlasy a zastával přesvědčení, že v čistých džínách a polokošili vypadá dostatečně upraveně. Ještě by dodal, že hosté se díky jeho neformálnímu oblečení víc uvolní a zavládne mezi nimi větší pohoda, a stejně by ospravedlnil i svou nečinnost mezi jednotlivými chody; všechno to kmitání mezi jídelnou a kuchyní, odnášení špinavého nádobí do dřezu a opatrné přinášení dalších a dalších úžasných pochutin, to nebylo nic pro něj. Jeho úlohou bylo bavit hosty, povídat si s nimi, nedovolit jim, aby se začali nudit, zkrátka hrát roli příjemného a družného hostitele.


      Nina by o manželovu pomoc stejně nestála. Pro tenhle účel měla po ruce svoji nejlepší kamarádku Mary Entwistleovou, která v očích lidí, co ji znali, snad nikdy nesundávala zástěru. Mary byla vyhlášená kuchařka a pomáhala Nině se všemi jejími kulinářskými výtvory. Kupříkladu dneska bylo v menu kuře s tykvovým pyré, podzimní kaštanový salát a jehněčí pečeně po marocku s mátovým pestem. Pokrmy vybrala Nina, obstarala potřebné ingredience, poskytla náčiní, pracovní prostor a manuální práci, nemluvě o odborném dohledu, a jejím dílem byly samozřejmě i všechny ty půvabné drobné detaily, tak typické pro energickou perfekcionistku – umně poskládané ubrousky, lilie ovinuté hedvábím jako voňavá pozornost pro dámy, panák koňaku pro pány. Ale kuchařský um poskytla Mary. Byla stejně stará jako Nina, ale ne tak temperamentní. Její manžel, advokát, ji opustil, když jí nebylo ani třicet, a nechal jí na krku rozmazlenou dceru, ze které postupně vyrostla nesnesitelná snobka. Mary navzdory tomu dál pracovala na plný úvazek v cateringové firmě, kterou založila díky penězům zděděným po otci, ale tlaky na pracovní i osobní frontě ji pořádně zmáhaly, takže teď už byla jen stínem svého někdejšího já a sama přiznávala, že má až příliš vřelý vztah k ginu s tonikem. Ale vařit uměla výtečně a těšilo ji být Nině pravou rukou při jejím neutuchajícím úsilí hodovat a popíjet s všemožnými místními prominenty.


      Tohle tedy byli hostitelé, ale kolem jídelního stolu ve Woodhatch Gate se v ten zářijový večer sešlo ještě několik dalších lidí.


      Tim a Trudy Willoughbyovi byli nekonfliktní pár. Oběma bylo něco málo přes čtyřicet a rádi vyráželi do přírody; o víkendech většinou někde kempovali, chodili na túry, lezli po horách nebo sjížděli řeky na kajaku. „Naší zahradou je celý Lake District,“ s oblibou říkával Tim a doprovázel to nakažlivým úsměvem. I když byl jenom účetní na jedné z méně důležitých oxfordských kolejí, zásadně chodil na všechny formální události v trojdílném obleku šitém na míru (Nině neuniklo, že pokaždé v tomtéž). Až na hnědé chumáče vlasů za ušima byl plešatý a měl vyčouhlou postavu – nebyl žádný krasavec, a tak lidi často překvapovalo, že jeho žena je naopak od přírody nápadně hezká, s hustými zrzavými vlasy a výstavní figurou. A nejenže byla kráska, byla navíc pozoruhodně dobře vychovaná. Z její řeči se nedalo poznat, odkud pochází. Nikdy nekouřila, nemluvila sprostě, nesmála se oplzlým vtipům a skoro nepila, takže vždycky řídila auto. („No dobře, dám si jednu skleničku suchého bílého, ale pak už budu pít jenom minerálku.“)


      Naproti Willoughbyovým seděli Hardcastleovi, což Trudy nijak netěšilo, ale nedala to na sobě znát. Ross Hardcastle byl padesátiletý hlučný Yorkshiřan, chlap jako hora – tak se sám popisoval, ačkoli od dob, kdy býval ragbyovým útočníkem, už se jeho postava značně zaoblila a rozbředla. Šéfoval úspěšné softwarové společnosti sídlící v Kidlingtonu a vlastnil Bentley Continental GT, kterým jezdil, i když se jako obvykle pořádně napil. („To se spíš vybourá naše Sally za střízliva než já, když jsem nalitej!“) Byl srdečný a společenský, dokázal ostatní královsky bavit a navzdory všemu si uchoval přitažlivý vzhled – měl kštici přírodně blond vlasů a hustý světlý knír, a přestože se mu tvář zakulatila, pořád z ní bylo víc než patrné, jaký hezoun zamlada býval. Po pracovní stránce se o něm říkalo, že je mazaný, vypočítavý a sebevědomý, skutečný žralok v byznysovém světě, ale kdo ho pořádně neznal, tomu se ze zběžného setkání mohlo zdát, že se tak vysoko protlačil jen díky ostrým loktům. Zatímco Rosse Hardcastlea bylo vždycky všude plno – díky jeho postavě i osobnosti –, Sally Hardcastleová byla téměř neviditelná. Byla hubená jako tyčka, s šedivými vlasy ostříhanými nakrátko a rozdělenými pěšinkou, nosila tříčtvrteční sukně, šedivé blůzy, boty bez podpatku a příliš dlouhé šňůry korálků, skoro nemluvila a rozhodně nikdy neodporovala manželovi, ani když vyslovoval hodně radikální názory. Byl konzervativec do morku kostí, což se v liberálním akademickém prostředí Oxfordu ne vždycky setkávalo s pochopením. Jeho žena dokonce ani nijak nekomentovala, když se při sešlostech jako ta dnešní občas pokoušel flirtovat s Trudy tím způsobem, že se pod stolem nenápadně dotýkal svýma nohama jejích. Ale nekomentovala to ani Trudy, protože nechtěla vyvolat scénu.


      Byť ne mezi všemi panovaly idylické vztahy, jen poslední host se vymykal. Byl to zarytý starý mládenec, nikdy se neoženil. Nina, Trudy a Mary ho podezíraly, že je gay, přestože tomu nic nenasvědčovalo – dokonce žil se svou starou matkou. Jmenoval se Anton Trevelyan a učil na oxfordské Ježíšově koleji, specializoval se na klasickou anglickou literaturu. Bylo mu kolem pětapadesáti, měl bílé vlasy a bledou pleť. V mládí vyrážel na přespolní běhy, takže by byla chyba považovat jeho štíhlou postavu za křehkou, ale doby jeho sportovních výkonů už dávno minuly a bůhvíproč působil tak trochu jako věchýtek, skoro jako duch, dokonce i když byl oblečen v dokonale upraveném smokingu a nabírané košili s motýlkem jako právě teď. Doktor Trevelyan nepatřil k nejpozornějším hostům. Když jste se ho vyptávali na preromantismus, jeho oblíbené téma, poutavě se rozpovídal a odhalil svoje hluboké znalosti. Ale pokud se klábosilo o nicotných záležitostech, jen přikyvoval, pokud souhlasil, anebo špulil rty a dlouze vyfukoval vzduch, pokud nesouhlasil. Při vtipných poznámkách se tu a tam uchechtl, ale málokdy se doopravdy rozesmál. Nina tvrdila, že za to určitě může nějaká utajovaná tragédie z jeho dávné minulosti, něco hrozného, čím se doteď trápí – ale její muž znal doktora Trevelyana dlouhé, předlouhé roky a neměl dojem, že by se v jeho životě odehrávalo cokoli neobvyklého. Dneska působil doktor Trevelyan obzvlášť zasmušile; když už se usmál, tak jen posmutněle a skoro vůbec nekomunikoval. To v Nině pochopitelně probouzelo ještě větší zájem – často potají přemítala o tom, že doktor Trevelyan je dost pohledný muž. Ano, byl bělovlasý a dalo by se říct, že předčasně zestárl, ale měl něco do sebe, působil vznešeně a přitom záhadně, vytříbeně a přitom… dalo by se říct „vlčím dojmem“? Nemyslela to negativně, vždyť byl tak kultivovaný a měl tak vybrané chování… Ale neubránila se pocitu, že skrývá i temnější stránku, a byla odhodlaná dříve či později ji odhalit.


      Někdy kolem deváté hodiny odnesla hostitelka prázdné misky, ve kterých servírovala svůj vyhlášený citrónový sorbet. U stolu vládla přátelská atmosféra. Všichni už se znali z předchozích sešlostí u Ronalda a Niny; na každé byla sice trochu jiná skladba hostů, ale stačili se seznámit jeden s druhým natolik, aby spolu dokázali u vína nenuceně klábosit. Ross Hardcastle si zrovna utahoval z nedávného sjezdu labouristů; vysmíval se jim tím svým neotesaným, rádoby nevzdělaneckým způsobem, ale držel se neškodných vtípků, takže i Willoughbyovi, které to v politice táhlo doleva, se neubránili smíchu. Doktor Trevelyan se nesmál, ale o jeho politických postojích nikdo nic nevěděl a zdálo se pravděpodobné, že je myšlenkami někde jinde. Ronald, který stejně jako Ross stranil toryům, se skvěle bavil, a když se rozchechtal tím svým burácivým srdečným smíchem, málokdo odolal a nepřidal se.


      Všechny šokovalo, když se v téhle veselé atmosféře okno jídelny najednou rozprsklo, stolovníky zasypaly ostré střepy a uprostřed mahagonového stolu přistála masivní dlažební kostka, takže se květiny a vonné svíčky rozletěly všude kolem, z rozbitých sklenic vystříkl nachový klaret a potřísnil tváře a vlasy hostů i pastelové stěny.


      A ještě větší šok přišel o dvě vteřiny později, když dírou v okně proletěl další předmět a s plesknutím přistál uprostřed spouště na stole.


      Byl to totiž ruční granát.


      Když explodoval, detonaci trochu odclonil směrem dolů těžký dřevěný stůl, ale o to větší síla výbuchu šla nahoru a do stran. Škodu pochopitelně nenapáchal jen výšleh žáru a omračující ohlušivá rána, která ho provázela, ale taky příbory, křišťálové poháry, porcelánové nádobí a dokonce i umělohmotné podložky, které se roztříštily a rozletěly na všechny strany jako miniaturní ostří gilotin.


      Nina byla zrovna v kuchyni a Mary v chodbě, protože nesla na stůl přiklopený tác s dalším chodem. První exploze ji nezastavila, to až ta druhá, která vyrvala z pantů masivní vstupní dveře. Ohromující rychlostí vyletěly proti ní a zasáhly ji celou svou vahou devadesáti kilogramů, takže se rozplácla na podlaze vedle žulového schodiště a těžká očazená deska z dubového dřeva vzápětí přistála na ní. První z maskovaných vetřelců v khaki oblečení, který vpadl dovnitř, ještě než se rozplynul dým, na dveře šlápl. Když mu došlo, že pod nimi někdo leží, sklopil hlaveň samopalu MAC-10 a proděravěl je dávkou výstřelů. Druhý vetřelec spatřil na konci chodby Ninu, jak stojí s pusou dokořán v kuchyňských dveřích. Začal po ní pálit z poloautomatu Desert Eagle .44 Magnum. Čtyřikrát ji zasáhl a Nina se pozadu skácela na zem v gejzíru střepů z rozbitého nádobí.


      Další vetřelci už se mezitím hrnuli do jídelny.


      Dříve elegantní místnost se proměnila v hromadu doutnajících trosek. Police a příborníky, které stály u stěn, byly na kusy, stejně jako různé dekorace. Na zdech povlávaly zčernalé cáry drahých tapet potřísněných nejen klaretem, ale i krví. Jídelní stůl byl poničen explozí a ohněm, a zrovna tak krásně vyřezávané židle, které kolem něj stávaly – nemluvě o lidech, co na nich seděli.


      Jako prvního našli Ronalda Poa. Byl ještě pořád naživu. Dokonce se vyhrabal na kolena, ale byl samá krev a z pokroucené pravé paže mu trčela kost. Navíc byl omámený šokem. Když viděl, že se kolem hemží nově příchozí, pokusil se jim něco říct, jako by je považoval za zachránce – ale z úst se mu hrnuly jen nesrozumitelné zvuky a rudá pěna.


      „Ronald Po?“ zeptal se hlas s americkým přízvukem.


      Ronald měl ve svém omámení za to, že mluví k němu, a tak poslušně přikývl.


      „Jo, to je on,“ přišla vzápětí něčí odpověď.


      „Je načase zaplatit za hříchy, doktore Po,“ pronesl ten Američan.


      Ronald pořád nechápal, co se to děje, ani když ho popadli za špinavý límec a vytáhli na nohy. Teprve pak vzal na vědomí zdemolovanou místnost plnou kouře.


      Hned vedle něj se svíjel na podlaze Tim Willoughby, obličej měl potrhaný a samý puchýř a obě ruce si tiskl k rozšklebené ráně v krku. Stříkala mu z ní krev, takže měl očividně protrženou tepnu a bylo jen otázkou chvíle, než umře, ale jeden z útočníků na něj namířil útočnou pušku Madsen LAR a stiskl spoušť, aby to urychlil. Podobný osud potkal Rosse a Sally Hardcastleovy, i když vypadali, že už jsou po smrti. Seděli jeden vedle druhého na podlaze u zdi, kam je mohutná exploze odmrštila. Ramena i hlavy měli svěšené. Rossovi se zabodla do levé tváře vidlička a groteskně z ní trčela, do mohutného pupku se mu zaryl ostrý úlomek PVC. Sally žádná tak viditelná zranění neutrpěla, ale z očí a nosu se jí řinula krev. Několik výstřelů z opakovací brokovnice se postaralo o to, aby ani v jejich případě nezůstaly sebemenší pochyby.


      „Potřebujeme toho druhýho!“ zařval důrazně něčí hlas. „Najděte Trevelyana!“


      Ale místo něj vzápětí objevili Trudy Willoughbyovou. Choulila se pod stolem, a přestože byla bez sebe hrůzou, zřejmě skoro nepřišla k úhoně. Zachovala se podle doktora Trevelyana, který při pohledu na granát zareagoval rychleji než kdokoli jiný. Že by snad něco takového čekal? Vrhl se pod stůl a Trudy obratem udělala totéž. Exploze sice masivní mahagonový stůl hodně poničila, ale přesto jim oběma poskytl dostatečnou ochranu, takže přežili.


      „Helemese!“ rozchechtal se jeden z vetřelců a vytáhl Trudy za dlouhé zrzavé vlasy. Byl velký a mohutný jako ruský medvěd a s tím dojmem ladil i jeho přízvuk. Hodil si samopal Borz na rameno, stáhl si z velké špinavé tlapy rukavici a začal Trudy přes očazené večerní šaty ohmatávat plná ňadra. „Když jsem naposled viděl takhle pěknej ksichtík, přejel jsem ho parním válcem! Šťastný časy na Balkáně!“


      „Sergeji, přestaň blbnout!“ okřikl ho ten důrazný hlas.


      „Ach jo… Promiň, bejby,“ řekl Rus, ovinul Trudy hlavu svalnatou paží a škubl jí do strany, takže vaz praskl jako suchá větev.


      Teprve v tu chvíli Ronald Po zařval – a vysloužil si za to ránu pěstí do žaludku a další do zátylku.


      „Najděte Trevelyana!“ zopakoval autoritativní hlas.


      Krásným domem se rozlehl dusot těžkých bot. Vetřelci rozkopávali dveře skříněk. Stříleli skrz závěsy a pokrývky, pod postele a do šatních skříní. A nakonec se štěstí usmálo na Rusa. Když proběhl z jídelny do zadního přístavku, nádherné zimní zahrady plné exotických rostlin, zařízené proutěným nábytkem a zalité měsíčním světlem, okamžitě v ní vycítil pohyb. A jen pár metrů od sebe zahlédl bělovlasou postavu, jak se krčí za květinovým stolkem z tepaného železa plným orchidejí. Rozchechtal se a vytáhl Trevelyana ven.


      Doktor se po něm zoufale ohnal pěstí. Rus ho na oplátku surově nabral hlavou a pak ještě jednou. To už se ve dveřích zimní zahrady objevili další útočníci a vláčeli s sebou vrávorajícího zkrvaveného Ronalda Poa. Protlačil se mezi nimi vysoký chlap v khaki vojenském oblečení, s vlněnou kuklou na hlavě.


      „Konec hrátek,“ zavelel úsečně, opět tím autoritativním tónem.


      Rus od sebe odkopl Trevelyana s nehezky pošramoceným obličejem. Ostatní k němu postrčili Ronalda Poa, takže se ti dva ocitli vedle sebe.


      „Hledali jsme vás,“ pronesl velitel té party s hraným veselím.


      Ronald i ve svém zuboženém stavu přemítal, odkud ten chlap může být. Že by Němec? Švýcar? Skandinávec?


      „Možná jste nás čekali,“ pokračoval dotyčný. „Možná ne. Když jste se doslechli, že se náš šéf dostal na svobodu a zařvala přitom kupa poldů, určitě jste se podělali strachy, co? A dumali jste, jak to dopadne. Otevře se zas celej ten případ – a zavedou tentokrát policajty stopy až k vám? No, možná by zavedly, možná nezavedly. Pochopte, že to nemůžeme riskovat.“


      „Dostanou vás,“ odsekl Trevelyan. Zprvu se choval vzpurně, ale už mu začínaly povolovat nervy, protože mu docházelo, jaký osud ho čeká. Mezi rozbitými rty měl krvavou pěnu. „Myslíte si, že se tímhle zachráníte? Nebuďte naivní. Nemůžete běhat po světě a páchat takovéhle zločiny…“


      „Mohlo by to být i horší,“ ušklíbl se Rus. „Taky bysme mohli znásilňovat.“


      „Debile zasraná!“ vyštěkl Trevelyan. „Chytnou tě. Strčej tě na místo, proti kterýmu jsou ty vaše gulagy jako mateřská školka…“


      „Sergeji,“ zavelel jeho šéf, kterého už ta debata nebavila.


      Rus si shodil z ramene samopal Borz a vyprázdnil do těch dvou celý zásobník, takže přeletěli přes zimní zahradu takovou rychlostí, že prorazili okna a přistáli bok po boku na zadní terase.


      Úkol byl splněn, a tak osm útočníků zase vyšlo předními dveřmi ven a nasedlo do nenápadné tmavé dodávky, která tam na ně čekala a blokovala cestu ostatním autům, kterými už jejich majitelé nikdy nikam nepojedou.


      Všichni si dobili zbraně pro případ, že by ještě na někoho narazili – třeba na opozdilce, který by ještě mířil na večeři, nebo na venkovana na večerní procházce. Ale kolem vládlo ticho a klid. Venkovská okreska zela prázdnotou a zaléval ji stříbrný svit měsíce.

    

  


  
    
      14. kapitola


      Heck zrovna projížděl londýnskou čtvrtí Clerkenwell, když se tu novinu doslechl.


      Mířil na dostaveníčko s detektivy Reynoldsem a Grimshawem ze Stoke Newingtonu. Oba sice měli i takhle večer práce až nad hlavu, ale přesto bez váhání souhlasili, že si s ním popovídají o té sérii napadení, kterou vyšetřují, a tak nasedl do svého citroënu a spěchal setmělými ulicemi. „Právě dorazily zprávy o hrůzné události, k níž došlo,“ přerušil moderátor v rádiu hudební vysílání. Mluvil nezvykle vážným tónem. „Ve vesnici kousek od Oxfordu se ve velkém střílelo. Máme zatím jen kusé informace, ale svědkové hovoří o stovkách vypálených ran a značném množství obětí. Zatím není známo, kolik je mrtvých, ale terčem útoku se podle všeho stalo soukromé sídlo na okraji Stanton St. John…“


      Heckovi se zježily chloupky na šíji.


      Stovky vypálených ran.


      Dvakrát v jednom týdnu? Že by to spolu nesouviselo? To těžko.


      „V tuhle chvíli neznáme další podrobnosti,“ zakončil moderátor. „Jakmile se něco dozvíme, samozřejmě vás budeme informovat…“


      Heck zajel na první parkoviště, na které narazil. Vytáhl mobil a procházel si kontakty. Když našel člověka, kterého hledal, zavolal mu.


      „Oddělení závažných trestných činů, Thames Valley,“ ozvalo se nevrle.


      „Ahoj, Male. Tady Heck z oddělení sériových zločinů.“


      „Ahoj, Hecku, to je mi překvápko.“ Ale překvapeně Malcolm Forester nezněl.


      „Co se u vás děje?“


      „Spíš co se neděje. Tady nikdy není o zábavu nouze.“


      „Myslím tu střílečku ve Stanton St. John.“


      „Jo, napadlo mě, že tě to bude zajímat. Něco takovýho jsme tu ještě neměli, to ti povím. Pořádně nás to rozhodilo.“


      „Co se stalo?“


      „Těžko říct. Kluci na místě činu tvrdí, že to tam vypadá jako na jatkách.“


      „Ale no tak, Male… Pověz mi, co víš.“


      „No…“ Dokonce i Malcolm Forester, veterán, který pracoval u kriminálky dvacet let a předtím sloužil u armády na Falklandách, měl co dělat, aby dokázal událost popsat. „Stalo se to v domě pojmenovaném Woodhatch Gate, u silnice do Worminghallu. V kostce se dá říct, že do toho baráku vpadla banda magorů a rozpoutala noční můru všech nočních můr. Vyhladili celej večírek. Prostě tam vtrhli a začali pálit ze samopalů. Aby se dostali dovnitř, nejspíš si pomohli výbušninou. Podle prvních dojmů to vypadá na ruční granáty. No věřil bys tomu?“ Heckovi se nejen ježily chloupky, teď už ho mravenčilo po celém těle. „Už jsou tam pyrotechnici… Moment. Co ty o tom víš, Hecku? Na čem děláš?“


      Heck zaváhal. „Na tom převozu vězně z Brancasteru.“


      Forester dlouze, pomalu vydechl, jako by mu teprve teď došla možná souvislost. „Tam taky použili granáty, že jo? A pálilo se hlava nehlava.“


      „Není jisté, že to má na svědomí tatáž parta.“


      „Ale jdi! Kolik dalších part má podle tebe k dispozici takovou výzbroj?“


      „Kolik lidí tam umřelo, Male?“ zeptal se Heck.


      „Víme o osmi. Různé střelné rány a zásahy od šrapnelů.“


      „A vyšetřuje to tvoje oddělení?“


      „Prozatím. Ale už sem míří protiteroristická jednotka.“


      Heck zaklel. Ještě toho trochu. Ti se okamžitě ujmou velení a budou zatýkat napravo nalevo, bez ohledu na to, na které straně dotyčný stojí. A můžou kohokoli zadržovat celé dny – nemusejí dodržovat složité předpisy, kterými se řídí většina britských policejních sborů.


      „Co se to děje, Hecku?“ zeptal se Forester. „Granáty na návsích. Samopaly ve křoví.“


      „To ti nepovím, Male.“


      „Takže já ti vyklopím všechno, a od tebe se nedozvím nic!“


      „Nepovím ti to, protože taky nic nevím… aspoň ne jistě.“ Heck zavěsil. „Ale určitou představu mám, to zas jo,“ dodal sám pro sebe.


      Potíž byla, co dělat dál. Gemma měla svým způsobem pravdu. Sice SOCAR nesnášel, ale musel uznat, že to nejsou amatéři, nemají nouzi o zdroje a po tom masakru u Racčí skály určitě mají stejně silnou motivaci Sympaťáky pochytat jako on sám. Ale přesto se mu Gemmin zákaz podílet se na vyšetřování příčil víc než cokoli jiného v jeho dosavadní kariéře. A nezdálo se mu její odůvodnění, což se nestávalo často. Když se kvůli něčemu pohádali, obvykle její postoj aspoň chápal, přestože s ním nesouhlasil.


      Zařadil rychlost a vyjel z parkoviště. Věděl, že si zahrává s ohněm, i když teoreticky, s trochou představivosti, by se dalo namítnout, že prostě jen reaguje na závažný incident, což je policistova povinnost. Ale na tom, co na to řeknou ostatní, koneckonců nezáleží. Musí se tam podívat. Prostě musí.


      Celou cestu skoro nespouštěl nohu z plynu a dorazil do Stanton St. John těsně před půlnocí.


      Příjezdová cesta k domu byla dobrých tři sta metrů od vlastního místa činu přehrazena policejní páskou. Střežilo ji několik hromotluků v uniformách a za nimi modře poblikávaly majáčky spousty zaparkovaných aut. Nebyly to jen policejní vozy, ale i sanitky, hasiči a dokonce pár náklaďáků s vojenským emblémem – jak zmiňoval Malcolm Forester, už sem poslali pyrotechniky. Štěkot psů přitáhl Heckovu pozornost k psovodům, kteří prohledávali okolní pole a lesy a hledali důkazy, případně další místa činu. Nad hlavou mu burácely vrtulníky a přejížděly světlem reflektorů sem a tam.


      Zaparkoval kus od pásky, poblíž mobilního velitelského stanoviště, kde se narůstající shluk novinářů vyzbrojených mikrofony a diktafony pokoušel vydobýt si pozornost uniformovaného inspektora. Dál zamířil pěšky. Kdykoli ho někdo kontroloval, vytasil se s průkazem příslušníka oddělení sériových zločinů. Navzdory tomu si čím dál pronikavěji uvědomoval, že tu nemá co dělat.


      Další policejní páska ohraničovala místo činu jako takové. Bylo nasvětlené silnými reflektory: velký georgiánský dům pojmenovaný Woodhatch Gate, konec příjezdovky, různé přístavby a kus zahrady s lesem, kterou střežili ozbrojení vojáci z nedalekého obrněnce. Ale stejně to vypadalo, že událost místní policii zaskočila, přesně jak říkal Mal Forester. Kolem policejní pásky se ochomýtal fotograf cvakající s bleskem jeden snímek za druhým a nevypadal na policejního fotografa z Thames Valley, takže se možná záběry z místa činu objeví v místním plátku, ještě než policie informuje příbuzné obětí. U pásky stála uplakaná mladá žena v noční košili. Zdravotnice v zelené kombinéze a reflexní vestě se ji pokoušela zahalit izotermickou fólií.


      Za páskou bylo lidí míň. Heck viděl na konci příjezdovky jenom dva uniformované strážníky vyzbrojené střelnými zbraněmi, jak stojí u zaparkovaných luxusních vozů označených samolepkami, aby je prohlédli technici z laboratoře. Sotva zamířil ke vstupu do domu, vynořil se odtamtud detektiv v povinné ochranné kombinéze a rukavicích. Vchod byl značně poškozen ohněm a kouřem; bylo znát, že právě tudy se útočníci pravděpodobně probourali dovnitř.


      „Detektiv inspektor Bennett,“ představil se policista. „Z oddělení závažných trestných činů. To jsem rád, že už jste dorazili.“ Byl mladý, nevysoký a štíhlý, s čistými rysy a načechranými blond vlasy. Ve tváři byl celý bledý, ze zešedlých rtů mu čišelo napětí. Pod polorozepnutou kombinézou bylo vidět povolený uzel na kravatě, jako by si za ni v jednom kuse nevědomky tahal. Mluvil o Heckovi v plurálu; zjevně nepostřehl, že dorazil sám.


      Heck se mu legitimoval a pak ukázal na vzlykající ženu u pásky. „Kdo je to?“


      „Tohle?“ Heck teď na Bennettovi viděl, že je ještě ztrápenější, než se na první pohled zdál. „To je, ehm… slečna Entwistleová.“


      „Slečna Entwistleová?“


      „Bydlí ve vesnici. Její matka je jednou z obětí.“


      „Prokristapána, musíte ji odvést pryč! Tady se pracuje!“


      Jestli se Bennetta dotklo, že si na něj dovoluje člověk s nižší hodností, nedal to na sobě znát. Pomalu se otočil a vydal pokyn, ať civilistku odvedou.


      „A odšíbujte i toho mrchožrouta!“ zavolal Heck na ozbrojené policisty a kývl hlavou k fotografovi. Ten to slyšel a dal se na útěk. „Možná dokonce poškodil důkazy… zatkněte ho za maření vyšetřování!“


      Policisté se za prchajícím rozběhli.


      Bennett to všechno sledoval jako omámený.


      „Vy to tu máte na povel?“ zeptal se Heck.


      „Vlastně ne. Jenom předám situační hlášení lidem od vás. Říkal jste, že jste z protiteroristické jednotky?“


      Heck zavrtěl hlavou. „Z oddělení sériových zločinů.“


      Bennett se zatvářil zmateně. „Myslel jsem, že tenhle případ si mají převzít z protiteroristického.“


      „Ano, ale nás zajímá taky.“


      Bennett lhostejně pokrčil rameny. „Hlavně když to někdo přebere. Otevřeně přiznávám, že se na tohle necítím dost pevný v kramflecích.“


      „Stejně na tom asi budou všichni,“ opáčil Heck, zašátral v krabici postavené u příjezdovky, vytáhl z ní čistou kombinézu a navlékl si ji. „Jen ze zvědavosti… Tenhle dům stojí uprostřed ničeho. Kdo ten incident ohlásil?“


      „Pytlák s kamarádem – věřil byste tomu? Byli v lese, ani ne kilometr odtud, a uslyšeli exploze a střelbu. Než sem dorazili, bylo po všem.“


      Heck si natáhl návleky a vlastní jednorázové rukavice. „Takže nic neviděli?“


      „Prý ne. Vyslýchají je teď na policejní stanici v Abingdonu.“


      „Je potřeba prověřit, jestli na sobě nemají rezidua po střelbě,“ upozornil Heck. „Pro případ, že nejsou taková neviňátka, jak tvrdí.“


      „Pracuje se na tom.“


      „Žádné další svědky nemáme?“


      „O žádných nevíme.“


      V domě museli našlapovat opatrně. Všude se povalovaly rozbité a očazené předměty. Ve vzduchu se pořád vznášel štiplavý pach dýmu. Kolem prvních dvou mrtvol, na které narazili – obě byly ženy – se povalovaly myriády nábojnic. Stěny a radiátory byly pocákané krví.


      „Jednotka pro ohledání místa činu ještě nedorazila?“ zeptal se Heck a přešel od jedné mrtvé ke druhé. „Ani fotograf?“


      „Jsou na cestě,“ odpověděl Bennett.


      „A koroner?“


      „Ten taky.“


      Heck se rozhlédl. „K tomuhle zločinu došlo už před víc než dvěma hodinami. To mají tolik práce jinde?“


      „Jo. Tenhle večer je toho nějak moc.“


      „Další střelba?“


      „To ne… Ale dost vážné věci.“ Bennett si z pobledlého čela otřel pot.


      V salónu přežilo jen několik žárovek, ale stačily, aby zakouřenou místnost prosvětlily. I tady bylo potřeba našlapovat opatrně, protože přes spoušť způsobenou výbuchy a střelbou nevedla žádná bezpečná cesta. Mrtví tuhli zhroucení vsedě nebo vleže, potrhaní náboji a šrapnely.


      „Jak v řeznictví, co?“ poznamenal Bennett. Vypadal, že je mu nevolno.


      „Povězte mi o těch ostatních zločinech z dnešního večera,“ vybídl ho Heck.


      Bennett se poškrábal na hlavě. „Nejdřív dva vyhazovači v centru Oxfordu. Asi v půl deváté večer. Odtáhli je do uličky za barem a zkopali do bezvědomí. Fakt drsně, až jim povolily svěrače.“


      „Dva vyhazovači? To chtělo pořádnou fyzickou převahu.“


      „Mají kliku, že vůbec přežili. A taky jsme ve městě měli tři loupežná přepadení. Nikdo neumřel, ale oběti brutálně ztloukli. Jindy máme maximálně jedno týdně. A nádavkem řada loupeží, ozbrojené přepadení obchodu, pokus o žhářství v útulku pro bezdomovce a napadení mladé holky, co se vracela ze školy. K tomu došlo v Beckley, necelých pět kilometrů odtud. Útočník ji zatáhl do keřů, serval jí kalhotky a sešlehal jí zadek vrbovým proutkem. Je to horší, než by se mohlo zdát, doktor ji musel sešívat.“


      „To teda je hromada práce na jeden večer,“ uznal Heck. „Máte tady takhle rušno pořád?“


      „Skoro nikdy. Ale jak to souvisí s tímhle?“


      „Možná nijak. Ale taky by to mohl být důmyslný manévr k odvedení pozornosti.“


      Bennett si ho nechápavě změřil. „Jak to myslíte?“


      „Abyste nemohli s celým týmem svižně zareagovat na hlavní událost večera. Jestli to tak bylo, tak to zafungovalo, nezdá se vám?“


      „Pro Kristovy rány…“ Inspektor to pomalu vstřebával. „O kom… o kom to tady mluvíme? O nějaké teroristické bandě?“


      „Hypotézy si radši schováme na později, ano?“


      „No, o loupež rozhodně nešlo.“ Bennett ukázal na šperky na ženách a hodinky na zápěstích mužů. „Pokud se nepletu, jsou to rolexky.“


      Heck se sklonil k hromotlukovi zhroucenému u stěny napravo, který byl hrozivě zmrzačený a ze zdeformované tváře mu visela zabodnutá vidlička. Silné zápěstí se chlubilo hodinkami Rolex Submariner s modrým ciferníkem. Ty stojí kolem pěti tisíc liber. I běžný nájemný zabiják by určitě rád ukořistil takovou odměnu. Tihle pachatelé ale pochopitelně běžní nebyli. Podlaha byla posetá kobercem nábojnic – válely se jich tu snad stovky, ne-li tisíce.


      „Viděl jste už někdy něco takového?“ zeptal se Bennett. „Viděl jste to někdy v životě?“


      Heck neodpověděl. Zrak mu padl na dveře na protějším konci salónu. Byly pootevřené, ale ne natolik, aby nebylo vidět velká písmena neuměle vyrytá nožem nebo dlátem do hladkého matového povrchu.


      BDEL


      „Co je, ehm… za těmi dveřmi?“ zeptal se.


      „Další dvě oběti,“ odpověděl Bennett. „Co říkáte té čmáranici?“


      „Ta se musí prověřit.“ Heck se protáhl dveřmi a ocitl se v zimní zahradě. Osvětlovala ji jen zář měsíce, ale stačila, aby bylo vidět, že tahle místnost neutrpěla takovou škodu jako ta sousední. Na parketové podlaze se i tady válela záplava nábojnic, nad kterými lidi z laboratoře nejspíš zajásají. Takovou záplavu důkazů za sebou zanechávají buď nováčci – což se o téhle partě říct nedá –, anebo lidi, kterým je to fuk. To druhé nejspíš bylo pravdě blíž a šel z toho mnohem větší strach.


      Bylo čím dál jasnější, že Sympaťáci buď úmyslně změnili svoje praktiky, nebo mají nové vedení – anebo obojí zároveň. Dřív se specializovali na likvidaci lidí beze stop, teď nechávali hrůzně zmučené oběti na viditelných místech a pouštěli se do spektakulárních masakrů. Heck byl ale pořád přesvědčený, že v tom není jen lehkovážnost. Gemmě tvrdil, že Sympaťáci podle něj chtějí dát lidem lekci. Ale možná ji nechtějí dát jen bývalým klientům, ale i policii – a možná celému britskému právnímu systému.


      Podělali jste nám naše někdejší podnikání, v duchu je slyšel říkat. Pozabíjeli jste nám lidi a poslali našeho šéfa do vězení. No, vykoledovali jste si tohle. Když si s námi budete zahrávat, rozpoutáme krveprolití a chaos, jaké si ani neumíte představit. Budeme vás honit z jednoho konce země na druhý a přímo před vaším prasečím rypákem vám budeme likvidovat svědky, které tak úporně hledáte. A odskáčou si to i nevinní. Kdokoli, kdykoli, kdekoli. I Hecka ta představa děsila. Jenže teď nesmí ztratit nervy.


      Okna po jeho levici byla rozbitá. Když vyhlédl ven, uviděl na terase ležet na zádech další dva mrtvé. Oba byli groteskně rozervaní na kusy palbou; schytali nesčetné střelné rány do těla i do hlavy, takže obličeje měli zohavené k nepoznání. Dalo se rozeznat jen tolik, že jsou to muži, pravděpodobně ve středním věku.


      „Vypadá to, že těmhle chudákům věnovali zvláštní pozornost,“ konstatoval. „Izolovali je od ostatních, odvedli je sem… a bok po boku je popravili.“


      „Třeba se ti dva jenom pokoušeli utéct,“ nadhodil Bennett.


      „Možná,“ řekl Heck, ale vůbec si to nemyslel. Ohlédl se po salónu. „Kolik obětí se povedlo identifikovat?“


      „Několik. Měli jsme tu pár lidí z vesnice, ti je poznali.“


      „Vy jste sem vzali lidi z vesnice?!“


      To Bennetta probralo a zatvářil se dotčeně. „Už tady byli, když jsme dorazili! Ti pytláci doběhli do Stanton St. John a spustili poplach. Ještě než nám vůbec zavolali!“


      „Doufám, že jste si zapsali jejich nacionále… Kvůli eliminaci.“


      „Jo, mám seznam, žádné strachy. Do háje, seržante! Možná vypadám, že si neumím ani utřít nos, ale fakt vím, co dělám!“


      „No dobře… omlouvám se.“ Hecka nijak zvlášť netrápilo, že ho urazil. Hlavně že si Bennett uchoval chladnou hlavu.


      Inspektor zalistoval zápisníkem. Pořád se tvářil napruženě. „V tomhle domě bydlí doktor Ronald Po a jeho žena Nina. Ta leží v kuchyni. On je jeden z těch dvou mrtvých tamhle,“ ukázal palcem z rozbitého okna. „Ten vlevo. Ostatní byli hosté, které pozvali na večeři. Tu ženu přišpendlenou vyraženými dveřmi jsme identifikovali jako Mary Entwistleovou, je odtud z vesnice…“


      „A co ten druhý venku?“ ohlédl se Heck po mrtvých na terase.


      „Podle tváře se poznat nedá, ale měl u sebe univerzitní parkovací průkaz. Doktor Anton Trevelyan. V Oxfordu je to celkem známé jméno. Velké zvíře na univerzitě. A podle všeho dobrý kamarád doktora Poa.“


      „Anton Trevelyan,“ přebíral si to Heck. „To mi zní povědomě.“


      Z chodby někdo zavolal: „Inspektore Bennette? Vstupu na místo činu se domáhá zástupce náčelníka Ryerson.“


      „Cože? Tak to ne… to ani náhodou!“ rozohnil se Bennett.


      „Mohl byste mu to jít říct osobně?“


      Bennett se zamručením odkráčel přes salón, takže Heck osaměl. Spěšně vytáhl z kapsy mobil a zadal číslo.


      „Ano, Hecku?“ ozval se rozespale Eric Fisher.


      „Jsi doma, Eriku?“


      „Teď? Když je za deset minut jedna ráno? Kde jinde bych podle tebe měl být?“


      „Hele, potřebuju, abys mi někoho prověřil.“


      „Nech mě hádat… Antona Trevelyana?“


      Tohle zaskočilo i Hecka. „Nestačím zírat. Jak to víš?“


      „Jsem jasnovidec, tos nevěděl? Prvotřídní jasnovidec, takže taky umím předpovědět, že až tě potká Gemma, přetrhne tě jako hada.“


      „Ona se na něj taky ptala?“


      „Jo. Asi před hodinou. Zrovna když jsem usínal.“


      „To sebou hodila.“


      „Nepodceňuj ji, Hecku. Nestává se dnes a denně, že nám po sobě lidi házejí granáty.“


      „No, snad ji potěší, že jí instinkt velel správně. Je tady stejný podpis v řečtině jako na ostatních místech činu. Vyryli ho do dveří v domě. Obětí je tu pochopitelně víc, takže budeme muset zjistit, po kom přesně šli. To jméno Anton Trevelyan mi zní povědomě…“


      „Hecku, jestli se můžu zeptat… ty jsi v Stanton St. John?“


      „Neměl jsem nic moc na práci, tak jsem si řekl, že sem nakouknu.“


      „Tutově tě přetrhne, kamaráde. A pak se po tobě nádavkem projde na jehlových podpatcích.“


      „Hmm, to probouzí krásný vzpomínky,“ utrousil Heck.


      „Je tohle fakt k smíchu?“


      „Nesměju se, Eriku.“ Heck se ohlédl po prostřílených tělech venku. „Ani náhodou. Co se o Trevelyanovi dozvěděla?“


      „Že ho v devadesátém osmém zatkli v rámci operace Pila.“


      „No, jo, už si vzpomínám.“ Heck si vybavil podrobnosti. Na základě informací od Ministerstva vnitřní bezpečnosti Spojených států tehdy různé britské policejní sbory identifikovaly několik tisíc britských občanů podezřelých z toho, že si kreditkou zaplatili přístup k americké síti s dětskou pornografií. Po celé zemi se konaly domovní prohlídky, byla zatčena spousta lidí a zabavena hromada počítačů. Následovala nesčetná obvinění a v některých případech skončili za mřížemi lidé dosud považovaní za pilíře společnosti.


      „Trevelyana pustili na kauci,“ řekl Fisher. „Důkladně mu prohledali počítače, ale žádné fotky nenašli, a tak asi po čtyřech měsících vyvázl s výstrahou.“


      „Je ode mě moc politicky nekorektní, když řeknu, že působí jako kandidát na členství v Klubu sympaťáků?“


      „Gemma si to myslí taky,“ řekl Fisher.


      „Zjistila něco o těch dalších obětech? Hlavně mě zajímá doktor Ronald Po.“


      „Ne. Taky si ho prověřovala, ale je čistý.“


      „Anebo o něm nevíme všechno. Poslyš, kamaráde, vím, že už jsi v posteli, ale nevěnoval bys mi pět minut? Potřebuju se o Antonu Trevelyanovi dozvědět, co se dá.“

    

  


  
    
      15. kapitola


      Dům Trevelyanových se nacházel v poklidné ulici lemované stromořadím nedaleko Ježíšovy koleje. Byla to vysoká ponurá stavba, ve které se mísily nejrůznější styly: šikmá střecha, úzká klenutá okna. Těžké závěsy byly zatažené, ale i v takhle pozdní noční hodinu se uvnitř svítilo.


      Heck se u železné branky na pár minut zastavil.


      To, k čemu se chystal, dalece překračovalo hranice přijatelného počínání. Tohle není jenom čenichání kolem – chystá se vpadnout do samého srdce vyšetřování, které mu nepřísluší. Jenže jakkoli se sám sebe pokoušel zarazit, prostě tuhle záležitost nevydržel jen nečinně sledovat zpovzdálí. Gemma vyletí z kůže, to mu bylo jasné. Ale zároveň si uvědomuje jeho přínos, takže když se mu podaří ve vyšetřování dost zaháčkovat, třeba pro ni bude jednodušší přizvat ho k práci oficiálně. Jistě, není to férový přístup, tlačí ji ke zdi – ale připadalo mu, že nemá na vybranou. Dokud se tahle záležitost nevyřeší, nebude schopen pořádně se věnovat jiným případům. A neangažovat se v ní by koneckonců byla hloupost, vždyť je jediný policajt v celé Británii, který má s honěním těch vražednických parchantů zkušenost.


      Teď, nebo nikdy, řekl si a otevřel branku. Hlasitě zaskřípala. Vstupní dveře domu nad schody se otevřely. Stála v nich mladá žena v kostkované sukni a svetru.


      „Konstábl Hardingová,“ představila se a nehnula se ze dveří ani o píď. „Specialistka na styk s rodinami.“


      Heck tady někoho takového čekal a její přítomnost ho potěšila, i když naopak to očividně neplatilo. Byla drobná a podsaditá, s tmavými vlasy ostříhanými na mikádo. Měla hezkou tvářičku s pršákem, ale z jejího výrazu sálala výbojnost.


      „Nepřipadá v úvahu,“ prohlásila, když se jí Heck představil a vyjádřil přání promluvit si s paní Trevelyanovou.


      „Myslíte, že na výslech momentálně nemá?“ zeptal se.


      „Myslím, že ne. Dozvěděla se tu zprávu teprve před hodinou a půl.“


      „Ovšemže mám!“ ozval se pronikavý skřípavý hlas.


      Ve dveřích se objevila stará, ale vzpřímená žena. Byla na kost vyhublá, ale měla pod pytlovitými plátěnými kalhotami a propínacím svetrem vysokou hranatou postavu. Vyzáblou tvář jí lemovaly prameny neposlušných bílých vlasů. Paní Trevelyanové bylo skoro devadesát.


      „Ovšemže na to mám,“ zopakovala a zamračila se na Hecka zpoza křehkých brýlí v drátěných obroučkách. „Za co mě považujete, za slabocha?“


      Konstábl Hardingová jí neochotně ustoupila z cesty.


      „Paní Trevelyanová,“ vykročil Heck nahoru po schodech, „jsem detektiv seržant Heckenburg. Moc mě mrzí, co se vám stalo.“ Přijala kondolenci strohým přikývnutím. Zdálo se, že už je s děsivou skutečností smířená, ale Heck měl podezření, že jí to spíš ještě naplno nedošlo. „Mohl bych vám položit pár otázek?“


      „Jistě… Pojďte dál.“ Paní Trevelyanová se otočila a zamířila do útrob domu.


      „Dobrá práce, že jste dorazila tak rychle,“ pochválil Heck tiše Hardingovou.


      „Dneska panuje větší chaos, než by se nám zamlouvalo,“ odvětila odměřeně. „Tohle námi všemi otřáslo.“


      „Je tu s ní ještě někdo?“


      „Nikoho nemá.“


      „Co sousedi?“


      „Pokládá je za čmuchaly, co do všeho strkají nos. Nás taky.“


      „Díky za varování.“


      Soudě podle výrazu Hardingové to nebylo míněno jako varování, ale spíš jako hodně potřebná rada. „Jednejte s ní v rukavičkách. Tváří se suverénně, ale je pořád ještě v šoku.“


      „Byl u ní doktor?“


      „Jo. Dal jí sedativa, ale odmítá si je vzít.“


      „Však ona si je vezme.“


      Dům byl draze zařízený, ale působil omšele a staromódně – samé odstíny hnědé a lila, tmavý masivní nábytek, těžké závěsy a koberce prožrané od molů. Ve všech místnostech soupeřila vůně leštěnky se zatuchlinou.


      „Buďte od té dobroty a uvařte seržantovi čaj,“ požádala v obýváku policistku paní Trevelyanová. „Pijete čaj, viďte?“


      „Ano, díky, dám si. Jeden cukr.“


      Hardingová kapku neochotně vyšla z pokoje.


      Paní Trevelyanová se pomalu, unaveně posadila na pohovku obrácenou k velkému kamennému krbu, ve kterém ale neplápolal oheň. V rohu stála na stolku u křesla plechovka pepsi a vedle ní ležel večerník – to bylo očividně stanoviště Hardingové. Nejspíš si ho vybrala, protože odtamtud dosáhla na domácí telefon a mohla odrážet dotěrné novináře.


      Heck si důkladněji prohlížel paní Trevelyanovou. Pokud ji zpráva o synovi zastihla v posteli, už se mezitím zase oblékla; to taky svědčilo o nezdolné nátuře. Ale tváře měla bledé a zvrásněné jako zmuchlaný kus papíru. V levé ruce pevně svírala zmačkaný kapesník.


      „Paní Trevelyanová… kolik toho víte o tom, co se stalo?“


      Pozorně si ho prohlížela uslzenýma očima. „Myslíte… jestli vím, že můj Anton dnes večer umřel při nějaké střelbě?“


      To bylo hodně přímočaré konstatování na někoho, kdo právě přišel o blízkého člověka. Heckovi se vybavilo, co mu říkala Hardingová. Je pořád ještě v šoku.


      „Smím se posadit?“


      „Jistě.“


      Heck si sedl do křesla napravo od ní. Do pokoje se vrátila Hardingová a s břinknutím postavila na krbovou římsu vedle něj hrníček čaje na podšálku.


      „Prozraďte mi prosím, jak k tomu došlo, seržante. Jak mého syna zastřelili? Byla to nešťastná náhoda? Vjel autem doprostřed nějakého hrozného dění?“


      „Bohužel máme podezření, že váš syn byl jedním ze zamýšlených cílů útoku,“ odpověděl Heck.


      Kupodivu jen přikývla – jako by něco takového čekala. Ale zároveň ztěžka polkla, až jí poskočil vrásčitý ohryzek. „Takže… šlo o loupežné přepadení? Donutili jeho vůz zastavit?“


      „Došlo k tomu v jednom domě poblíž Stanton St. John.“


      „Stanton…“ Paní Trevelyanová se zmateně zamračila. „A… říkal jste, že těch cílů útoku bylo víc?“


      „Bohužel máme několik obětí.“


      „Probůh… to snad ne. Nestalo se to náhodou… v domě doktora Poa?“


      „Proč se ptáte, paní Trevelyanová?“


      „Anton tam často večeřel.“


      „Byli to jeho přátelé?“


      „S doktorem Poem se přátelil už dlouho. Seznámili se na studiích a od té doby si byli velmi blízcí. Doktor Po je také mrtvý?“


      „Bohužel je mezi oběťmi zřejmě on i jeho žena,“ přisvědčil Heck.


      „Ach… to je hrozné.“ Paní Trevelyanová dýchala zrychleně, ale pořád se jí jakžtakž dařilo uchovávat kamenný výraz.


      Hardingová je z rohu pokoje znepokojeně pozorovala.


      „Spáchal to někdo z hostů na té večeři?“ zeptala se paní Trevelyanová a otřela si kapesníkem neviditelné slzy.


      „Pravděpodobně ne.“


      „Takže někdo cizí? I když říkáte, že o loupežné přepadení nešlo?“


      „Popravdě řečeno, moc toho zatím nevíme. Paní Trevelyanová, nezlobte se, ale musím se zeptat: neměl váš syn nějaké potíže?“


      Zmrazila ho pohledem. „Můj syn je oxfordský profesor. Učí na Ježíšově koleji.“


      „To vím, ale i těm nejlepším z nás se v životě občas něco pokazí.“


      Roztřásl se jí spodní ret. „To je nebetyčná drzost.“


      „Bohužel se zeptat musím.“


      Dál se na něj mračila, ale otřela si oči, ve kterých se jí teď opravdu leskly slzy. Pomalu sklopila hlavu; ledový hněv tál. „Jisté… potíže měl. Určitě o tom víte. Asi před patnácti lety ho z něčeho obvinili. Byla to odporná, špinavá nařčení, která se nezakládala na pravdě. Nakonec ho všech obvinění zcela zprostili.“


      Heck s ní nepolemizoval. Nemělo cenu upírat té staré dámě útěchu v podobě zkreslených vzpomínek.


      „To jsou ty potíže, na které narážíte, seržante? Nějaký odpudivý samozvaný ochránce pořádku dospěl k názoru, že se spravedlnost zmýlila?“


      „To zatím bohužel nevíme. Nepřihodilo se v poslední době něco zvláštního? Nevšimla jste si něčeho neobvyklého?“


      „Anton je bohabojný člověk! Bezúhonný občan!“


      Z toho, že o synovi mluví v přítomném čase, nekoukalo nic dobrého.


      „Chci tím říct, paní Trevelyanová… netrápilo třeba Antona něco?“


      „Anton žádné potíže nemá. Vede prostý život a celý ho dělí mezi práci na univerzitě a volný čas – kterého má velmi málo, ale tráví ho poklidně a skromně. Ale odjakživa si kvůli všemu dělá starosti. Doktor Po mu říká, že je ustaranější, než je zdrávo.“


      „Kvůli čemu si ty starosti dělá… dělal?“ zeptal se Heck.


      Odfrkla si. „Kvůli všemu. Kvůli své akademické práci – tím si v minulosti přivodil žaludeční vředy. A taky kvůli špatnostem světa. Kvůli závažným problémům, kterým čelí jiní lidé. Před několika dny se mu při večeři udělalo nevolno. Bála jsem se, že ho zlobí srdce.“


      „Nevolno?“


      „Jenom na chvíli, netrvalo to dlouho. Ale…“ Zase ztěžka polkla a ze zvlhlých očí jí vyhrkly slzy. „Odvrávoral od jídelního stolu… a sotva vyšel dozadu na zahradu, pozvracel se. Ptala jsem se ho, jestli snědl něco špatného, ale okřikl mě, ať se nestarám, že jsem hloupá stará ženská… To se mu ani trochu nepodobá. Tak jsem dumala, jestli ho něco netrápí. Zkoušela jsem se ho vyptávat, ale odmítal se o tom bavit.“


      „A co bylo spouštěčem té příhody, paní Trevelyanová?“


      „Spouštěčem?“ Tvářila se, že mu nerozumí, ale seděla strnule a hleděla mu zpříma do očí. Rozhodně mluvit chtěla – možná jen tímhle způsobem dokázala čelit synovým pochybným tajemstvím.


      „Co to způsobilo?“ přeformuloval Heck otázku. „Něco tu nevolnost zavinit muselo.“


      „Dívali jsme se zrovna na reportáž ve večerních zprávách…“ Zase se jí roztřásl spodní ret. „O tom odporném člověku, co utekl z vězení. O tom, co mu říkají Magor Mike.“


      „To byl opravdu znepokojivý incident, to uznávám,“ řekl Heck.


      „Antona to velice rozrušilo. Zrovna jsme se posadili k jídlu a tohle byla hlavní zpráva večera. Uslyšela jsem ho, jak lapá po dechu. Když jsem se na něj podívala, byl celý bílý. A krátce nato se pozvracel.“ Svěsila hlavu jako dítě přistižené při nějaké lumpárně. „To je bohužel všechno, co vám můžu povědět, seržante. Jak říkám… Anton si pořád dělá starosti.“


      „To už je určitě všechno, co jsme od vás potřebovali, paní Trevelyanová,“ přistoupila k nim Hardingová. „Nechcete si jít nahoru lehnout? Abyste se příliš neunavila.“


      Paní domu se pokorně zvedla a nechala se odvést ke dveřím. Cestou popotahovala do kapesníku.


      Heck zůstal sedět. Trevelyanova reakce na Silverův útěk z vězení se nedala považovat za příslovečnou kouřící zbraň – klidně mohla znamenat, že je prostě jen přespříliš bázlivý občan, jenže vzhledem k tomu, co se mu právě stalo, se takové vysvětlení jevilo dost nepravděpodobně. Dejme tomu, že Trevelyan v minulosti využil služeb Sympaťáků. Z jeho úhlu pohledu pak útěkem Mika Silvera celá ta odpudivá záležitost propukla nanovo. Jestli mu akademické záležitosti způsobovaly žaludeční vředy, tak ho tahle zpráva určitě přesvědčila, že s jeho dosavadním životem je konec a ve vzduchu visí něco hrozného.


      Heck se zvedl a vyšel do potemnělé chodby. Hardingová opatrně pomáhala paní Trevelyanové do schodů. Ze staré paní vyprchala všechna síla a ráznost; po tvářích se jí řinuly slzy. Vtom se zničehonic zastavila, otočila se a podívala se přímo na něj.


      „Můj syn není špatný, seržante… v nitru je dobrý člověk. Jenom má svoje… svoje démony. Dalo by se říct obsese. Ale pak jich vždycky lituje. Z hloubi srdce.“


      „Všichni děláme věci, kterých pak litujeme, paní Trevelyanová,“ řekl Heck.


      „Ale ne všichni se jimi trýzníme, seržante. Ne tak jako můj Anton. Ten se trýzní hrozně moc. Tedy… trýznil.“


      Zase vykročila po schodech a ztěžka se opírala o Hardingovou. Najednou šla shrbeně a vypadala každým coulem na svých devětaosmdesát let.


      Heck vyšel z domu, ale na schodech se skoro srazil se dvěma lidmi směřujícími dovnitř. Byli to Gemma Piperová a Frank Tasker. Polohlasně se spolu bavili, ale když ho uviděli, zmlkli a zkameněli.


      Gemma sice prohlašovala, že ji Heck nemůže ničím překvapit, ale teď na něj zůstala nevěřícně zírat.


      „Co tady sakra děláte?“ vypravil ze sebe Frank Tasker.


      „Dobré ráno,“ opáčil Heck. „Ty vraždy ve Woodhatch Gate jsou jednoznačně dílo Sympaťáků. Jestli jste byli na místě činu, určitě jste si všimli jejich vizitky.“ Nezbývalo mu než se chovat suverénně a sebejistě. Pokud si okamžitě nezíská převahu, rozcupují ho na kusy. „Pokud vás zajímá můj názor, Anton Trevelyan byl jejich bývalý zákazník. A Ronald Po nejspíš taky. Jestli chtěli zabít dvě mouchy jednou ranou, vysvětloval by se tím ten útok ve velkém stylu… ale podle mě je to zkrátka jejich nová politika blitzkriegu.“


      „Od koho… to všechno víš?“ zeptala se Gemma. Nejspíš ji nenapadalo, co jiného říct.


      „Od Trevelyanovy matky. Netuším, kolik toho ví, ale rozhodně si uvědomuje, že její syn nebyl stoprocentní slušňák.“


      „Na něco jsem se vás ptal, seržante,“ ozval se Tasker rázně. „Co tady děláte?“


      „Měl jsem cestu kolem, tak mě napadlo, že vypomůžu.“


      „To si snad –“


      „Nechte to na mně, Franku,“ skočila mu do řeči Gemma; zjevně postřehla, že se nahoře v domě hýbají závěsy. „Prosím.“


      Tasker vypadal, že každou vteřinou vybuchne, ale urovnal si kravatu a vykročil po schodech dál. Neurvale se protlačil kolem Hecka.


      „Je tu ještě něco,“ řekl Heck Gemmě, ale ta si přiložila prst ke rtům a mávla na něj, ať za ní jde dolů. Zamířila ke svému mercedesu parkujícímu opodál.


      „V Oxfordu došlo dneska večer k neobvykle vysokému počtu násilných trestných činů,“ pokračoval Heck tiše. „Myslím, že je potřeba podívat se na ně v rámci operace Zahřmění taky. Mohlo jít o manévr k odvedení pozornosti.“


      Vytáhla z kapsy pláště klíčky. „Víme o tom. Spolupracujeme s policií z Thames Valley.“


      „Víš, že sem má namířeno protiteroristická jednotka?“


      „Už ne,“ odvětila. „Frank jim řekl, že si to bereme na starost my.“


      „A to stačilo?“


      „Stačilo.“


      Hecka to překvapilo. Odkdy má SOCAR takovou moc?


      Gemma mezitím odemkla mercedes. „Nastup si,“ vybídla ho.


      Ukázal na svůj citroën na protější straně ulice. „Já parkuju tamhle.“


      „Nastup si!“ sykla.


      „Tohle je pro vyšetřování důležité,“ zaprotestoval. „Teď už víme, o co Sympaťákům jde.“


      „My to víme? Žádné my neexistuje, Hecku!“ procedila skrz zaťaté zuby. „Tak sakra koukej nasednout do toho auta!“


      Neochotně nastoupil. Jakmile byli uvnitř oba, Gemma vůz zamkla. Zůstala nehybně sedět a civěla skrz čelní sklo. Připadalo mu, že uběhlo několik minut, než rezignovaně zavřela oči a stiskla si kořen nosu. „Možná sis toho nevšiml…,“ mluvila podivně klidným tónem, jen trochu utahaně, „… ale v téhle branži existují i vyšší autority, než jsem já.“


      „Co tím chceš říct?“


      „Zas a znova ignoruješ moje rozkazy a mně to pracovně ubližuje. Mívala jsem reputaci rázné šéfky, ale to už je pravěk. O moje osobní trable teď ale nejde.“ Obrátila se k němu. „Chci ti říct jedno: dělá ti dobře v jednom kuse se stavět na zadní a hrát si na osamělého vlka, ale nade mnou jsou jiní a ti dřív nebo později – nejspíš už brzy – budou mít těch tvých vylomenin dost. A pak bude fuk, co řeknu, jak tě budu bránit a jak to zaobalím – prostě se rozmáchnou a zaplácnou tě jako otravného komára.“


      „Já jsem –“


      „Sklapni, Hecku! Aspoň chvíli buď zticha, jo? Na jeden večer už jsi toho namluvil až dost, tak teď koukej pro změnu poslouchat! Mluvil jsi mnohem víc, než je zdrávo!“ Zase jí trvalo skoro minutu, než se uklidnila. „Nebudu se tě ptát, čemu nerozumíš na tom, že se vyšetřování Sympaťáků neúčastníš. Protože ty tomu rozumíš… a moc dobře! Jsi nejchytřejší polda, kterého v týmu mám. Tohle je čirá paličatá neposlušnost. Jako obvykle. Akorát jsme dospěli do stadia, kdy už mi nedáváš na vybranou. Jestli to bude pokračovat, sáhnu k disciplinárnímu trestu a klidně tě nechám suspendovat. To není výhrůžka, Hecku. To je prostě a jednoduše fakt. Je ti to jasné?“


      Heck se odvrátil. Když vás Gemma probodne pohledem, tak to bodnutí opravdu cítíte.


      „Tak co?“ dožadovala se reakce.


      „Nepřipadá mi to fér, superintendantko.“


      „Tady nejde o férovost, Hecku. Jde o jednoho přehnaně nažhaveného člověka, který může ohrozit celou operaci.“


      Opětoval jí pohled. „Jak jsem ji zatím ohrozil?“


      „To se ptáš vážně? Vetřel ses na místo činu, kdes neměl co dělat. Vyslýchal jsi svědkyni, ke které jsi vůbec neměl mít přístup…“


      „Dělám svoji práci!“


      „Když se do něčeho plete moc lidí, nedopadá to dobře. Nejenže se ostatním motáš pod nohy, ale zbytečně se tatáž práce dělá dvakrát…“


      „Varoval jsem tě, že se Sympaťáci možná začnou zbavovat klientů ze seznamu. A vida – přesně to dělají!“


      „Tvých postřehů si vážíme, ale nijak se tím neomlouvá, jak se chováš. Neměl jsi večer náhodou jet za detektivy Reynoldsem a Grimshawem do Stoke Newingtonu, abys s nimi probral sérii násilných přepadení?“


      „No jasně…“ Heck si matně vybavoval, že měl namířeno někam jinam.


      „Ti chlapi za sebou měli náročný den. Ale čekali na policejní stanici další čtyři hodiny, až budeš k mání. A ty nejenže jsi nedorazil, ale dokonce jsi jim ani nezavolal, aby ses omluvil a vysvětlil, co se děje.“ Do hlasu se jí vkradlo znechucení. „A to se považuješ za prima poldu.“


      Na to neměl co říct.


      „Špatné využití času,“ pokračovala. „Porušení procedury. Plýtvání pracovními silami a zdroji. Nezní ti něco z toho povědomě? A máš tu drzost vykládat mi tady o férovosti. Připadá ti fér, že pořád ještě máš tuhle práci, když vyhazuju skoro každého, kdo si vůči mně něco podobného dovolí? Připadá ti fér používat moje někdejší city k tobě jako páku?“


      Ta poslední věta zněla skoro prosebně, což ho zaskočilo. Poprvé ho napadlo, že jí možná neublížil jen pracovně, ale ranil ji i v citové rovině.


      „Nepřekvapuje mě, že se chceš do téhle záležitosti zapojit.“ Hlas už se jí zase zklidnil. „Ale určitě chápeš, proč jsem proti. Vypadá to, že tě ta první srážka se Sympaťáky ošklivě poznamenala. Někteří by mohli říct, že až moc. Což mě přivádí zpátky k tomu, o čem jsem mluvila prve. Nemůžu donekonečna mávat kouzelnou hůlkou a chránit tě. Když říkám, že mě teď musíš poslouchat, tak vážně musíš. Ve vlastním zájmu!“ Zadívala se mu zpříma do očí a z jejího pohledu sálal nejen vztek, ale i starostlivost. „Potřebuju, abys mi slíbil – a tím nemyslím superintendantce Piperové, ale mně, Gemmě –, že od téhle chvíle dáváš od vyšetřování Sympaťáků ruce pryč. Že se do toho případu nebudeš míchat, pokud si tvoji účast výslovně nevyžádáme. Pokud pro tebe nějaký slib, který jsme si navzájem dali, něco znamená, tak ať je to právě tenhle, Marku. Jestli mě neposlechneš, tak všechno, co se stalo, nahlásím inspekci… a nádavkem vyslovím upřímné obavy ohledně tvé duševní způsobilosti dál vykonávat policejní práci.“


      „Nepřipadá ti, že kapku přeháníš?“ řekl Heck.


      „To je fuk. Jsem zkrátka ochotná zajít až takhle daleko.“


      Heck na ní poznal, že mluví vážně. A nemohl jí to vyčítat; tentokrát šponoval její trpělivost až k prasknutí.


      „Máš moje slovo, superintendantko.“


      „Gemmo.“


      „Máš moje slovo, Gemmo. Slibuju.“


      Povzdechla si – skoro jako by se jí ulevilo. „Takže… zítra ráno se ze všeho nejdřív spojíš s detektivy Reynoldsem a Grimshawem ze Stoke Newingtonu a omluvíš se jim, že jsi večer nedorazil. Je mi fuk, co jim napovídáš, hlavně ať to zní dobře. A jakmile to bude možné, tak za nimi zajedeš a začneš pátrat po tom Řezníkovi, nebo jak ho média překřtila.“ Odmlčela se. „Rozumíme si, Marku?“


      „Jo. A pokud tě to zajímá,“ odvrátil se, „tak mě to mrzí.“


      „To tebe vždycky. Ale až když už je pozdě.“


      „Nemrzí mě, že jsem neposlechl rozkaz. Nemůžu dost dobře litovat, že ignoruju příkazy, se kterými nesouhlasím. Zvlášť když pocházejí od nadutého parchanta, jako je Frank Tasker –“


      „Pracuju s náčelníkem Taskerem už několik týdnů,“ přerušila ho zostra. „Je to dobrý šéf a velmi schopný policista. A nedělej si ze mě důvěrníka, když chceš jenom vyvolávat sváry!“


      „Jak myslíš,“ opáčil. „Chci ti říct, že mě to mrzí kvůli tobě osobně. Že jsem tě dostal do obtížné situace.“


      „Doufejme, že si to vezmeš k srdci,“ řekla nevrle. „Aby nás to nakonec nemrzelo oba, a fakt hodně.“


      Chvíli seděli mlčky. Z domu, kde se Tasker nejspíš vyptával paní Trevelyanové na totéž, co předtím Heck, se nic neozývalo. Heckovi bylo jasné, že svévolně se vměšovat do vyšetřování je pořádná nestoudnost. Věděl, že Gemma už je na cestě, ale přesto ho něco nutilo dorazit na místo jako první. Nedivil se, že Gemma soptí vzteky a tváří se dotčeně. A trochu ho znervózňovalo, čím mu pohrozila, i když jako nejkrajnějším řešením.


      „Když mě připravíš o tuhle práci,“ řekl tiše, „tak mi nezbude vůbec nic.“


      „To je další věc, co mi dělá starost,“ opáčila. „Svět není jenom policejní práce, uvědomuješ si to? Anebo se v tom marastu hodláš plácat natrvalo?“


      Zase se k ní otočil. „Odkdy je ochota pracovat na škodu?“


      „Od chvíle, kdy ohrožuje tvoje zdraví. Myslíš, že nechápu, co děláš? Tvoje počínání je nejdelší sebevrahův dopis v dějinách.“


      „Cože?“


      „Proto se honíš za ozbrojenci, když sám zbraň nemáš. Proto pronásleduješ podezřelé tak dlouho, že tě div neskolí infarkt.“


      „Kecy.“


      „Zasáhla jsem citlivé místo, co?“


      „Jsou to žvásty.“


      „Za to, co se stalo Tomovi, nemůžeš. Chodil jsi tehdy ještě do školy.“


      „S Tomem moje práce nijak nesouvisí,“ ohradil se Heck.


      Ale oba věděli, že ano. Dokonce i teď po letech Hecka pomyšlení na bratrovu smrt trápilo. Tom byl o tři roky starší a byl nezaměstnaný feťák. Párkrát měl opletačky se zákonem, ale šlo jenom o drobné prohřešky. Do tuhého začalo jít, až když ho obvinili ze série vloupání, při které pachatel ošklivě ztloukl několik seniorů. Policajti z kriminálky mu to přišili, protože byli pod tlakem, aby případ vyřešili, a protože Tom byl podle nich odporná lidská troska, která společnosti nic nepřináší. Později sice Tomovo jméno očistili, jenže ten předtím stačil ve vězení spáchat sebevraždu. Odkroutil si tou dobou pouhý měsíc z doživotního trestu, ale spoluvězni ho opakovaně znásilňovali a mučili. Heckovu rodinu ta událost zdeptala; rodiče si vyčítali, že nedovedli synovy problémy vyřešit, a odmítali uznat jeho vinu. Heck o pár let později všechno ještě zhoršil, když se nenadále – a z pohledu rodiny nevysvětlitelně a zrádně – přihlásil k policii.


      „Copak jsi nevstoupil do sboru právě proto?“ zeptala se Gemma. „Abys líné policajtské sebrance předvedl, jak tu práci dělat pořádně? Anebo jsi lhal? Schválně sis na mě navymýšlel tklivou historku?“


      „Ne,“ odpověděl. „Ale odmítám to, cos řekla prve. Že mám sebevražedné sklony.“


      „Možná si to ani neuvědomuješ.“


      „Ne, je to blbost.“


      „Tak proč tu sedíš, jako bys spolknul ježka?“


      „Nesedím.“ Pokusil se trochu uvolnit.


      „A proč bydlíš v nejhorším bytě v Londýně?“


      „Co je na tom bytě špatného?“


      „Je příšerný. Pod oknem ložnice ti každých pět minut projíždějí vlaky a máš nejlepší výhled na odpadky a krysy kolem trati, jaký kdy svět viděl. Jen se přiznej, Hecku – vybral sis ho, aby se ti nechtělo trávit tam moc času. Aby tě to nutilo trávit tím víc času v práci. To tě jednou zabije stejně spolehlivě jako nůž nebo pistole.“


      „Chceš mě naštvat, viď?“ řekl pomalu.


      „Možná,“ odvětila. „Ale to, co jsem říkala předtím, myslím smrtelně vážně. S tímhle případem končíš, Marku… pro dobro nás všech. Protože jinak mi následky ublíží stejně jako tobě.“


      Došlo mu, že Gemma tu záležitost úmyslně drží v osobní rovině – správně usoudila, že tak s ním pohne snáz, než kdyby se chovala odtažitě a oficiálně. Zachoval ale kamenný výraz.


      „Už jsem ti dal svoje slovo, superintendantko.“


      „Už jsem ti dal svoje slovo, Gemmo.“


      „Jo,“ přitakal. „Gemmo.“


      Není divu, že chtěla vést tenhle hovor v soukromí vozu, pomyslel si. Je sakra chytrá.

    

  


  
    
      16. kapitola


      „Jak už je vám známo, na operaci Zahřmění bude spolupracovat více útvarů,“ promlouval Tasker ke dvěma stovkám policistů, kteří se tísnili v hlavní vyšetřovně. „Zřídili jsme vyšetřovny v Oxfordu a nedaleko místa útoku u Racčí skály, ale strategické a taktické velení zůstane tady.“


      Posluchači nebyli jen z oddělení zvláštního vyšetřování spadajícího pod SOCAR. Shromáždili se tu i uniformovaní příslušníci SOCAR, teď v civilu, důstojníci z metropolitního ozbrojeného útvaru SCO19, speciálně vycvičení v zacházení se střelnými zbraněmi, a různí detektivové z oddělení sériových zločinů včetně Shawny McCluskeyové, kterou Gemma pověřila pročítáním veškerých hlášení.


      Hecka do party nepřizvali, a tak závistivě poslouchal otevřenými dveřmi. Tasker s Gemmou, kteří stáli v čele místnosti, si připravili důkladnou prezentaci a využívali i tabule a video.


      „Tenhle případ je skutečně naléhavý,“ pokračoval Tasker. „Od únosu vězně uběhly teprve tři dny a pachatelé, ti takzvaní Sympaťáci, podle všeho pálí po lidech jako po zajících na honu…“


      Než se pustil do řečnění, svlékl se do košile s kravatou, takže vypadal stylově, profesionálně, výkonně. A působilo to uklidňujícím dojmem. Mluvil zvučným hlasem a jasně formuloval myšlenky; když se někdo z týmu přihlásil s otázkou, nenuceně s ním komunikoval. Gemma nelhala, když o něm říkala, že je schopný. Většinou uměla lidi otipovat dobře. Heck měl čím dál neodbytnější pocit, že jemu samotnému to moc nejde.


      „Kromě masakrů u Racčí skály a ve Stanton St. John, které jsou podle balistických zpráv dílem týchž pachatelů, vyšetřujeme i několik dalších vražd, ke kterým v posledních dnech došlo v různých částech země a které zdánlivě postrádají motiv,“ vykládal Tasker. „Všechno je to zřejmě práce profesionálních zabijáků, kteří si počínali velmi organizovaně a přesně věděli, co dělají. A všechna místa činu byla zřetelně označena tímhle podpisem,“ zvedl fotografii. „Výraz BDEL podle nás odkazuje ke způsobu, jakým byly údajně trestány prostitutky na starověkém Blízkém východě. Co se týče Petera Rochestera známého také jako Magor Mike Silver, ve vzduchu pořád visí spousta nezodpovězených otázek. Nevíme, jestli ho ve vězení skutečně postihly zdravotní obtíže, nebo je jen předstíral. Pokud platí to druhé, tak nevíme, jak se mu povedlo Sympaťáky informovat o svém převozu do nemocnice. Ani netušíme, jak se jim podařilo zareagovat tak rychle. Ale Rochester je zjevně klíčem ke všemu, co se děje. Pokud ho dopadneme, a dopadnout ho musíme, dámy a pánové, tak nám to umožní pochytat i ty ostatní. Ale nebude to snadné, to vám říkám rovnou. Tihle Sympaťáci – nezlobte se, ale to označení se mi opravdu příčí – jsou parta bývalých žoldáků, veteránů z bojových akcí a zvláštních jednotek. To znamená, že jsou to zločinci, které nebrzdí strach ze smrti a kteří neprojevují sebemenší slitování vůči lidem, co se jim připletou do cesty. Navíc mají bezpečná útočiště v zahraničí, takže není v jejich zájmu vzdát se. Když je zaženeme do kouta, raději se pokusí za každou cenu prostřílet ven…“


      Heckovi, který pořád pozorně poslouchal, někdo poklepal na rameno.


      Ohlédl se a spatřil detektiva konstábla Garyho Quinnella. Quinnell se ušklíbl. „Někoho baví pouštět lidem žilou, co?“


      „Cože?“


      Quinnell se usmál od ucha k uchu. Byl to mohutný Velšan s prořídlými zrzavými vlasy ostříhanými na ježka, drsnou omlácenou tváří a křivým nosem, který už mu nesčetněkrát polámali, hlavně když hrával ragby za velšský policejní sbor. „Nahoře ve Stoke Newingtonu. A koho asi, když krev teče proudem? Přece toho Řezníka.“


      „Jo, jasně.“ Heck spolu s ním vykročil chodbou. „Ty na tom děláš taky?“


      „Jo, s tebou. Nejspíš tě mám chodit venčit na vodítku. Abys někam nezdrhnul, až tě to v půlce přestane bavit.“


      Hecka rozhodně nemrzelo, že ho bude doprovázet právě Quinnell. Znali se už celkem dlouho a úzce spolupracovali na několika případech. Náturou se jeden druhému moc nepodobali. Quinnell byl družný a rád v jednom kuse vtipkoval. Kromě toho byl hluboce zbožný anglikán, ale nijak to neomezovalo jeho výkonnost v mezních situacích, což Hecka občas překvapovalo. Ale bylo to jen dobře. S nikým nevyrážel do akce radši než s Garym Quinnellem.


      Ve služebně detektivů na ně čekal Ben Kane. Změřil si Hecka se špatně skrývanou podezíravostí. „Doufám, že dneska už nejsi tak zaneprázdněný, abys nezvládl nějakou práci pro oddělení.“


      „Ne – a za ten včerejšek se omlouvám,“ řekl Heck. Byly to právě Kaneovy příkazy, které předešlého dne tak bezostyšně porušil. Neudělal to úmyslně, ale stejně se vůči nadřízenému důstojníkovi zachoval dost neuctivě. „Ujišťuju tě, že už mi za to rozkopali koule.“


      Kane si odfrkl. „Měl bych po tobě chtít, ať si spustíš gatě a předvedeš mi to.“


      Od stolů kolem se ozvalo tlumené pochechtávání a Heck si odkašlal. „Kaju se. Už se to nestane.“


      „Tomu tak věřím,“ ušklíbl se Kane. „No nic, konec řečí. Dejte se do práce.“ Předvedl jim fotky, které mu přišly e-mailem. „Hecku, posílám s tebou do Stoke Newingtonu Garyho, protože to závratnou rychlostí graduje. Včera večer došlo k dalšímu útoku. Oběť utrpěla závažné poranění levého oka. A pachatele jako obvykle víc zajímalo to řezání než loupež – mimochodem, nejspíš používá odlamovací nůž. Ale kabelku jí vzal.“


      „Bonus za dobře vykonanou práci,“ poznamenal Quinnell s rukama v kapsách.


      Kane si ho znechuceně změřil. „Podle metropolitní policie je jen otázkou času, kdy někdo umře.“


      Heck přikývl, ale mlčel.


      „Já vím, že proti Sympaťákům je to prkotina,“ dodal Kane. „Ale je to znepokojivá záležitost a místní poldové uvítají pomoc.“


      Heck zase přikývl. „Od toho tu jsme.“


      „Prima. Teď je ideální chvíle si to připomenout. Jeďte tam a pomozte detektivům Reynoldsovi a Grimshawovi.“ Oba zamířili ke svým stolům, aby se nachystali. „A hoďte sebou!“ zavolal za nimi Kane. „Vezměte to co nejkratší a nejrychlejší cestou – ne abyste se flákali a zbytečně to protahovali. Ti poldové už se načekali dost!“


      „Ty teda umíš v každém probudit to nejhorší, kámo,“ prohodil Quinnell, když šli na parkoviště. „Nenapadlo by mě, že uvidím Profesora Bena takhle v ráži.“


      „Budeš žvanit celou cestu?“ opáčil Heck.


      Quinnell gestem naznačil, že si zamyká pusu.


      „Fajn. Protože si potřebuju spoustu věcí promyslet.“


      „No, promýšlení věcí nepatří zrovna k tvým silným stránkám.“


      Heck se po něm podezíravě podíval, ale Quinnell se jen zazubil.


      Vyrazili do Stoke Newingtonu jedním autem, Quinnellovým stříbrným Subaru XV. Velšan řídil a ucpané dopolední silnice, vrčící šňůry aut a houkání klaksonů spolu s lijákem testovaly, co jeho dobrá nálada vydrží. Heck se hrbil na sedadle spolujezdce a listoval papíry, které dostali.


      „Co si o tom myslíš?“ zeptal se ho Quinnell po deseti minutách.


      „Myslím, že by si s tím měli poradit místní,“ odpověděl Heck.


      „Ale je to dost ošklivý.“


      Heck o případu dumal. Útoky se omezovaly na oblast Shoreditche a Hackney a probíhaly pokaždé skoro stejně. Pachatel, vysoký hubený chlap v černé bundě a mikině s kapucí, který měl podle popisů „bledou tvář připomínající kostlivce“, si vždycky po setmění počíhal na nějakou osamělou ženu. Levou rukou ji přimáčkl ke zdi nebo kandelábru, pravou vytáhl drobný ostrý nůž a domáhal se peněz. Všechny vystrašené oběti mu cennosti předaly, ale útočník jim přesto zřídil nožem tvář, než utekl. V prvních pár případech šlo o povrchové ranky, spíš jen škrábnutí, ale postupně se zdokonaloval. V posledních třech případech způsobil obětem deseti- až patnácticentimetrové rány, někdy až půl centimetru hluboké. Heck chápal, že to místním kriminalistům dělá starosti – oběti z minulého večera, sedmnáctileté servírce jménem Angelina Wattsová, prořízl útočník levou oční bulvu –, ale stejně to nepovažoval za případ pro oddělení sériových zločinů, a to z několika důvodů.


      „Je to práce na pět minut,“ prohlásil. „Tak zaprvé, ten chlap je určitě místní. Vždycky opustí místo činu pěšky, ale na záznamech z bezpečnostních kamer na nádražích a autobusových zastávkách se nic neobjevilo, takže se musí skrývat někde poblíž. Třikrát ho po útoku někdo pronásledoval, ale pokaždé utekl. To znamená, že se v té oblasti vyzná. Určitě tam někde žije nebo pracuje. Je to běloch, dlouhán přes metr devadesát. Tím se záběr dost zužuje.“


      Znova nahlédl do papírů. „A koukni na tohle: když prchal přes pozemek školky, přeskočil plot a nechal na záhonu otisky bot. Jde prý o tenisky velikosti 47. To je pořádně velká noha – a tím pádem se záběr zužuje ještě víc. Navíc se podle výrazného vzoru na podrážce povedlo identifikovat konkrétního výrobce. Takže chlap přes metr devadesát, s nohou sedmačtyřicítkou, známe konkrétní značku bot a víme, že operuje na malém prostoru. Jak dlouho by mělo místním poldům trvat, než ho najdou? A navíc ten typický zločin – řeže cizí ženy do tváře. Sice je i okrádá, ale jde mu v první řadě o to řezání. Zamysli se nad tím, Gary. Řeže je do obličeje… Řekl bych, že sám bude nějak zohavený, anebo někdo z jeho rodiny. Třeba matka nebo sestra.“


      „Nikdo ze svědků se o žádném zohyzdění nezmínil,“ namítl Quinnell.


      „Nikdo ze svědků mu do tváře pořádně neviděl. Jenom ji letmo zahlédli pod kapucí a popsali ji jako bledou a kostlivčí.“


      „Ale že je zohavený, nevíme jistě… Sakra, ty debile!“ Quinnell zatroubil klaksonem, protože červená Alfa Romeo před ním zaspala, když na semaforu naskočila zelená. Doprava nijak neřídla a liják byl čím dál hustší, vytrvale bubnoval do čelního skla.


      „Dobře, tak na to zatím zapomeň,“ řekl Heck. „Další věc je, že si vybírá výhradně mladé ženy. Útoky nožem na ženy často poukazují na sexuální nedostatečnost. Na člověka, který nezvládne spáchat znásilnění. Je možné, že už se dopustil podobných, jen méně závažných zločinů dřív. Třeba ženám strhával kabelky, zvedal sukně, štípal je do zadku, plival na ně na ulici, nadával jim… zvlášť v opilosti. Fakt si myslíš, že někoho takového nebudeme mít v databázi?“


      Quinnell pokrčil rameny a vzápětí zavrčel, protože Alfa Romeo na semaforu zase zaspala.


      „Když se k tomu přidají všechny ty poznávací znaky,“ pokračoval Heck, „jak dlouho asi potrvá, než se seznam možných pachatelů zúží na jednoho? A to ještě za předpokladu, že není takový pitomec, aby použil nějakou ukradenou kreditku v bankomatu a nechal se natočit kamerou. A za předpokladu, že nám nic nepředhodí místní práskači. Anebo že nám jeho jméno nespadne do klína díky plakátům a obcházení lidí v sousedství. Vážně, Gary, čapnout toho hajzlíka by měla být otázka pár dnů.“


      Quinnell pokrčil rameny. „Proto se obrátili na nás. Už to máme skoro vyřešeno, a to jsme tam ještě ani nedorazili… Sakra, co to má zas znamenat?“


      Heck se zadíval před auto. Alfa Romeo zase zastavila na červené, ale teď z ní vystoupili dva pasažéři, každý z jedné strany. Oba to byli hromotluci, jeden černoch a jeden běloch. Mířili k zadku vozu a kamarádsky spolu klábosili. Běloch na sobě měl džíny a džínovou bundu, černoch džíny a koženou bundu. Před deštěm se chránili jen pletenými čepicemi. Se smíchem se obrátili ke kufru vozu.


      „Co to ti blbci vyváděj?“ podivil se Quinnell.


      „Vypadni odtud!“ poručil Heck zostra. „Dělej, Gary… ať už jsme pryč!“


      „Cože?“ Quinnellovo subaru bylo pořád v pohybu, ale brzdilo. Dvacet metrů před ním otevřeli ti dva chlapi kufr auta a něco odtamtud vyndávali, každý jednu věc.


      „Šlápni na plyn, sakra!“ zařval Heck.


      Přes ulici se k nim blížil třetí. Měl zrzavý plnovous, na sobě zelenou vojenskou bundu a v jedné ruce stočené noviny. Ještě před pár vteřinami seděl na autobusové zastávce. Taky měl vlněnou čepici, ale už si ji stahoval přes obličej, takže se ukázalo, že je to lyžařská kukla.


      Ti dva u Alfy Romeo se otočili a udělali totéž.


      Quinnell bleskově zareagoval, zařadil zpátečku a sešlápl plynový pedál. Během několika vteřin byli o třicet metrů dál, ale s kvílením mokrých pneumatik se museli vyhýbat vozům za sebou, aby do nich nenabourali. Ti dva hromotluci spustili palbu; z hlavní šlehaly plameny a burácelo ohlušivé ratatatatata. Jasné světlo připomínající záblesk stroboskopu vzápětí vyšlehlo i ze srolovaných novin a k palbě se přidal ten třetí.


      Heck s Quinnellem se neocitli přímo v palebné linii, na to ujížděli příliš rychle, ale střely dotíraly na subaru ze všech stran, bezpečnostní sklo explodovalo, karosérie byla vmžiku samá díra, kulky svištěly i vnitřkem vozu. Heckovi stříkla na obličej sprška krve a uviděl, že jedna střela proletěla Quinnellovi stranou krku. Zlomek vteřiny nato ho zasáhla další, tentokrát napravo do žeber. Přesto měl řízení pod kontrolou a dál couval po silnici A10, zatímco subaru zasypávaly olověné kroupy. Narazil do obrubníku, až se auto naklonilo na stranu, ale smýkl volantem a přeřadil.


      „Ježíš mě miluje,“ úpěl se zaťatými zuby. „Ježíš mě miluje… Holly… Sally…“ Tak se jmenovala jeho žena a dcera.


      Obrátili se do protisměru; ostatní se jim s kvílením pneumatik klidili z cesty. Heck se otočil a vykukoval přes opěradlo sedadla. Muž v khaki bundě už zahodil noviny a hnal se za nimi ulicí; za běhu vyndal prázdný zásobník a zasunul do zbraně nový. Druzí dva naskočili do Alfy Romeo a ta předvedla bláznivou otočku, při které zadkem nabourala do odpadkového koše, až prolétl výlohou prodejny koberců, a předkem narazila do Fordu Fiesta přijíždějícího z opačné strany.


      „Ježíš mě miluje,“ zajíkal se Quinnell. U úst měl rudou pěnu a stékaly mu z nich tři pramínky krve. Nespouštěl nohu z plynu, ale vyhýbat se protijedoucím vozům bylo nad jeho síly. Auta a dodávky mu za kvílení klaksonů v poslední vteřině uhýbaly z cesty a narážely do zábradlí a výloh.


      „Oddělení sériových zločinů dispečinku ve Stoke Newingtonu, naléhavá zpráva!“ zařval Heck do vysílačky. Do obličeje ho šlehal déšť. „Jsme na Stoke Newington Road a máme potíže. Střílí po nás neznámý počet útočníků – možná úderné komando Sympaťáků! Opakuji, možná jde o Sympaťáky. Jeden policista je zraněný. Potřebujeme ozbrojené posily, okamžitě! Přepínám.“


      „Hollyyyy…,“ úpěl Quinnell a víčka se mu v popelavé tváři chvěla. Heckovi bylo jasné, že nevidí patrový autobus, který se jim po marném pokusu uhnout sune bokem vstříc. Vyškubl Quinnellovi ze zkrvavených rukou volant a strhl ho doleva. Zadek a teď i bok subaru už zase skrápěly střely. Těsně se autobusu vyhnuli a zabočili do úzké uličky.


      Kousek vpředu ji blokoval kovový prodejní stánek. Ani ten Quinnell nepostřehl a v plné rychlosti ho nabral. Zmáčená plachta se přilepila na rozbité čelní sklo. Heck se ji snažil odhrnout, ale povedlo se mu to jenom trochu. „Kristepane!“ zaklel.


      „Volá mě k sobě, Hecku,“ vykoktal Quinnell.


      „Ne, nevolá,“ opáčil Heck. „Říká ti, ať se držíš!“ Řítili se ke křižovatce ve tvaru T obklopené cihlovými domy, a tak škubl volantem doleva. Převodovka úpěla, bokem škrábli o roh domu, ale povedlo se jim křižovatku projet.


      „Umřu…,“ kvílel Quinnell.


      „Ne, neumřeš! Drž nohu na plynu!“


      Z vysílačky se ozýval rozrušený hlas, ale Heck se na něj nedovedl soustředit a neměl čas reagovat. Vítr mu do tváře pořád chrstal déšť a teď i odpadky. Plachta se odmítala hnout a průhledem toho nebylo moc vidět. Byli někde ve změti ponurých zadních uliček, řítili se po kočičích hlavách lemovaných starými krabicemi a ze zrezivělých, děravých okapů se hrnuly proudy vody.


      Quinnell nespouštěl nohu z plynu, ale balancoval na pokraji bezvědomí. Jestliže před chvílí měl tvář popelavou, teď už mu skoro zezelenala. Na bradě mu zasychaly čůrky krve a další se mu řinula z rozšklebené rány na krku – naštěstí nestříkala, takže výstřel nezasáhl tepnu. Heckovi dělal větší starost ten průstřel žeber. Nemohl se ke Quinnellovi naklonit a prohlédnout si zranění zblízka, ale viděl, že má bundu a košili pod ní celé promáčené krví.


      Za dalším rohem se ocitli na širší silnici s vysokánskými hromadami igelitových odpadních pytlů po levé straně a pozamykanými kovovými roletami po pravé.


      „Hollyyy…,“ sténal Quinnell.


      „Vydrž, Gary, ujedeme jim…“


      „Dostali mě, Hecku… dostali mě…“


      „Do prdele!“ zařval Heck při pohledu dopředu. „Do PRDELE! Brzdi, Gary! Brzdi!“


      Quinnell byl natolik při smyslech, že zvládl zareagovat. Na mokrých dlažebních kostkách dostali smyk, Heckovi se zaryl do těla bezpečnostní pás a vysílačka proletěla rozbitým čelním sklem. Zastavili se kousek před další křižovatkou ve tvaru T. Ulička vedoucí doleva byla příliš úzká, tou by žádné auto neprojelo; byl to spíš jen průchod pro pěší. Doprava by se uhnout dalo, jenže vozovku blokoval kontejner plný rozbitého nábytku z nějaké hospody.


      Heck rozrazil dveře, vyskočil ven a zadíval se směrem, odkud přijeli. Ulicí se valily potoky dešťové vody, ale pronásledovatele neviděl ani neslyšel. Zpovzdálí se neslo kvílení sirén. Třeba to Sympaťáci odpískali a zmizeli. Anebo je sledovali, ale v bludišti úzkých uliček se ztratili. Oběhl proděravělou kapotu a otevřel dveře na straně řidiče. „Musíme odtud zmizet, Gary. Pojď!“


      „To si… děláš… srandu.“


      „No tak, chlape! Můžou se každou chvíli objevit.“


      „Běž sám…“ Quinnell naklonil hlavu doprava a přitom se mu víc otevřela rána na krku a vyřinula se z ní další krev. Pokusil se o úsměv, ale vyšel mu z toho zmučený škleb. „Běž sám…“


      „Myslíš si, že tě tu nechám?“


      „Jdou… přece… po tobě, ne?“


      To už Heckovi taky došlo, jenže když Sympaťáci narazili na svědky, neřídili se principem ,žít a nechat žít‘. „Hejbni kostrou, ty zatracenej velšskej lenochu. Představ si, že tě v ragby skolil nějakej anglickej útočník ošklivej jako půlnoc. Jak by se ti to líbilo?“


      Quinnell se zase ušklíbl, ale už neudržel otevřené oči. „To jsou… silácký řeči…“


      Heck přišel o vysílačku; měl sice mobil, jenže jak dlouho potrvá někam se dovolat a dočkat se reakce? A tak se radši sehnul, rozepnul Quinnellovi pás, popadl ho v pravém podpaží a kolem zad a vymanévroval ho z vozu.


      „Auuu… do prdele! Hecku, to mě zabije… A je tu mokro…“ Quinnell měřil metr devadesát, vážil přes metrák a většina té váhy byly pevné svaly a kosti, takže když se svezl na kolena a pak se skulil na bok, Heck si s ním neporadil.


      „To se bojíš trochy deště?“ rýpl si do něj. „Velšani už rozhodně nejsou, co bejvali!“


      Quinnell ležel na dláždění a už zase balancoval na pokraji mrákot. Navzdory lijáku byl od hlavy po paty zbrocený krví. „Nech mě… Běž…“


      „No jasně,“ ucedil Heck. To tak, aby se vykašlal na chlapa, se kterým toho tolik prožil, se kterým strávil tolik hodin hloubáním nad papíry, se kterým nejednou seděl při snídani nad panákem whisky po náročné noční šichtě. Jenže odnést ho dost dobře nemohl. Pochyboval, že by ho zvládl byť jen táhnout a udržet si před pronásledovateli náskok.


      Quinnellovi sklesla hlava ke straně a ústa mu zůstala dokořán.


      V Heckovi se všechno sevřelo. Podřepl a přitiskl mu prsty na nezraněnou stranu krku. Karotida slabě pulzovala. Když mu dal dlaň před pusu, ucítil na ní dech. Quinnell sice dýchal jen mělce, ale pořád lepší než nic. Vzápětí ale vyvstal další problém – Heck zaslechl přibližující se vrčení motoru a ztrápené kvílení pneumatik vybírajících zatáčky, na které nejsou stavěné. Ti parchanti lov nevzdali. Ohlédl se po hromadě odpadních pytlů na protější straně ulice.


      Ten nápad ho nijak netěšil, jenže nic jiného mu nezbývalo.


      Popadl Quinnella za límec a vlekl ho kolem předku auta. Ozvalo se další zakvílení pneumatik. Těžko říct odkud. Se zafuněním položil bezvládného Quinnella vedle pytlů. Déšť už smýval klikatou krvavou stopu, která se za ním táhla. To bylo dobře; špatně ovšem bylo, že Quinnell krvácel pořád. Heck podřepl a škubnutím mu rozevřel promáčenou košili. Žebra na pravé straně hrudníku měl Quinnell zborcená, jako by ho někdo praštil palicí. Kůži měl modročernou a uprostřed zel průstřel velikosti mince, ze kterého prýštila krev.


      „Do prdele, Gary.“ Heck se ohlédl. Někde opodál už zase svištěly pneumatiky. Ti parchanti zřejmě pročesávali celou čtvrť.


      Zašátral v kapsách a nahmátl zmačkaný kapesník. Nebyl čerstvě vypraný, jenže nic čistějšího po ruce neměl. Zkroutil ho, vmáčkl ho do rány, pak Quinnellovi i sobě sundal kravatu, svázal je dohromady a pevně jimi ovinul zraněnou hruď. Napřímil se a poodstoupil. Pořád lilo jako z konve a kapky bubnovaly do pošramoceného subaru.


      Začal sbíral odpadní pytle a jeden po druhém je skládal na ležící postavu. Už Quinnella skoro úplně skryl pod hromadou připomínající kamennou mohylu, když vtom se vrčení motoru hodně přiblížilo. Zaskřípěly plechy, jak vůz při zatáčení škrtl o roh. Vrčení kvapem sílilo. Heck měl dojem, že přichází z uličky odbočující vpravo, z té částečně zatarasené kontejnerem. Doběhl na křižovatku a nakoukl do ní – a uviděl červenou Alfu Romeo, jak se k němu plnou parou žene, rozráží krabice a zdolává pohozenou matraci.


      Otočil se a nahlédl do uličky vlevo. Vedla asi padesát metrů mezi holými cihlovými zdmi a pak se lomila do pravého úhlu. Snad se napojuje na hlavní silnici. Nevěděl to jistě, jenže neměl čas vracet se k subaru a zkoušet ho nastartovat. A navíc potřeboval odvést pozornost od Quinnella.


      Zahnul doleva a běžel, co mu síly stačily. Alfa Romeo se zakvičením brzd zastavila před kontejnerem. Rozletěly se dveře.


      Uličkou se hrnula špinavá voda hluboká až po kotníky. Klopýtal a klouzal jí, až doběhl na roh – a spatřil další uličku plnou odpadků, lemovanou cihlovými zdmi s popadanými okapy. Z větší části ji blokovaly pozůstatky zříceného požárního schodiště. Když se kolem něj protahoval a přelézal ho, zaslechl za sebou křik. A zároveň zjistil, že ulička nevede na hlavní silnici, ale k drátěnému plotu, přes pět metrů vysokému.


      Hnal se dál, i když mu bylo jasné, že plot nezdolá – přinejmenším ne dost rychle. Těsně před ním ale byly ve zdi nalevo dveře. Nebyly nijak označené a postrádaly kliku, ale když se rozhlédl, spatřil, že z požárního schodiště visí ulomená tyč. Hmátl po ní. Odlupovala se z ní rez, ale pořád byla pevná a těžká. Lepší páčidlo by si nemohl přát. Vrazil ji do škvíry po levé straně dveří a cihlou ji zarazil několik centimetrů hluboko. Koutkem oka zaregistroval pohyb. Ohlédl se. V ústí uličky se objevila maskovaná postava v khaki bundě.


      Dál se neohlížel, i když slyšel, že se blíží další postavy – a že si chystají zbraně.


      S úporným zafuněním praštil do tyče a slyšel, jak se zrezivělý mechanismus zámku tříští. Plnou vahou vrazil ramenem do dveří a ty povolily. V téže vteřině se rozlehla ohlušivá kakofonie palby ze samopalů, uličku prozářily výšlehy z hlavní a o zřícené požární schodiště zacinkaly náboje. Ale Heck už byl uvnitř a klopýtal vlhkou temnou chodbou.


      Ve slabém světle dopadajícím zvenčí viděl, jak ve vzduchu víří okrový prach, ale stejně přehlédl schody a svalil se z nich dolů. Kutálel se po dřevěných stupních, až se zastavil o další dveře a ty nárazem povolily. Vyškrábal se na nohy; kašlal a máváním rozháněl dusivý prach. Sem dolů už se linul jen slaboučký přísvit, ale rozeznal v něm prostornou čtvercovou místnost. Podlahu měla kluzkou a zaneřáděnou nazelenalým svinstvem. Zase upadl a botami přitom odhrnul zelený sliz, takže pod ním rozeznal žluté dlaždice. Vysoko na zdi naproti němu visela cedule.


      Shromaždiště 2


      Blesklo mu hlavou, že se ocitl ve starém válečném krytu, ale hned tu myšlenku zavrhl. Spíš to bude požární evakuační místnost. Z přemítání ho vytrhly hlasy rozléhající se nad schody. Po pravici měl vysoký klenutý průchod. Byl dost široký, aby jím vedle sebe prošli dva lidé, a vedl do černočerné tmy.


      Zase neměl na vybranou. Zanořil se do něj.

    

  


  
    
      17. kapitola


      „Do hajzlu… Byli přece dva,“ řekl Brad Perkins, zvedl útočnou pušku TAR-21 a izolační páskou přilepil na bok hlavně baterku.


      Byl to statný chlap s širokou hrudí, pocházel z Queenslandu a svého času sloužil u australských SAS. Mohutné svaly mu div netrhaly promáčenou džínovou bundu. Když se teď se svými dvěma kolegy ocitl v opuštěném suterénu, sundal si kuklu a odhalil býčí šíji, opálenou tvář jako vytesanou ze žuly, modré oči a hnědé vlasy ostříhané na ježka.


      „Víš to jistě?“ zeptal se Shaun Cullen. Neměl tak robustní postavu jako Perkins, ale byl o kus vyšší. Taky už si sundal kuklu. Se zrzavým plnovousem a upocenými dlouhými vlasy vypadal jako kluk z venkova, ale přízvuk prozrazoval Bostoňana s irskými kořeny a vojenské oblečení a SIG Sauer MX pověšený přes rameno napovídaly, že za svoje dovednosti vděčí americkému vojenskému námořnictvu, konkrétně Navy SEALs.


      Perkins přitakal. „Ten druhý musel zůstat v autě.“


      Cullen se obrátil ke třetímu muži. „Kde to jsme, Bruno?“


      Bruno, vlastním jménem Leon Fairbrother, byl stejný svalovec jako druzí dva, a přestože jeho předkové pocházeli z Karibiku, on sám se narodil a vyrůstal v tomhle koutě Londýna. Už od dob, kdy se v mládí pral na ulicích, měl pověst rváče a ta ho provázela i během služby u britských granátníků, kde si vysloužil přezdívku Bruno podle tehdejšího šampióna v těžké váze, kterému se fyzicky podobal. Taky si k hlavni zbraně – v jeho případě šlo o samopal Sterling Mk5 – přilepil baterku. „V metru, kámo,“ odpověděl.


      „Jaká je to stanice?“


      „To netuším. Nejspíš nějaká dávno zavřená, ale to je dobře. Nebude mít jinej východ.“


      „Fajn.“ Cullen se spěšně rozmýšlel. „Jděte za ním. Perku, Bruno tě povede. Za každou cenu ho musíte najít. Znáte rozkazy?“


      Přikývli.


      „Hodně štěstí.“ Cullen vykročil zpátky nahoru po schodech. „Já najdu toho druhýho.“


      Když se Gary Quinnell probral, vnímal jen bolest – a to, že se topí.


      Rozbolavělé tělo měl studené jako led, ale hlavní problém představoval mokrý igelit, který se mu lepil k obličeji, a voda, která mu zatékala do nosu. Rozkašlal se a pokusil se převalit na bok, jenže sebemenší pohyb mu působil ukrutnou bolest, hlavně v oblasti žeber. Teprve na několikátý pokus se mu s vynaložením veškerých sil povedlo shodit ze sebe zmáčené neforemné předměty.


      V první chvíli mu nic nedávalo smysl – déšť, dláždění, odpadní pytle, bolest a nevolnost, jako by měl polámané kosti a poškozené vnitřní orgány.


      A pak se mu naráz všechno vybavilo a zaplavila ho vlna děsu, div se mu nerozskočila hlava.


      Sympaťáci, Heck…


      Povytáhl krk, aby se rozhlédl. Nikoho neviděl. Vedle něj stálo jeho subaru, ale i takhle zespoda vypadalo, jako by na něm zapracovala demoliční četa.


      „P-parchanti,“ vykoktal. Pusu měl plnou něčeho slizkého. Vyplivl chuchvalec tmavé sražené krve. „Parchanti…“


      Pomalu, omámeně se zvedl – napřed se vydrápal do sedu, pak zahákl prsty do děr po kulkách v karosérii vozu a namáhavě vstal. Svět se s ním točil a houpal, takže se musel opřít o auto. Sklopil oči ke své rozhalené košili. Většina krve už se srazila, ale karmínovým chuchvalcem přivázaným k pochroumaným, promodralým žebrům pořád prosakovala čerstvá.


      „Hecku,“ vydechl.


      Někde poblíž se ozvalo chrastění a rachocení, jako by se někdo prodíral odpadky.


      „Do hajzlu,“ zamumlal. „Do prdele.“


      Krůček po krůčku se opatrně sunul kolem předku subaru. Bál se, že se mu každou chvíli podlomí nohy. Další zarachocení odkopnutých odpadků ho vybičovalo k většímu úsilí. Sípal, jako když řeže pilou, a v souladu s tím měl pocit, jako by mu zrezivělé zuby pily drásaly vnitřek hrudi, ale došel na druhou stranu auta, sehnul se a vklouzl otevřenými dveřmi na místo řidiče.


      Mobil si obvykle nechával v palubní přihrádce. Zarazilo ho, že tam není, ale pak ho uviděl v prostoru pro nohy pod sedadlem spolujezdce. S námahou se po něm natahoval, když vtom se z levé strany křižovatky ve tvaru T vynořil chlap se zrzavou bradkou. Díky rozbitému čelnímu sklu Quinnella nezahlédl – tedy aspoň ne hned. Quinnell zůstal sehnutý a rozostřeným pohledem sledoval, jak se Zrzovous výhrůžně blíží, vytahuje zpod rozepnuté khaki bundy samopal, zastavuje se pět metrů před subaru a zírá na zem.


      Bylo nabíledni, na co se dívá – na krvavou stopu, kterou za sebou Quinnell cestou od odpadních pytlů nechal. Na rozdíl od starších stop ji ještě nestačil smýt déšť. Přesto Zrzovousovi trvalo několik vteřin, kdy těkal očima ze strany na stranu, než mu došlo, co to znamená. Vzhlédl, začal zvedat samopal – a Quinnell otočil klíčkem v zapalování a dupl na plyn.


      Nebyl si jistý, jestli poničené subaru zareaguje, ale trhlo sebou a narazilo do Zrzovouse; přední nárazník ho se zapraštěním trefil do kolenou. Zrzovous naletěl na kapotu a vzápětí ho to odhodilo dozadu. Upustil zbraň a ta s rachotem odletěla po dláždění a zastavila se v kaluži půldruhého metru od dveří řidiče. I když Quinnella sužovala snad všechna bolest světa a před očima se mu zatmívalo, sesunul se na dláždění. Dopad na zem ho málem zabil, ale pohled na Zrzovouse, jak se opodál svíjí a oběma rukama si tiskne koleno, mu vlil do žil novou energii.


      Včas se dostal k Zrzovousovu SIG Saueru a stočil ho směrem k cíli.


      Pořádně zamířit, to už bylo horší; motala se mu hlava, zvedal se mu žaludek a bál se, že nevolnost neovládne. Pár vteřin toho chlapa vůbec neviděl, ale pokoušel se předstírat, že má situaci pod kontrolou, a přes hlaveň na něj upíral pohled. „Ani se nehni!“ zařval.


      Konečně se mu Zrzovous rozmazaně zhmotnil před očima; v podřepu pomalu sahal pod bundu, nejspíš pro druhou zbraň.


      „Ať tě to ani nenapadne!“ vyštěkl Quinnell.


      Zrzovous se zarazil a zvažoval svoje možnosti.


      „Na tvým místě… bych…“ Jenže hlas Quinnellovi slábl a celý svět se s ním točil, měnil se v kaleidoskop krve, deště a cihel.


      Někde blízko se rozječela siréna, až sebou oba trhli.


      Do uličky za subaru zahnulo policejní auto. Na moment odvedlo Quinnellovu pozornost – po očku se ohlédl – a Zrzovous toho využil, vymrštil se a zahnul do uličky napravo. Sice se belhal, ale obratem mu zmizel z očí. Quinnell ještě zaslechl, jak za ním křikl: „Tak příště, ty sráči!“ a vzápětí se rozburácel motor rychle couvajícího vozu.


      Vteřinu nato se tím směrem rozběhli dva policisté v uniformě. Třetí z posádky vozu, policistka, podřepla u Quinnella a jemně se mu pokusila vyprostit z rukou zbraň. Quinnell se tomu chvilku bránil, i když sám nevěděl proč, ale pak se propadl hluboko do bezvědomí.

    

  


  
    
      18. kapitola


      Chodba byla vlhká, zatuchle to v ní páchlo a vládla tam půlnoční tma. Heck si svítil na cestu displejem telefonu, ale slabá namodralá záře si s temnotou moc neporadila. Že běží chodbou, poznal spíš díky tomu, že se střídavě odrážel od zdí po stranách a místy nahmátl otevřené dveře, za kterými se nacházely malé prostůrky plné zaprášeného harampádí. Nedalo se ale říct, že by tu panovalo ticho; kolem pobíhaly krysy, pištěly a prchaly pryč, a čas od času chodbu rozvibrovalo dunění projíždějících vlaků metra.


      Pokusil se o telefonát, ale pochopitelně marně. Pod londýnskými ulicemi není signál. Běžel dál, zahýbal za jeden roh za druhým, až zahlédl cosi, co vypadalo na přirozené světlo. Zprvu to byla jen matná šmouha, sotva viditelný čtverec na stěně naproti dalším otevřeným dveřím. Když do dveří nakoukl, zjistil, že světlo dovnitř padá drobným otvorem, kde kdysi býval větrák. Slabý přísvit odhalil, že jde o někdejší kancelářskou místnost, teď zavalenou nepořádkem a hromadami špinavých plesnivých papírů. A taky na stěně chodby odhalil nezaměnitelný emblém – červené kolo s vodorovným modrým pruhem, znak londýnského metra. Stálo na něm i jméno stanice:


      Shacklewell Street


      Heck si matně vybavoval, že taková stanice kdysi fungovala. Bývala na trase Victoria Line, a pokud se nepletl, zavřeli ji někdy v sedmdesátých letech. Kolik se toho z ní dochovalo, to netušil. Spoustu nepoužívaných podzemních stanic už zbourali a zasypali. Ale třeba se odtud dá dostat do nějaké jiné, která je pořád v provozu. Půl vteřiny nato mu bylo jasné, že to musí aspoň zkusit – protože na konci chodby zahlédl záblesky baterek. Burácivý rachot zvěstoval, že pronásledovatelé rozkopávají dveře a vytrvale se blíží.


      Vypnul telefon a hnal se dál. Podlaha se začala svažovat a vzápětí narazil na zamčenou bránu ověšenou pavučinami, tak starými a zaprášenými, že připomínaly spíš cáry shnilé látky. Byla zajištěná těžkými zrezivělými řetězy.


      Zastavil se. Na obličeji ho štípal pot.


      Nabízela se mu jediná další úniková cesta – otevřené dveře po levici. Za nimi se rozkládala ještě menší místnost než ty, které míjel prve. V mihotavém světle baterek zahlédl police plné haraburdí a nad židlí kalendář s oslíma ušima. Překrytá vrstvou plísně na něm pózovala Miss Červen 1979 a stavěla na odiv kypré křivky, ale mnohem slibněji se jevil podklad pod ní.


      Další dveře.


      Heck odstrčil židli a strhl kalendář, ale zjistil, že dveře nemají kliku; byl v nich jen malý otvor. Vteřiny horečně ubíhaly a světlo baterek se přibližovalo. Ohmatával police a prsty se mu bořily jen do nánosu prachu a špíny. Nahmatal nářadí, ale bylo věkovité a nepoužitelné. Už k němu dolehly i hlasy.


      „Kolik je?“


      „Za pět minut jedenáct.“


      Ten druhý hlas mluvil s londýnským přízvukem, ten první zněl cize. Že by Australan?


      „Na tohle se můžu vysrat!“


      Heck zavadil o povědomý zahnutý tvar – dveřní klika. Nebyly v ní šrouby, ale hranatý konec k zasunutí do dveří jí nechyběl. Heck se ohlédl. Chodba teď byla plná světla. Spěšně strčil kliku do díry a stiskl ji. Dveře s klapnutím povolily.


      Slyšeli to? Na tom nezáleží.


      Vytáhl kliku, vklouzl do tmy a tiše za sebou zavřel. Hlasy k němu teď doléhaly jen nezřetelně, ale bylo mu jasné, že zavřené dveře zdrží pronásledovatele maximálně pár minut. Rychle zase zapnul telefon. Baterii docházela šťáva a displej svítil jen slabě, takže toho moc neviděl – jen chodby, holé cihlové zdi, odhalené dráty a popadanou omítku.


      Díky slabému světlu, ale mohl jít rychle a bez zakopávání, což bylo příjemné. Zezadu se ozvalo zuřivé bušení a následovalo několik výstřelů.


      Dal se do běhu, zahnul za roh a po dalších dvaceti metrech dorazil na místo, kde se zřítil strop. Popadané cihly mu znemožňovaly postupovat dál. Otočil se a vydal se zpátky, ale cestou popadl lopatu opřenou o zeď. Nemínil si prokopávat cestu, ale zatím nenarazil na nic lepšího, co by mohl použít jako zbraň.


      Bušení náhle ustalo. Heck se zarazil a poslouchal a snažil se ztišit svůj zrychlený dech. Napadlo ho, že jas mobilu by ho mohl prozradit, ale vtom se v sousední chodbě rozzářilo mnohem jasnější světlo. Byla to baterka a blížila se.


      Heck se s rozbušeným srdcem přikradl ke křižovatce chodeb. Strčil si telefon do kapsy, aby displej nebylo vidět. A čekal… a čekal.


      Blížící se světlo provázel dusot kroků. Hovor už se neozýval. Že by se rozdělili a mířil k němu jen jeden? Bylo to fuk; stejně neměl kam jinam jít. Na čele mu vyrážel pot. Svaly měl napjaté jako pružiny. Jakmile se zpoza rohu vysunula hlaveň samopalu s připevněnou baterkou, oběma rukama se rozmáchl lopatou.


      Plocha lopaty zasáhla ozbrojence do obličeje, až to chodbou zadunělo.


      Byl to ten statný běloch. Svalil se na záda a z nosu mu vytryskla karmínová fontána, ale přesto neztratil vědomí. Dokonce ani nepustil zbraň. Zmáčkl spoušť a naslepo vypálil do stropu spršku kulek, takže je zasypaly kusy omítky a prach.


      Heck se přikrčil a sprintoval chodbou zpátky, odkud přišel. Střelec se vleže překulil a pálil po něm, ale byl napůl omámený, a tak se náboje jen neškodně zakusovaly do zdí. „Angláne zasranej!“ zahulákal ochraptěle s australským přízvukem.


      Heck netušil, kde je druhý pronásledovatel, ale neřešil to. Zahnul za několik dalších rohů a hnal se mnohem užší chodbou, která měla podlahu z kovových plátů a stěny z drátěného pletiva. Po levé straně se otevíral průchod. Zahnul tam a ocitl se na schodech klesajících do tmy. Seběhl z nich asi o pět metrů níž a seskočil na betonovou podlahu.


      Jeho sípavý dech se tady dole podivně rozléhal a došlo mu, že musí být v nějaké rozlehlé klenuté prostoře. Vylovil z kapsy mobil. Svítil sice jen slabě, ale stačilo to, aby rozeznal, že se nachází na dlouhém širokém nástupišti s černými koridory vyhloubenými po obou stranách. Když si posvítil do toho nalevo, uviděl chlupatá tělíčka a mrskající se ocásky krys prchajících do děr a skulin. Bylo to kolejiště, ale koleje jako takové už dávno odmontovali. Z klenutého stropu popadala většina hnědých a krémových dlaždic a povalovaly se kolem. Na zdech visely věkovité filmové plakáty. Byly zpuchřelé a zvrásněné vlhkem, ale pořád se daly přečíst názvy filmů: Apokalypsa… Šílený Max… Moonraker… Vetřelec…


      Ozvalo se tlumené dunění a všechno se rozvibrovalo. Ze stropu se snesl prach.


      Někde kolem zase projel vlak.


      Heck uháněl po nástupišti, minul prázdný rám informační tabule, ze kterého visely potrhané cáry mapy metra. Ústí tunelu na protějším konci neviděl, ale nemělo by být dál než nějakých sto metrů. A soudě podle zvuků není londýnský život až tak daleko. Vtom kus před sebou spatřil něco dalšího – nízký klenutý průchod, za kterým stoupalo další schodiště.


      A co bylo důležitější, po schodišti sestupovalo světlo.


      Heckovi blesklo hlavou, že mu přichází někdo na pomoc. Že by si někdo všiml, že do podzemí pronikli vetřelci? Že by stanice Shacklewell Street byla propojená s dosud funkčními stavbami? Ale vzápětí se mu rozbřesklo. Nikdo tady nehlídá, tohle místo je už celá desetiletí opuštěné. To světlo je baterka druhého střelce, kterému se nějak podařilo dostat před něj. Vybavila se mu ta střelba. Prostříleli se bránou zajištěnou řetězem.


      Otočil se a rozběhl se opačným směrem, jenže vzápětí spatřil světlo i tam; blížilo se po můstku chráněném pletivem.


      Vzali ho do kleští.


      Naskočila mu husí kůže a překotně se rozhlížel. Přímo za kolejištěm po své levé ruce spatřil výklenek ve stěně se vsazenými ocelovými dveřmi. Seskočil z nástupiště a pospíchal k němu. Ještě než tam dorazil, viděl, že dveře jsou zajištěné řetězem se zámkem.


      Rozhlédl se kolem. Obě světla teď byla na stejné úrovni; střelci postupovali každý z jednoho konce nástupiště směrem do středu. Určitě o sobě věděli, ale jeho zatím nezahlédli. Tím se vysvětlovalo, proč jdou tak opatrně. Ale bylo jen otázkou vteřin, než ho spatří. Strčil si telefon do kapsy a obrátil se zpátky ke dveřím. Byly z pevné oceli a se řetězem by si neporadil, ale nabízela se mu ještě jedna možnost. Dveře stály na schodu a pod ním se nacházela větrací šachta; ze stěny trčela zrezivělá trubka o průměru asi půl metru.


      Strhl si bundu, svezl se na kolena a hlavou napřed se soukal dovnitř. Teprve tehdy si uvědomil, jak je ten prostor těsný. Připadal si jako v rakvi a obklopovala ho naprostá tma. Aby postupoval vpřed, musel se plazit po loktech a každou chvíli zavadil o měkká chlupatá tělíčka, která při jeho doteku rychle prchala pryč. A nastal další problém – trubka se začínala svažovat směrem dolů. Heck čekal, že povede přímo do prostoru za dveřmi, ať už je tam cokoli, ale nestalo se. Přelezl kruhový svar a trubka se ještě zúžila. A po dalších deseti metrech zase. Teď už se musel plazit po břiše, a přesto ho těsně obepínala ze všech stran, tísnila mu ramena, tlačila se mu na záda, až se mu z těch nepříjemných pocitů svíral žaludek.


      Pocházel z Lancashiru a pamatoval si vyprávění svého dědečka horníka o tom, jak při závalu zůstal uvězněný pod zemí. Měl z toho pak několik nocí zlé sny, představoval si stísněný prostor šachty, ty tuny zeminy nad hlavou, tu černotu, nedostatek vzduchu, úzké průlezy, skřípot a sténání horniny. Zdálo se mu, že tam uvízl, dusí se, drtí ho to v hlubinách země.


      Jenže tohle nebyl jen sen.


      Plazil se dál, narazil na další svar, za kterým se trubka lomila dolů ještě příkřeji. Zaváhal. Jen těsné rozměry trubky ho chránily před pádem. Napadlo ho, co si počne, jestli dorazí dolů a tam se trubka zlomí vzhůru. Bylo to děsivé pomyšlení, jenže vrátit se nepřipadalo v úvahu – od ústí trubky k němu plechově doléhaly hlasy. Pokusil se ohlédnout, ale i kdyby mu to stísněný prostor dovolil, ve tmě by nic neviděl. Vlastně to ani nepotřeboval. Ti parchanti jsou jen kus od něj; našli jeho bundu a vědí, kudy uprchl.


      Celý zpocený přelezl svar a klouzal dolů. Po dalších deseti metrech trubka zničehonic změnila tvar; z kruhu se stal ovál, zúžila se. Že by ji zdeformoval posun zeminy? Heck ji ohmatával a našel hrbolatou promáčklinu směrem dovnitř.


      Zase se zarazil a vzedmula se v něm panika.


      Hlasy za ním teď zněly zřetelněji. Představoval si, jak ti dva do trubky nakukují a chystají se na ním vypálit dávku střel. Překulil se na bok a snažil se prosoukat dál. Kov vyboulený dovnitř mu drtil hruď, trhal košili a zarýval se mu do kůže pod ní. Najednou uvízl a nemohl dál. Ruce měl natažené dopředu a neměl dost prostoru, aby přitáhl lokty k tělu a odpíchl se jimi. Zmítal se, seč to šlo, ale marně. Hlasy dál duněly trubkou. Vědí o něm, slyší ho, jak funí a dusí se. Cvaknutí mu prozradilo, že si mění zásobník.


      To mu stačilo.


      Sice kvůli tlaku na hrudi ani nemohl pořádně nabrat vzduch do plic, ale nehodlal dopustit, aby tu uvízl navěky. Vší silou zabral, protlačil se skrz překážku a soukal se dál. Když se trubka zničehonic srovnala do vodorovné polohy a ruce a hlava se mu vynořily do volného prostoru, div nevykřikl úlevou. Zapřel se dlaněmi o okraj, pořádně zatlačil a vysoukal ven hruď, pak boky a nakonec i nohy.


      Celý ochromený a špinavý zůstal ležet v mokru a svinstvu na zemi. Lapal po dechu a krvácel z nesčetných drobných oděrek. Vyburcovalo ho až burácivé dunění přicházející odněkud zblízka.


      Zašátral v kapse po mobilu. Slabé světlo displeje odhalilo, že se nachází v postranním tunelu. Ještě pořád tu byly kolejnice, jen ta prostřední, ta pod proudem, chyběla. Asi dvacet metrů napravo bylo zarážedlo a tunel končil černou cihlovou zdí. Nalevo stál vlak.


      Heck na něj nevěřícně zíral.


      Nevypadal jako moderní vlaky, měl sice stejný tvar, ale byl hnědý. Jedno ze zadních oken měl rozbité, druhé zanesené tlustou vrstvou špíny. Celý byl tak špinavý a obalený pavučinami, že na něm skoro nebylo vidět zlacený emblém londýnského dopravního podniku.


      Co bylo horší, blokoval tunel. Nedalo se kolem něj protáhnout ani z jedné strany, a už vůbec ne spodem. Vzdálené burácení ohlásilo další projíždějící vlak. A tlumené štěkavé rány ohlásily střelbu.


      Heck se ohlédl.


      Rozhodně to byla střelba a následoval kovový třesk a skřípot a pak dunění kroků po kovovém schodišti. Nad ústím trubky, kterou prolezl, se nacházely úplně stejné ocelové dveře jako o úroveň výš. Taky byly zajištěné řetězem s visacím zámkem.


      „To si snad děláte srandu…,“ utrousil.


      Vteřinu nato dveře proděravěla dávka střel provázených pronikavými záblesky. Následoval kopanec, věkovité panty se zaúpěním povolily a dveře se rozlétly. Stáli v nich dva Sympaťáci. Kdyby Heck v tu chvíli ještě byl u dveří, viděl by, že jeden z nich je vysoký svalnatý černoch a druhý je původně pohledný běloch, který teď ovšem má tvář zploštělou jako kovadlinu a pod rozbitým nosem mu zasychá krev.


      Jenže Heck už tam nebyl.


      S telefonem schovaným zpátky v kapse stál na zadním stupátku vlaku a bral za kliku. K jeho úžasu okamžitě povolila. Když otevřel dveře, zevnitř na něj dýchl prach. Rozkašlal se, vrhl se do vagónu, uháněl uličkou a v jednom kuse prorážel pavučiny.


      Když doběhl ke spojovacím posuvným dveřím, zjistil, že jsou zavřené. Škubl křídly do stran. Dveře nepovolily; asi se zasekly. Vrhl se proti nim a prudce do nich kopl. Mučivě pomalu se kousíček pootevřely a Heck se skulinou propasíroval na druhou stranu.


      Sprintoval kupředu. Další dveře byly naštěstí otevřené. Teď už ho ale pronásledovala světla baterek, lámala se o špinavé sklo, odrážela se od zašlých kovových součástek… a pak zaburácela kanonáda. Vnitřkem vlaku hvízdaly desítky kulek, tříštily sklo, odrážely se od tyčí, zarývaly se do čalounění sedaček. Heck udělal parakotoul a přitom se ohlédl. Sympaťáci byli pouhé dva vagóny za ním. Viděl za dvojicí oslnivých světel jejich přihrbené postavy, jak se vytrvale blíží. Nad hlavou mu zasvištěly další kulky a narážely do všeho kolem.


      Pět metrů před sebou měl další posuvné dveře. Taky byly otevřené.


      Po čtyřech jimi proběhl a zatáhl je za sebou. Celý udýchaný si sundal kožený pásek, provlékl ho klikami na obou křídlech, obtočil kolem nejbližší tyče a zaklapl sponu. Ale ještě než skončil, zaútočily na dveře další střely a kolem se rozprskly úštěpky dřeva a kovu. Hecka to odhodilo dozadu a do tváře ho škrábl skleněný střep. Pásek byl v mžiku na kusy a tyč vyletěla z úchytu.


      Vyskočil na řadu sedaček. Odražené střely roztříštily okno nad nimi. Za oknem byla cihlová zeď pokrytá plísní, ale vlevo se černal výklenek – nejspíš únikový východ pro údržbáře. Heck se do něj oknem protáhl a přistál jak dlouhý tak široký na hromadě zpráchnivělých gumových kabelů. Ve vlaku dál burácela kanonáda a on v záblescích od hlavní rozeznal otevřené dveře na konci výklenku. Vyřítil se z nich a narazil břichem na vodorovnou tyč, nejspíš zábradlí. Vydal se podle něj doleva. Zábradlí se mu pod rukou stočilo dolů – klesalo podél schodiště.


      Zamířil dolů, pod nohama mu cinkaly kovové stupně. Napočítal jich dvacet a pak došlápl na rovnou zem, na nějakou kluzkou mřížku, zpod které stoupal smrad mnohem horší než olejnatý pach v metru.


      Když si posvítil čím dál slabší září displeje, uviděl chodbu táhnoucí se rovně do tmy. Podlahu měla opravdu z kovového mřížoví, byla to nějaká visutá lávka, ale už věkovitá, rozežraná rzí a kluzká slizem. Nad ní se do vejcovitého tvaru klenuly cihlové zdi, ze kterých kapala voda. Heck po lávce vykročil a dumal, kde se to asi ocitl. Pod sebou slyšel proudit vodu. A pak baterie v mobilu dočista vypověděla službu. Zaklel a v černočerné tmě postupoval dál a nechával se vést zábradlím. Po několika metrech začala lávka víc vibrovat a zvuk se dutě rozléhal ozvěnou.


      Hecka se zmocnila závrať, jako by se ocitl ve volném prostoru a cihlové zdi nechal za sebou. Zarazil se. Že by lávka překonávala nějaké otevřené prostranství? Zničehonic mu připadala hrozně chatrná. Pod sebou i nad sebou slyšel skřípot kovu. Podlaha se mu pod nohama chvěla a hučení vody zesílilo, jako by se všude kolem hrnuly vodopády. Když se za ním rozzářilo světlo baterky, donutilo ho dát se zase do běhu, ale zároveň mu odhalilo okolí. Asi po třiceti metrech se zastavil a v němém úžasu si prohlížel klenutou prostoru zvíci katedrály, ve které se ocitl.


      Strop se tyčil snad dvacet metrů vysoko. Po všech stranách zely ve stěnách otvory, ze kterých trčely trubky a z těch se v několika úrovních nad sebou hrnula voda. Asi o třicet metrů níž voda pěnila a bouřila, spojovala se do mohutného toku, který se s hukotem valil do kruhového otvoru a mizel snad v samotných útrobách země.


      Heckovi se z toho zatočila hlava a musel se opřít o zábradlí. Kousek od něj bylo do cihlové zdi vyryto několik slov; napůl se ztrácela pod nánosem špíny, a tak mu chvilku trvalo, než je rozluštil:


      Záchytný odvodňovací kanál Hackney Brook


      Ocitl se na křižovatce vodních toků. Nejspíš ji vybudoval viktoriánský inženýr Bazalgette nebo některý z jeho pomocníků, aby odklonil Hackney Brook, jednu z mnoha londýnských podzemních řek, o jejichž původním toku už se dnes nic neví.


      Ne že by mu to zjištění k něčemu bylo.


      Celý prostor teď zalévalo světlo baterek.


      Na lávce se objevili Sympaťáci, ale taky se zastavili, protože je udivilo, kde to jsou – takže Hecka zprvu ani nezaregistrovali.


      Rozběhl se dál, lávka se pod jeho kroky otřásala a sténala. Podle všeho byla zavěšená na řetězech, ale moc jich vidět nebylo, a o nějakých čtyřicet metrů dál končila u římsy, za kterou se rýsovaly dřevěné dveře. Sympaťáci si Hecka všimli, až když mu ke dveřím chyběly poslední dva, tři metry. Okamžitě spustili palbu. Heck se vrhl proti dveřím celým tělem a věkovité trouchnivějící dřevo pod jeho vahou povolilo. Spolu s ním proletěly na druhou stranu i náboje a odrážely se v úzké prostoře ode zdí.


      Heck zůstal pár vteřin omámeně ležet na hromadě dřeva a cihel, v oblaku dusivého prachu. Ale dusot na lávce ho přiměl vydrápat se na nohy a rozhlédnout se kolem. Na zdi nalevo spatřil dřevěný žebřík. Neviděl, kam vede, ale vytušil, že se ocitl v nějaké šachtě. Přestože byl žebřík chatrný, vyrazil po něm. První tři příčky praskly, ale lezl dál. Po nějakých šesti metrech prolezl otvorem a po kolenou se vyškrábal na úzkou plošinu. Dopadalo sem přirozené světlo. Zdroj světla se nacházel na konci šachty, odhadem nějakých třicet metrů nad ním. Byl to kruhový zamřížovaný otvor. Že by kanál, který ústí na ulici?


      Kapky deště, které mu dopadly na tvář, ho ujistily, že hádá správně. Nahoru vedl kovový žebřík, pevně uchycený ke zdi. Ale bylo mu jasné, že nemůže prostě jen vyšplhat vstříc bezpečí. Z lávky slyšel hlasy Sympaťáků – už jsou určitě nejmíň v polovině a za chvilku ho zahlédnou. V takhle úzkém prostoru by byl snadný cíl.


      Unaveně se rozhlížel po něčem užitečném.


      O místo na plošině se s ním dělila jedna jediná věc. Letitá, zrezivělá, zanesená prachem. A ne zrovna užitečná.


      Kolečko se zatvrdlým betonem uvnitř.


      Hned za kolečkem byla ve stěně vsazena dřevěná tabule – zřejmě kryla otvor, kterým kdysi spouštěli materiál.


      Spouštěli…


      Bazalgetteovým dělníkům.


      Kteří pracovali dole.


      Heck popadl rukojeti kolečka, natočil ho a prudce se do něj opřel, takže prorazilo ztrouchnivělé dřevo jako beranidlo. Ztěžka žuchlo dolů na lávku asi deset metrů před prvním ze střelců.


      Lávka se vyrvala z úchytů.


      Vážně to bylo tak snadné.


      Ozvalo se hřmotné zapraštění, kolečko se zřítilo a následovaly ho vytržené řetězy, úchyty a kusy mřížové podlahy. Točily se a padaly vstříc rozbouřené vodě.


      A spolu s nimi se zřítil i první střelec – ten svalnatý černoch.


      Zdálo se, že padá celé dlouhé vteřiny; nekřičel, ale mrskal rukama a nohama, než po třiceti metrech zmizel ve zpěněných vodách řeky Hackney Brook, hned u místa, kde protékala kruhovým chřtánem kamsi hluboko do útrob Londýna.


      Druhý Sympaťák, ten Australan, měl větší štěstí.


      Byl o dobrých dvacet metrů pozadu, takže se stihl vrátit, i když musel sprintovat, protože za zmučeného úpění oceli povolovaly další a další úchyty a do propasti se řítily další a další kusy lávky. Teprve když doběhl do bezpečí na druhou stranu, troufl si otočit se a namátkou pálit do otvoru, ale pochopitelně to nebylo k ničemu – Heck už se stáhl zpátky do šachty, kde se celý propocený krčil a třásl se úlevou.


      Teprve po několika minutách, když zmoženě šplhal po žebříku nahoru, si uvědomil, co všechno ho bolí. Už teď měl toho lezení až po krk, a když vzhlédl, zjistil, že musí zdolat ještě přes dvacet metrů.

    

  


  
    
      19. kapitola


      Když Gemma Piperová s Frankem Taskerem dorazili do Homertonské univerzitní nemocnice, na parkovišti stála ozbrojená vozidla a několik přenosových vozů médií. Rychle se rozkřiklo, že dopolední střílení ve Stoke Newingtonu souvisí s masakrem v Oxfordu, který zas souvisí s masakrem u věznice Brancaster. Podle jedné televizní reportáže to byl jasný důkaz, že propukla válka mezi různými frakcemi britského podsvětí. Místní policisté a ostraha nemocnice dělali, co bylo v jejich silách, aby novináře drželi v odstupu, ale houf shromážděný za policejní páskou se hlasitě dožadoval nových informací.


      Gemmy a Taskera se u vstupu ujala vrchní sestra a informovala je, že detektiv konstábl Quinnell je zrovna na operačním sále, ale vypadá to s ním slibně. Odvedla je na jednotku intenzivní péče, kam už na Taskerovu telefonickou žádost dorazili příslušníci ozbrojené policejní jednotky SCO19 a ostentativně ji střežili. V čekárně narazili na Quinnellovu ženu Holly a desetiletou dceru Sally, jak se na sedačce v slzách objímají. Vedle nich mlčky seděl Ben Kane. Když uviděl Gemmu, kývl bradou k vedlejší čekárně. Prošli do ní a zůstali zírat na nepopsatelně špinavého Marka Heckenburga. Košili a kalhoty měl umazané od oleje a od krve a rozedrané na cáry, vlasy plné prachu a pavučin. Oči mu v upocené špinavé tváři plály. Ale zdálo se, že má všech pět pohromadě; zrovna předával informace trojici uniformovaných policistů, jednomu inspektorovi a dvěma seržantům.


      „Podle toho, co vypověděl konstábl Quinnell, než ho odvezli na sál, je ten zrzek Američan,“ vykládal. „S jistotou to pochopitelně nevíme. Na vlastní uši jsem Quinnella neslyšel, řekl to jedné sestře. Fyzický popis pachatele je taky vágní, a když ho pustíme na veřejnost, asi si moc nepomůžeme – po Británii určitě běhá spousta mladých Američanů s dlouhými vlasy a bradkou. Ale nic lepšího nemáme. Taky se poptejte dopravní policie na tu neúplnou poznávací značku Alfy Romeo, ve které ujel. Ten druhý chlap je stoprocentně Australan. Možná se vrátí tím východem ze Shacklewell Street, ale jak ty parchanty znám, dojde mu, že to tam hlídáme, a spíš si najde nějakou jinou únikovou cestu. Je potřeba okamžitě po něm vyhlásit pátrání. Jen mějte na paměti, že je na útěku, takže se podle toho bude chovat. A dost jsem mu pochroumal fasádu, takže by měl být snadno k poznání. Ale pořád mu slouží nohy a má automatickou zbraň – mám pocit, že je to izraelská útočná puška Tavor. A možná má i záložní zbraň. Nezapomínejte, že oba ti chlapi jsou maximálně nebezpeční.“


      Policisté přikývli a odporoučeli se; inspektor cestou mluvil do vysílačky. Heck se ohlédl a zjistil, že ho pozorují Tasker s Gemmou.


      „Nechal ses prohlédnout od doktora?“ zeptala se Gemma.


      „Jsem v pohodě.“


      „Na to jsem se tě neptala.“


      „Jo, nechal. Mám jenom pár škrábanců a modřin.“


      „Co se to sakra seběhlo?“ zeptal se Tasker. „Garyho Quinnella dvakrát postřelili, a vy jste vyvázl jenom se škrábanci?“


      „Věřte nebo ne, ale ani jeden z nás se nechtěl nechat postřelit,“ opáčil Heck. „Seběhlo se to následovně…“ Všechno jim vylíčil, jak nejlépe dovedl, od přepadení vozu až po chvíli, kdy se – s pomocí pracovníků technických služeb – vynořil několik ulic odtud z kanálu.


      Celí pobledlí poslouchali.


      „Abych se dostal ven, musel jsem se vydrápat třicet metrů vysoko,“ dodal. Upřel pohled na Gemmu. „To není na sebevraha špatný, co říkáš?“


      „Jsme rádi, že se ti nic nestalo,“ odvětila.


      „Jo, přímo to z vás čiší.“


      „Neprovokujte, seržante!“ varoval ho Tasker. „Že za sebou máte náročný den, vám nedává právo urážet lidi na potkání.“


      „Klíčové je, že tě Sympaťáci mají na seznamu lidí na zabití,“ konstatovala Gemma.


      „Nechápu proč. Fakt to ani trochu nechápu.“


      „To má být vtip?“ naježil se Tasker.


      „Myslím to vážně, pane. Jo, v minulosti jsem na ně narazil a nakopal jim zadek. Jenže podle všeho to byla jenom místní buňka. A ani jsem nevyřídil jejich kápa. Takže těžko budu jejich úhlavní nepřítel, ne?“


      Gemma pokrčila rameny. „Ať už je logické jít ti po krku nebo ne, Mike Silver je zjevně přesvědčený, že s tebou má nevyřízené účty.“


      Heck si zamnul čelo. „Já s ním teď taky. Přiberete mě doufám zpátky k vyšetřování?“


      „Právě naopak,“ odpověděl Tasker. „Pošleme vás pryč.“


      Heck se zamračil. „Cože?“


      „Detektiv z oddělení sériových zločinů se ocitl na prahu smrti – jenom proto, že strávil dopoledne s vámi,“ řekl Tasker. „Možná vám nevadí riskovat vlastní život, ale další kolegy přece ohrozit nechcete, ne?“


      Heck mezi nimi těkal pohledem. „Co mi tedy navrhujete?“


      „Nenavrhujeme nic,“ opáčil Tasker.


      „Umístíme tě do ochranné vazby,“ prohlásila Gemma.


      Heck na ni zůstal zírat. „Cože? To snad nemyslíš vážně!“


      „Nekřič tolik,“ brzdila ho.


      „Už je o tom rozhodnuto,“ dodal Tasker. „Honit ty parchanty je dost náročné samo o sobě – nepotřebujeme, aby nádavkem oni honili nás.“


      Heck nevěřil vlastním uším. Ochranná vazba znamená, že ho úplně stáhnou z práce, nejen že ho odstřihnou od operace Zahřmění.


      „Přece…,“ vykoktal. Ze všech sil se snažil o racionální argumentaci. „Já to chápu. Sympaťáci mě mají v zubech. Chtějí mě za každou cenu zlikvidovat. Ale to nám dává výhodu, ne? Můžete mě využít jako návnadu.“


      „To je dokonce i na vás hodně potrhlý nápad,“ prohlásil Tasker přezíravě. Všiml si, že na něj na chodbě čeká jeden z detektivů ze SOCAR. „Jsem rád, že se vám nic nestalo, Heckenburgu…“ Zamířil ke dveřím. „Ale o tomhle nebudeme diskutovat.“


      Heck se prosebně zadíval na Gemmu. Opětovala mu pohled a nehnula ani brvou.


      „Kam mě hodláte zavřít?“ zeptal se konečně.


      „Někam mimo Londýn.“


      „To nepomůže. Už udeřili v Hampshiru, Kentu, Norfolku, Oxfordshiru. K čemu mi bude, když odjedu z Londýna?“


      „Bude o tom vědět jen úzký okruh lidí.“


      „A kdo je vybral – Frank Tasker? No to se teda cítím v bezpečí! Nezlob se, ale jestli mě chceš šoupnout do ochranné vazby, tak mě napřed budeš muset najít.“


      Otočil se k odchodu, ale popadla ho za límec a k jeho překvapení ho drsně přimáčkla ke stěně čekárny. „Prokristapána, Hecku!“ zasyčela a do tváří jí stoupala červeň. „O čem jsme se to včera bavili? Myslela jsem, žes mě poslouchal. Ale tys to pustil jedním uchem tam a druhým ven, co?“


      „Ne, to bude tím, jak po mně stříleli. Když jsem se vydal dopadnout toho Řezníka, superintendantko. Anebo Gemmo? Promiň, nějak se mi to plete.“


      „Ty jeden…“ Stiskla mu límec pevněji, ale zdálo se, že si to vůbec neuvědomuje. Pár vteřin jí trvalo, než dokázala zformulovat svoje pocity. „Uvědomuješ si vůbec, jak druhým ztěžuješ, aby jim na tobě záleželo?“


      Tohle Heck nečekal. Dál se na sebe mračili a ani jeden z nich nehodlal ustoupit, ale Heck si všiml, že se Gemmě vlhce lesknou oči, a to ho zaskočilo. Pochopitelně byla z celého případu pořádně vystresovaná. Vždyť přišla o život spousta policistů. A jednoho z jejích vlastních lidí dopoledne postřelili. Všemi kouty země se prohání vražedná smršť, všechny ty vraždy souvisejí s jejich případem a všechny je páchají lidé tak zvrácení, že se nezdráhají rozhazovat na večírcích granáty. Říct, že je kvůli tomuhle vyšetřování „pod velkým tlakem“, by byl eufemismus. Ale za celé ty roky, kdy Heck s Gemmou pracoval – a že jich bylo hodně – ji ani jedinkrát neviděl brečet.


      „Pojedeš do toho úkrytu SOCAR, je ti to jasné?“ Už se ovládla, ale očividně ji to stálo značné úsilí. „A tam budeš mít čtyřiadvacet hodin denně ozbrojenou ostrahu na náklady daňových poplatníků. Tak nám radši nezavdávej důvod – žádný důvod, Marku! – myslet si, že ty peníze jsou vynaložené špatně.“


      „Jak si přeješ,“ řekl pokorně.


      „Fakt?“ Tvářila se dost podezíravě, a nebylo divu.


      „Fakt.“


      „Musíš si uchovat chladnou hlavu,“ prohodil Heck. „Jestli to tak smím říct.“


      Jeli v Gemmině mercedesu po nábřeží Chelsea. Heck ji upozornil, že má na parkovišti Scotland Yardu svůj vlastní citroën, ale prohlásila, že ho v dohledné budoucnosti nebude potřebovat a že je tam v naprostém bezpečí. To ho nepotěšilo, ale nemělo cenu se s ní hádat.


      „Taskerova parta je jen glorifikovaná bezpečnostní služba,“ pokračoval. „Vykopávat dveře a tyranizovat podezřelé, to jim jde bezvadně – jsou to prostě svalovci. Ale ty coby zkušená vyšetřovatelka náročných případů jsi tady za mozek. Jestli ti rupnou nervy, tak ty parchanty nikdy nechytnou.“


      Gemma mlčky civěla přímo před sebe.


      „Tam dole v podzemí jsem hodně přemýšlel,“ pronesl zlehka. „O tom, jak by bylo na houby, kdybych to schytal. Kdybych umřel na místě, kde mě nikdy nikdo nenajde. Hlavně proto, že bych se nestihnul rozloučit s váma všema. Ty přece víš, jaký to je. Kdykoli vyrážíme do služby, říkáme si, jestli to není naposled. Ale většinou umřeme v posteli… kde kolem sebe máme všechny svoje blízký. Jako Gary.“


      „Gary neumírá,“ odsekla.


      „Ne. Ale kdybych to měl schytat já, tak bych za smrtelnou postel nechtěl mít hromadu sraček na dně kanálu. Nebyla by to žádná legrace vydechnout naposled, kdybys mě u toho nedržela za ruku…“


      „Sklapni, Hecku! Tohle na mě nezabere.“


      „Dobře víš, žes mě nemusela vézt domů osobně.“


      „Že ne?“


      „Odšoupli jste mě na vedlejší kolej,“ řekl. „Nelíbí se mi to, to přiznávám. A je přece normální, že mi to vyšetřování pořád dělá starost, ne? Tohle jsou Sympaťáci jako vyšití. Jo, hrajou si teď na kovboje. Ale jinak je to totéž jako prve. Celou zemi berou jako svoje hřiště. Mají ji zmapovanou a všechno naplánováno. Přesně vědí, kam se jejich zabijáci mají vypravit, aby sejmuli cíl. Přesně vědí, kdy tam dorazit. Nenechají se odradit komplikovanou přípravou. Museli na mě čekat před Scotland Yardem, až vyjdu ven. To chtělo pořádnou drzost. A taky trpělivost. Ale u lidí ze speciálních jednotek se to dá čekat. A počínají si důkladně. Neflákají domácí přípravu. Nemyslím, že mají základnu tady v Londýně. A hned ti povím proč. Protože nepotřebujou –“


      „Netvrdils mi před chvílí, že jsem skvělá vyšetřovatelka?“ skočila mu do řeči. „Která se ve svojí práci vyzná?“


      „Jo, jsi…“


      „Tak mě přestaň poučovat.“


      Chápal, proč je naštvaná. Zakládala si na své nezdolnosti, kterou proslula. Měla na policejní práci výjimečný talent, ale aby se dopracovala k vysoké hodnosti, musela potit krev. Odjakživa se jí přezdívalo Lvice, ale při výstupu do nejvyšších pater velení u kriminální policie – což je cesta, na které se nedá spoléhat na žádnou formu pozitivní diskriminace – musela svádět bitvy, které ji až znepokojivě zocelily. Byla na to pyšná. Nosila svou tvrdost nejen jako zbroj, ale i jako symbol vítězství, odznak odvahy. Teď jí ale ta zbroj na chvilku spadla a Heck pod ní zahlédl rozjitřené city.


      „Podceňuješ mě,“ prohodil.


      „Co tím chceš říct?“


      „Nic… Hele, Gemmo, víš, že se v téhle záležitosti vyznám. Když patřičně nevytěžíš cenný zdroj, dalo by se to dokonce považovat za nedbalost…“


      „Proto ti dovolím, aby sis u sebe nechal mobil. Když ti budu potřebovat zavolat a vytěžit tvoje vědomosti, tak to udělám.“


      „Fajn. Takže co je teď v plánu?“


      „Je to úplně jednoduché. Jakmile se sbalíš, odvezou tě z města.“


      „Můžu se zeptat kam přesně? To snad není tajemství.“


      „Dozvíš se to, až tam dorazíš.“


      „Aspoň mi řekni, jestli ses podobně postarala i o Danu a Sarah.“


      „To dá rozum.“ Rozladěně se po něm podívala. „Za koho mě máš?“


      Heck jí kývnutím poděkoval. Dokonce i teď, po pár letech, skoro nesnesl pomyšlení na to, jak brutálně Sympaťáci zacházeli s jeho sestrou. Byl malý zázrak, že tou dobou aspoň nebyla doma jeho neteř.


      „Pověřila jsem tím manchesterskou policii,“ dodala Gemma. „A zdůraznila jsem, jak je to důležité. Neboj se. Vědí, že jsi jejich bývalý kolega. Nezpackají to.“


      Hodinu nato dorazili k Heckovu bytu. Kousek od vchodu parkoval neoznačený šedočerný Ford Focus Titanium – drahý model, takže nejspíš patřil SOCAR. Heck s Gemmou vystoupili z auta.


      „Nelíbí se mi,“ ukázal Heck na nové vstupní dveře, laciné a zatím bez nátěru.


      Gemma pokrčila rameny. Očividně jí to bylo fuk, protože jak už se zmínila, považovala celý jeho byt za odpudivý brloh.


      Heck vytáhl zbrusu nový blýskavý klíč. „Doufám, že si Frank Tasker nechal udělat duplikát. Jestli za mnou zase někdy po ránu zajde na návštěvu, tak ať aspoň napáchá co nejmenší škodu.“


      Jen povytáhla obočí, a tak si odemkl a vyběhl po schodech. Gemma ho pomalu následovala.


      „Dík, žes je přiměla, ať po sobě uklidí,“ řekl. „I když jsem teda doufal, že mi to tu vylepší a položí nové koberce.“


      „Nech si ty fórky od cesty. Nemáme celý den.“


      „Můžu se napřed osprchovat?“


      „Ale rychle.“


      Otočil se k ní a rozepínal si špinavou košili. „Jestli ti fakt jde o moje blaho, tak můžeš zaskočit do koupelny se mnou a vydrbat mi záda.“


      „Máš kliku, že sis dneska prošel peklem. Jinak bych ti takovou drzost netolerovala.“


      „Jinak bys mě poslala do vyhnanství, jo?“


      Přešel do ložnice a tam si svlékl ostatní kusy zamazaného rozedraného oblečení a hodil je do prádelního koše. Popadl ručník, obtočil si ho kolem pasu a vrátil se do koupelny. Gemmu nikde neviděl, ale slyšel ji, jak s někým mluví dole pod schody. Zalezl do sprchového kouta a zůstal stát pod proudem horké vody – deset minut, patnáct, dvacet, dvacet pět… Už si to pálivé objetí ani neužíval, ale chtěl Gemmu vytrestat. Svým způsobem jí ublížil a bylo mu to líto, ale sám měl za sebou hodně drsný půlden a teď se mu navíc chystají provést tohle. Takže ji hodlal nechat čekat, jak dlouho to jen půjde, aby viděla, jak moc mu tohle zacházení vadí. Až po čtyřiceti minutách se ozvalo zaťukání na dveře.


      „Pojď dál,“ křikl. „Není zamčeno.“ Dveře zavrzaly a slyšel ji vejít. Zastavil vodu a zašátral po ručníku přehozeném přes madlo. „Jdeš kapku pozdě,“ vyšel ze sprchového kouta a utíral si obličej. „Všechno zajímavé už jsem si umyl.“


      „To vidím,“ opáčila Steph Fowlerová.


      Rychle se zahalil. „Co tu sakra děláte?“


      Neubránila se úšklebku. „Dostali jsme rozkaz odvézt vás na dovolenou.“


      „Kdo?“ Heck zajel pohledem k otevřeným dveřím koupelny.


      Stál v nich Nick Gribbins. Pravou ruku měl zasádrovanou a zavěšenou na pásce, ale taky se šklebil. „Žádný strachy, seržo. S náma jste v bezpečí.“


      Heck zakroutil hlavou. „Je to čím dál lepší.“

    

  


  
    
      20. kapitola


      Ford Titanium patřil Steph Fowlerové a měl podle všeho být jediné auto, které si s sebou vezmou. Jakmile si Heck sbalil brašnu, vyrazili po Great West Road do Hammersmithu. V Chiswicku najeli na M4 a zamířili po ní z Londýna na západ.


      Fowlerová a Gribbins se měli v hlídání Hecka střídat, jeden měl vždycky mít denní směnu a druhý noční. Gribbins si dobrovolně vzal ty noční, s kousavou poznámkou, že čím míň času bude muset strávit žvaněním s „druhým Salmanem Rushdiem“, tím líp.


      „Nepovídej, že toho jsi střežil taky!“ opáčil Heck ze zadního sedadla. „Já bych tě tipoval spíš na ochranku Alexandra Litviněnka. Víš, koho myslím, toho chlapa, co ho zabili –“


      „Tak dost!“ uťala ho Fowlerová. „Budeme se mačkat v jednom baráku. Tak se k sobě snad můžeme chovat slušně.“


      Gribbins zamručel, že se potřebuje prospat, aby se připravil na noční šichty. Heck se díval na krajinu ubíhající za oknem. Byl skoro říjen, zeleň ztrácela svěží letní barvu a stromy se začínaly barvit podzimem. Na polích a loukách se objevovalo první spadané listí.


      Heck to ale sotva vnímal, protože se v duchu pořád vracel k té neuvěřitelné skutečnosti, že Mike Silver je už zase na svobodě, a nejen to – navíc se svou partou vraždí napravo nalevo. Heck se už dřív zaobíral téměř vyloučenou možností, že by Silver mohl uprchnout, že by mu mohli na pomoc přispěchat Sympaťáci ze zámoří. A napadlo ho i to, že by za sebou Sympaťáci mohli chtít zamést veškeré stopy a zbavit se všech potenciálních svědků: někdejších klientů a informátorů, a dokonce i vyšetřovatelů včetně něj samotného. Ale upřímně řečeno nečekal, že se to opravdu stane. I kdyby Silver vážně uprchl, spíš by od něj očekával, že se zašije někde v cizině a do Británie už nikdy ani nepáchne. A kdo ví, třeba to vážně udělal. Má koneckonců zdravotní potíže. Možná ten generální úklid provádí někdo jiný.


      Bylo to příjemné pomyšlení – že Sympaťákům natolik zhatil plány, že musejí zlikvidovat britskou pobočku a vymazat po ní veškeré stopy, protože se bojí, že by jinak ohrozili celou svou operaci. Jenže ještě zdaleka není po všem, a když bude trčet někde v ústraní, těžko se mu je povede jednou provždy zarazit.


      „Už mi prozradíš, kam máme namířeno?“ zeptal se Fowlerové.


      „Zjistíš to, až –“


      „Až tam dorazíme, já vím. Ale nepřipadá ti tohle tajnůstkaření kapku uhozený? Vždyť jsme dospělý lidi.“


      Podívala se na něj přes zpětné zrcátko. „Udělej pro mě něco… Zapamatuj si to.“


      „To platí i pro tebe.“


      „Nechápu, na co si stěžuješ. Spousta poldů by si to s tebou s nadšením vyměnila. Strávit několik dní volna v parádním koutě země a brát za to normální výplatu…“


      „Parádní kout?“ Heck si zamnul bradu. „Že by New Forest?“


      Odfrkla si.


      „Cornwall?“


      „Ne, takovou kliku zas nemáš.“


      „Škoda, to by byla dovolená jaksepatří. Teda kdybych nebyl v pracovní pohotovosti.“


      „Cože?“


      Zvedl mobil. „Proto mi superintendantka Piperová nechala tohle. Pro případ, že by někdo z vašeho týmu potřeboval poradit – třeba jak si zavázat tkaničku.“


      „Jestli jsi takový eso, tak jak je možný, že kdykoli se ochomýtneš poblíž Sympaťáků, odskáčou si to nevinní kolemjdoucí? Anebo skoro odskáčou.“


      „Taky si to většinou odskáčou Sympaťáci,“ opáčil Heck. „Díky tomu jsem v celosvětovém měřítku unikát.“ Nereagovala. Možná s ním souhlasila. „Vy dva jste každopádně museli něco pořádně zvorat, když jste vyfasovali tenhle džob.“


      „Šéf si prostě myslí, že tě dobře známe.“


      „Jo? Hodně štěstí.“


      „Nekomplikuj nám život, Heckenburgu,“ dodala. „Když nás naštveš, budeme muset přitvrdit, a to fakt nechceme.“


      „Přitvrdit? Myslel jsem, že mě máte chránit.“


      „Možná potřebuješ chránit hlavně před sebou samým.“


      Dobrá odpověď, pomyslel si. I když je to pěkná blbost. „Neboj. Nebudu dělat potíže. Dost na tom, že kvůli mě přišla operace Zahřmění o dva lidi.“


      Fowlerová po něm šlehla pohledem, jako by ho odhadovala a snažila se posoudit, nakolik to myslí upřímně.


      Přitiskl si ruku na srdce. „Namouduši.“


      Pousmála se. Dál těkala pohledem ke zpětnému zrcátku, ale teď kontrolovala dálnici za sebou. Aspoň dělá svou práci, říkal si Heck. On sám by na to v tuhle chvíli neměl – po té honičce v podzemí byl utahaný jako pes a klížily se mu oči. Za chvíli doopravdy usnul a probudil se až v půl šesté, když zajížděli k benzínce u Membury.


      Gribbins se neprobudil, ale Fowlerová se na sedadle ohlédla. „Nechceš si zajít na záchod?“


      Heck pokrčil rameny. „Proč ne.“


      Šla mu těsně v patách, což ho trochu znervóznilo. Ohlédl se a zjistil, že ona se ohlíží taky.


      „Děje se něco?“ zeptal se.


      „Ne, nic.“


      „Fajn. Tak se radši nebudeme chovat tak nápadně, co říkáš?“


      Když se vrátil z toalety, zašel si koupit sendvič, vodu a večerník. „Netuším, jak dlouho ještě pojedeme,“ prohodil, protože ve frontě vycítil, že už ji má zase vedle sebe, „tak si chci doplnit živiny.“


      „Klidně si posluž,“ odvětila. Nenechala se vyprovokovat, aby mu prozradila, kam jedou.


      Jeli po dálnici dalších padesát kilometrů, u Chippenhamu z ní konečně uhnuli a zamířili na sever.


      „Jedeme do Cotswolds?“ prohodil Heck. „Paráda.“


      Fowlerová to nijak nekomentovala.


      Další čtvrthodinu projížděli venkovskou krajinou s oblými kopci, hájky a mozaikou políček, která se pozvolna halila do modravého soumraku. Nakonec uhnuli na úzkou silničku klikatící se mezi živými ploty. Po deseti minutách z ní odbočili na příjezdovou cestu lemovanou hustým hložím. Fowlerová stiskla dálkový ovladač a otevřela vysokou kovovou bránu. Šplhali na kopec zarostlý březovým hájem, ze kterého červeně pomrkávaly oči infračervených kamer.


      „Nástražné dráty tu máte taky?“ zeptal se Heck. „A jámy s bambusovými bodci?“


      „Je to tu chráněné dobře,“ prohlásila Fowlerová a nic víc nedodala.


      Po necelých třech stech metrech zastavili u další brány, tentokrát z masivního dřeva; byla nejmíň tři metry vysoká a zakončená ocelovými hroty. Rámovaly ji žulové sloupy a od nich se na obě strany táhla tři a půl metru vysoká cihlová zeď a mizela v křoví. Taky z ní trčely špičaté bodce a proplétal se mezi nimi elektrický drát.


      „Je to celé obehnané zdí,“ vysvětlila Fowlerová. Stiskla další tlačítko na dálkovém ovládání a dřevěná brána je pustila dál. „Nechybí reflektory a po každých třiceti metrech jsou kolem dokola bezpečnostní kamery. Nikdo se sem nedostane, tečka.“


      „A to všechno děláte kvůli mně?“ Heck nad tím vážně žasl.


      „Kvůli tobě to nepostavili,“ odpověděl Gribbins, zazíval a protáhl se. „Ale poslouží to dobře.“


      Zastavili na štěrkovém prostranství obklopeném trávníky, před domem, který kdysi zjevně sloužil jako statek. Měl štítové střechy a různá křídla a postavili ho ze zlatavého kamene typického pro oblast Cotswolds, ale dělená okna měla plastové rámy a v nich nejspíš neprůstřelné sklo. Kolem domu se nenápadně plazily kabely a naznačovaly, že všechny vstupy chrání alarm.


      Když si Heck bral z kufru auta cestovní tašku, ohlédl se po obvodové zdi. Dostat se přes ni by bylo ještě těžší, než si původně myslel – nejenže ji korunovaly bodce a elektřina, ale navíc byla na vnitřní straně obkroužená plotem s hustými smyčkami ostnatého drátu.


      „Když někdo zvenku přeleze zeď, tak se zamotá jako do pavučiny,“ prohodil.


      „Jo,“ přitakala Fowlerová.


      „Nemluvě o tom, kdyby se ji někdo pokusil přelézt zevnitř.“


      „Když budeš chtít někam ven, tak se nás prostě zeptej,“ řekl Gribbins.


      „Takže můžu cestovat?“


      „Ne,“ uchechtl se Gribbins. „Ale zeptat se můžeš.“


      „Když budeš chtít, tak si můžeš vyrazit někam poblíž,“ řekla Fowlerová a zpražila kolegu pohledem. „Na procházku nebo na projížďku, zaskočit si do hospody nebo si zajet do vesnice pro zásoby. Ale jeden z nás vždycky pojede s tebou.“


      „Která vesnice to je?“ zeptal se Heck. „Teď už mi to snad povědět můžete. Viděl jsem ukazatele do Malmesbury. Vím, že jsme ve Wiltshiru.“


      „Nejbližší vesnice je Lea,“ odpověděla.


      „Fajn… Sice ji neznám, ale jestli mají aspoň nějaký obchod, tak je to v pohodě.“


      Vstupní dveře byly z masivního dřeva pobitého kovovými hřeby. Do těžkého žulového překladu nad nimi byl vytesán letopočet 1705. Ve dveřích ale chyběla klíčová dírka, což byl vzhledem k tomu datu kapku anachronismus; daly se otevřít jen elektronicky.


      Vstupní místnost měla na zemi kamenné dláždění a na stěnách ručně malované dlaždice s loveckými výjevy z osmnáctého století. Všechny místnosti v přízemí měly nízké trámové stropy a byly zařízeny ve starobylém stylu, ačkoli nechyběly moderní vymoženosti: ústřední topení, velká plochá televize se satelitním přijímačem a přehrávačem blu-ray disků, několik počítačů, wi-fi a pochopitelně bezpečnostní kamery umístěné na stropě skoro všude. Ohromná kuchyně působila jako zbrusu nová. Na parketové podlaze a pultu z borového dřeva nebyl ani škrábaneček a podobně nedotčeně vypadal i jídelní stůl z leštěného teakového dřeva, ke kterému by se vešlo dvanáct lidí. A nejinak tomu bylo v patře. Ložnice, kterou mu přidělili, měla dubové obložení, přepychovou sloupkovou postel, na stěnách rozměrné tapisérie a vévodil jí žulový krb bez jediné šmouhy od sazí. Obzvlášť elegantní byla koupelna, která k ní patřila – honosila se obklady z malovaných dlaždic, měla zapuštěnou vanu a sprchu s masážními tryskami kombinovanou s parní lázní.


      Vrátil se dolů; fascinovalo ho to a nešlo mu to do hlavy.


      Nahlédl do místnosti ostrahy umístěné v trojúhelníkovém prostůrku pod schody, kde asi dřív bývala komora. Byla tam otáčivá židle, různá komunikační zařízení a přes celou zeď černobílé obrazovky, na kterých poblikávaly různé výjevy. Už tam seděl Gribbins vysvlečený do košile a něco kontroloval. Na háčku na zdi za ním viselo pouzdro s glockem.


      „Máš tady všechno, co by sis mohl přát,“ vynořila se vedle Hecka Fowlerová. „Lednička s mrazákem v kuchyni praská ve švech. Skříňky taky. A když se ti zachce na čerstvý vzduch, tak se poflakuj po zahradě.“


      „Ona tu nějaká je?“ zeptal se Heck.


      „Jo, vzadu – pořádně velká. Je tam kroketové hřiště, tenisový kurt, ovocný sad, spousta míst k procházkám. Od domu je z bezpečnostních důvodů oddělená zdí, ale je to hodně velký pozemek. Dokonce je tam i bazén… Ale do toho se ti asi chtít nebude, když se blíží podzim.“


      „Tak dlouho tady zůstat nehodlám,“ opáčil Heck.


      „No, jestli si budeš chtít zaplavat, tak si z něj budeš muset vylovit listí,“ řekl Gribbins. „Jsme tvoji osobní strážci, ne sluhové.“


      „Všiml jsem si, že tu nejsou telefony,“ nadhodil Heck.


      „Máš mobil,“ opáčila Fowlerová.


      „Jo, ale proč tu není pevná linka?“


      „Pevná linka se dá snadno napíchnout a vystopovat. Pokud někdo z nás z nějakého důvodu –“


      „Mobily se dají vystopovat taky,“ namítl Heck.


      „Lidi, které bychom tu normálně drželi, by mobily neměli,“ řekl Gribbins. „Těm bychom odstřihli i internet.“


      „Nechte mě hádat,“ řekl Heck. „Práskači první kategorie?“


      „Tak něco,“ odpověděla Fowlerová.


      „Dopadli už jste někdy nějaké velké hráče?“ zeptal se Heck. Nevzpomínal si, že by se SOCAR něco takového někdy povedlo.


      „Ale no tak,“ opáčila. „Dobře víš, že o tom ti vykládat nebudeme.“


      Heck pokrčil rameny. „Prostě mi vrtá hlavou, že to tady vypadá tak nově.“


      „Koukni se na letopočet nad vstupem…“


      „Jo, ten jsem viděl. 1705. To je teda něco. Ale myslel jsem to vnitřní vybavení. Nová kuchyň, nová koupelna. Na počítači v pracovně je ještě nálepka od dopravce. Když ho zapnu, tak se ukáže, že ho přede mnou ještě nikdo nikdy nepoužil, nemám pravdu?“


      „Co ti na tom záleží, jestli je nový, nebo ne?“ zeptala se Fowlerová.


      Pokrčil rameny. „Vlastně nezáleží. Asi bych měl brát jako poctu, že si ten luxus vychutnám jako první.“


      Gribbins se uchechtl. „Jen se tu moc nezabydluj. Jakmile chytíme Mika Silvera, vykopnem tě a pomažeš zpátky do toho svýho Sračkova.“


      „Doufám, že ho fakt chytíte.“


      „To si piš.“


      „Tím vážně myslím chytíte… Ne že ho zmasakrujete.“


      „Nejsme zvířata, Heckenburgu,“ řekla Fowlerová už na odchodu. „Mysli si o nás, co chceš, ale i když nám pořádně hnul žlučí, takhle se nechováme.“


      Gribbins se ušklíbl. „Ty fakt nechceš, aby skončil pod drnem?“


      „Nechci, abyste ho tam poslali vy,“ opáčil Heck. „Tu čest bych měl mít já.“

    

  


  
    
      21. kapitola


      „Tím se zvyšuje počet obětí vražedného řádění ve střední a jižní Anglii na neuvěřitelných třiatřicet během jediného týdne,“ hlásil moderátor stanice BBC Scotland. „Množí se dohady, jestli jde o teroristickou činnost, anebo propukla válka gangů následkem toho, že z vězení minulý týden uprchla důležitá postava organizovaného zločinu – Peter Rochester, známější jako Magor Mike Silver, který si odpykával doživotní trest za mnohonásobný únos a vraždu. Ministr vnitra ujistil parlament, že policejní jednotka pověřená zastavením tohoto krveprolévání má k dispozici veškeré potřebné zdroje i personál. Premiér cestou na schůzku vlády poskytl osobní ujištění, že pachatelé zodpovědní za tyto zločiny budou pohnáni před spravedlnost…“


      Reverend Desmond Docherty, emeritní biskup diecéze Fife, vstal, přešel přes svůj malý, dokonale uklizený byt a vypnul přenosný televizor. Zadíval se z okna. Přímo pod sebou měl zeleninovou zahradu kláštera. Slýchat bratry, jak se dole činí, mu často přinášelo pocit vnitřního klidu – údery motyk, povrzávání zahradnických lopatek kypřících půdu Skotské vysočiny. Takhle zvečera už všude vládlo ticho. Nebe nad vrcholem Sàil Ghorm růžovělo. Slunce brzo zmizí za obzor.


      Docherty přejížděl pohledem rozeklanou horu Quinag se všemi špičatými žulovými vrcholky, které se halily do cárů mlhy. Žil tady v klášteře jako poustevník už dva roky a teprve teď si s úžasem uvědomil, jak svět umí být malebný. Všechny tyhle prosté věci – skály, vřes, nachové náhorní planiny – jsou zadarmo a každý člověk se může po libosti těšit jejich nevinnou krásou. Jenže právě proto, že jsou neustále dostupné, si jich málokdo všímá; pořádně je docení většinou jen ti, kterým budou takové radosti brzy odepřeny.


      Odsunul dveře a vešel do šatny. V rohu napravo bylo umyvadlo a nad ním zrcadlo. Zadíval se do něj. Na člověka, kterému táhne na šedesát, nevypadal špatně – vysoký, ramenatý, pořád ještě s hustými tmavými vlasy ostříhanými nakrátko a rozdělenými na levé straně pěšinkou. Tvář s jiskrnýma šedýma očima a důlkem na bradě míval odjakživa pohlednou.


      I když ho před dvěma lety odvolali z funkce, pořád nosil pečlivě vyžehlené černé košile s kolárkem. Proč by taky ne? Mohou ho připravit o pozemské tituly, ale služebníkem Božím zůstane napořád. Ke košilím nosil stejně pečlivě vyžehlené černé kalhoty a černé kožené boty. Když k botám sklopil zrak, hlavou mu prolétla zábavná vzpomínka.


      Ani teď po desítkách let se neubránil úsměvu.


      Když byl ještě chlapec a navštěvoval seminář – už to bylo hodně dávno, snad v roce 1973 nebo možná i dřív –, padl při výuce dotaz na tělesné pokušení.


      „Jak máme těm pocitům odolávat, otče?“ zeptal se jeden chlapec jejich ctihodného starého učitele. „Vždyť nejsou nepřirozené. Jsme tak nastaveni od přírody, jako samečci zvířat. A život je příliš dlouhý na to, aby si člověk uchoval cudnost.“


      „Máš samozřejmě pravdu,“ odvětil učitel. „Jsou to přirozené pocity, které nám Bůh odkázal jako součást svého velkého daru – že rozmnožování, tak důležité pro náš druh, bude příjemným zážitkem. My jsme ale zvláštní malá skupina. Odpřisáhli jsme, že se těchto radostí vzdáme – zdržíme se jich a budeme Bohu sloužit jinak.“


      „Ale, otče…“


      „Já to chápu. Ty pocity se ve vás ozvou. Ozývají se v nás všech. A musíme se jim bránit – i když vím, že se to snáz řekne, než udělá.“


      „A jak to máme dělat?“


      „Na to snadná odpověď neexistuje. Co se osvědčí jednomu, nezabere u druhého. Já vám jen mohu doporučit, abyste ve chvíli, kdy na vás ty pocity dolehnou, začali myslet na něco jiného. Na něco obyčejného, co vaše myšlenky odvede jinam. Pusťte se do nějaké běžné práce, do nějaké jednoduché rutinní činnosti, a soustřeďte se na ni. Třeba do leštění bot. To je prostá činnost, ale vyžaduje pečlivost a soustředění.“


      Docherty a všichni ostatní chlapci jako na povel sjeli pohledem k učitelovým botám a podle očekávání zjistili, že jsou to ty nejnablýskanější, jaké kdy viděli.


      Docherty se zase pousmál; teď už bylo snadné brát takové věci s nadhledem.


      Život duchovního v celibátu byl nesmírně náročný. Kdyby Docherty věděl, jaké strasti ho čekají, nejspíš by tehdy ze semináře odešel. Teď sundal z háčku nepromokavý plášť, přehodil si ho přes ruku, zavřel za sebou šatnu, pohledem se ujistil, že jeho byt je čistý a uklizený, a opustil ho. Prošel chodbou a sestoupil po zadních schodech na klášterní parkoviště. Čekal tam na něj jeho stařičký oranžový Volkswagen Brouk. Motor kašlal a prskal, ale Docherty věděl, že ho zvládne dovézt tam, kam potřebuje.


      Zamířil na západ a kolem ubíhala malebná scenérie poloostrova Stoer – mělká údolí posetá balvany, pruhy borového lesa.


      Tak krásná, nedotčená, panenská krajina.


      Panenská…


      To nebyl moc vhodně zvolený výraz, to musel uznat, i když se mu už svým způsobem začínala příčit ta hluboká studnice sklíčené provinilosti, ve které tak dlouho tonul. Uvědomoval si, že je to od něj perverzní. Římskokatolickou církev nejen považoval za svůj domov, ale čerpal z ní sílu a odvahu, protkávala jeho nejniternější já. Hluboce ji miloval a upřímně v ni věřil – a přesto se od ní teď cítil odloučen. Ačkoli ji zostudil a byl za to právem potrestán, vinil z toho všeho i církev samotnou, přinejmenším částečně.


      Proč toho od svých dětí žádá tolik? Proč čeká, že budou striktně dodržovat přehnaná pravidla, a nechápe, že snaha řídit se jimi navenek povede k soukromé vzpouře, která vzhledem ke své utajenosti nebude znát meze? Jak může být církev tak slepá vůči svým vlastním chybám?


      Ale navzdory tomu všemu ji pořád miloval. Zlobilo ho, když ji někdo očerňoval, dohánělo ho k nepříčetnosti, že každá nemyslící ateistická nula na ni kydá hnůj a vůbec si neuvědomuje, jak se věci ve skutečnosti mají, jakou láskou a péčí církev zahrnuje milióny lidí po celém světě.


      Očividně to všechno zastiňují skandály hrstky hlupáků, kteří neudrželi na uzdě svoje sexuální choutky, zmatených slabochů, kteří se nikdy neměli dočkat vysvěcení, protože do církve vstoupili, jen aby unikli životním těžkostem. Docherty musel zamrkat, aby rozehnal slzy, ale i tak viděl na úzkou silnici před sebou čím dál hůř, protože slunce se rychle sklánělo k obzoru. Za všechno můžou tihle neukáznění pitomci, tihle neotesaní křupani, kteří se neubránili svým mrzkým pudům!


      Ne že by to omlouvalo jeho vlastní choutky, to dá rozum. Sebe nemůže odepsat prostě jen jako hlupáka, to by bylo příliš snadné. A rozhodně si nemůže jen tak odpustit. Odpouštět může jenom Bůh. A i ten nejvyšší soudce někdy může místo soucitu zvolit odplatu.


      Existuje pouze jediné východisko, k takovému závěru Docherty dnes ráno dospěl – a když teď zajížděl na malé parkoviště, ještě se v něm utvrdil. Musí přistoupit k ráznému a odhodlanému činu.


      Vystoupil z vozu a oblékl si plášť. Na parkovišti nestála žádná jiná auta, a nebylo divu. Do Culkeinu, nejbližšího města, nebo spíš jen rybářské vesnice, to odtud bylo osm kilometrů; nejbližší opravdové město představoval Ullapool a ten byl dobrých pětapadesát kilometrů daleko. Obvykle tu zastavovali jen výletníci, kteří si vyjeli na procházku nebo na pořádnou túru, ale těch s blížící se zimou ubývalo.


      Mezi skalisky s porostem borovic skučel ledový vítr od moře. Škubal Dochertymu za plášť a ten byl rád, že si ho vzal. Přešel parkoviště ke schůdkům, které šplhaly přes ohradu kolem pastviny. Zdolal je a zamířil klikatou cestičkou vzhůru. Měl tohle místo pořád hrozně rád. Sice pocházel z Kirkcaldy, z nížin na východě Skotska, ale severozápad často navštěvoval už jako kluk, mnohokrát tu trávil radostné prázdniny dávno předtím, než mu život zakalila hořkost a frustrace dospělosti.


      Stoupal dál a jeho kroky se na kamenité stezce rozléhaly. Myslel na poutníky, kteří v mnohem nevlídnějším terénu a počasí lezou odpuštění vstříc po čtyřech a zanechávají za sebou na drsné zemi krvavé šmouhy. Připadalo mu to jako hloupost – takhle si ubližovat, když je jejich povinností existovat a zajišťovat existenci jiných. Ne že by ho boty, které si vzal, dobře chránily před zraněním. Když jako mladý kněz brával na Vysočinu školní skupiny, býval mnohem lépe vybavený – nosil vysoké boty, pevné plátěné kalhoty, flanelové košile a impregnovanou bundu s velkou kapucí, kterou se mohl chránit před řáděním živlů na atlantickém pobřeží. Ale dnes bylo důležité zachovat dekorum. Dnes to musí být kněžská černá košile s kolárkem a pečlivě vyleštěné boty.


      Když došel až nahoru, svlékl si plášť. Před sebou měl zábradlí do výšky pasu a na betonovém sloupku uprostřed stál otáčivý dalekohled, kterým se po vhození mince dá rozhlížet kolem. Dál se rozkládal už jen nehostinný širý oceán, vlny se převalovaly a lámaly v narudlém přísvitu a ze slunce už zbývala jen poslední jiskra na vzdáleném horizontu.


      Docherty zábradlí přelezl, i když mu přitom vrzalo v kolenou a kyčlích, a došel půldruhého metru na samý kraj útesu. Opíral se do něj vítr. Zůstal stát se špičkami nohou přečnívajícími přes okraj a mírně se kolébal. Skoro sto metrů pod ním se vlny tříštily o rozeklaná skaliska porostlá řasami a chrlily gejzíry zvířené pěny. Daleko na severu se z oceánu tyčila vysoká osamělá skála ve tvaru prstu, přezdívaná Stoerský stařec, a voda kolem ní přímo vřela. Na jihu přejížděl pustou rozbouřenou hladinu paprsek světla majáku, úzký jako šíp, a ještě mnohem dál za ním se v oparu slabě rýsoval skalnatý mys Rubha Mòr.


      Docherty si říkal, že je jen dobře, že je čím dál hůř vidět. Aspoň ho nebude nic rozptylovat. Nebude se muset bránit vzpomínkám na šťastné dětství. Důležitá je teď jen budoucnost a to, co ho v ní asi čeká. Spáchat s jasnou myslí sebevraždu je hrozný hřích a stihne ho přísný trest. Jenže ten ho stihne tak jako tak. A třeba… třeba ho trochu zmírní, když napřed potrestá sám sebe. Nebyl si tím jistý, ale kdo ví, jak uvažuje Bůh?


      Každopádně už na podobné úvahy není čas.


      Jak si říkal, když sem přijížděl, nezbývá mu než přistoupit k ráznému a odhodlanému činu.


      Vtom ho zalilo elektrické světlo.


      V první chvíli, v šíleném, skoro halucinogenním momentu, mu blesklo hlavou, že ho vyhledalo vzdálené oko majáku a vrhlo svůj záchranářský paprsek přes dlouhé kilometry mořské pěny, aby ho ujistilo, že ve své trýzni není sám. Ale obratem pochopil, že tomu tak není. Otočil se.


      Na útesu za ním stáli tři muži, proti světlu baterky z nich viděl sotva víc než jen siluety. Přelezli zábradlí a ležérně se o něj opírali.


      „Chystáte se usmířit s Bohem, Vaše Milosti?“ zeptal se ten uprostřed. To on držel baterku. Mluvil plynně anglicky, ale s cizím přízvukem – nějakým germánským, snad skandinávským. Možná dánským.


      „Ne… To bohužel asi není možné,“ odpověděl Docherty zmateně. „Neusmířil jsem se ani sám se sebou.“


      „A která konkrétní vzpomínka tomu brání? Jak jste bezostyšně zneužíval svaté ženy? Jak jste hanebně zpronevěřil peníze diecéze? Anebo ta nejodpornější ze všech – jakou špinavou službu jste si za ty peníze koupil?“


      „To… to všechno,“ řekl Docherty jako omámený. Předtím nakratičko, absurdně uvěřil, že uprostřed téhle hrůzy a utrpení zažívá cosi nadpřirozeného, ale teď už s jistotou věděl, co jsou tihle muži zač.


      „Pokání je prvním krokem k odpuštění,“ dodal ten Skandinávec. „Ale zajímalo by mě, jak moc byste se kál, kdybychom se tu neobjevili.“


      „Já… Už jsem vám přece říkal, že se tím trápím den co den.“


      „Ale ne natolik, abyste se šel udat?“


      „Čemu by to prospělo?“ Docherty netušil, proč se jim to pokouší vysvětlit, když tomu sám nevěří, ale měl ta slova tak dokonale nacvičená, že se mu hrnula z úst sama. „Už nikdy v životě nic takového nespáchám. Je lepší kát se tady, mezi lidmi, vůči kterým mám povinnosti.“


      Muž se ušklíbl. „Některé věci si člověk musí ospravedlnit, aby s nimi mohl žít.“


      „Tak to není. Věděl jsem, že přijdete… nebo někdo jako vy.“


      „Ano?“


      „Jinak to nešlo. Napřed mě suspendovali z funkce, pak mi ji vzali… Stal jsem se terčem posměšků a opovržení, veřejně mě hanobili. Ale bylo mi jasné, že to nestačí. Hluboko v srdci jsem to věděl… našeptávalo mi to svědomí. Člověk nemůže páchat tak politováníhodné skutky, byť potají, a očekávat, že vyvázne bez trestu.“


      „Jste moudrý muž, Vaše Milosti, ale připadá mi, že vás svědomí dohnalo k šílenství.“


      Docherty se ohlédl po kraji útesu. Dolů už nebylo vidět. Byla to rozbouřená temná propast. „Když jsem se doslechl o těch násilnostech v Anglii, o střelbě a umírání souvisejících s tím uprchlým vězněm, bylo mi jasné, že do našeho světa vstoupil chaos – trhlinou, kterou jsem otevřel já a mně podobní. Bylo jen otázkou času –“


      „No,“ pronesl muž s osudovou konečností, „to, že jste připraven přijmout trest, je jedině dobře.“


      Docherty by nejradši pevně stiskl víčka, ale pocit provinilosti mu to nedovolil.


      Ten muž s čistě řezanými rysy a světlými vlasy povlávajícími ve větru vypadal jako anděl. Nebýt té ohavné jizvy. A blýskavé čepele, kterou svíral rukou v rukavici.

    

  


  
    
      22. kapitola


      Když se Nick Gribbins po osmé ráno se zíváním vypotácel z kamrlíku ostrahy, našel Hecka osprchovaného a oblečeného v teplákové soupravě, jak v kuchyni griluje klobásy a smaží vajíčka.


      „Dáš si?“ nabídl mu Heck. „Měl bys, když to vaši lidi platí.“


      „Tak jo,“ přitakal Gribbins, ale ostražitě. Přešel do síně, kde seděla Steph Fowlerová. Už snědla misku müsli a teď dělila pozornost mezi televizi, na které přecvakávala kanály, a laptop postavený na stolku a propojený přes Skype s hlavní vyšetřovnou v Londýně.


      Heck v kuchyni navršil klobásy, slaninu, vajíčka a fazole na dva talíře a strčil do opékače topinek pár krajíčků chleba. Vychutnal si příjemný spánek ve sloupkové posteli. Rozhodně mu to bodlo – pořád si připadal utahaný a potlučený, ale v tomhle poklidném prostředí se rychle zotavoval.


      Prošel do síně a podal Gribbinsovi jídlo, příbor a ubrousek. Gribbins zabručel poděkování, usadil se ke stolu a pustil se do jídla. Heck jedl vestoje u dveří. „Omlouvám se za tu ruku,“ řekl. „Fakt mě to mrzí. Pokládal jsem vás za Sympaťáky.“


      Gribbins pokrčil rameny. „Tys pak taky dostal pořádně zabrat. Takže jsme si asi kvit.“


      „Co přesně s tím máš?“


      „Vlasová zlomenina záprstních kůstek. Nic vážnýho, ale bolí to.“


      „Divím se, že tě nechali pracovat.“


      „Jsme v jednom kole. Všichni chlapi a ženský z našeho útvaru makaj na tomhle případu. Když jsem se nabídl na nějakou lehčí práci, tak nemohli dost dobře odmítnout.“


      „Lehčí práci?“


      „Lehčí než stát v první linii.“


      „No jo.“ S tím Heck těžko mohl polemizovat, i když ho to štvalo. On sám tady taky hnije, zatímco skutečný boj se odehrává jinde.


      Zničehonic Fowlerová zvýšila hlasitost televize.


      „Policie odmítá komentovat, jestli mrtvola muže nalezená dnes ráno v ústí kanalizační výpusti do Temže poblíž Execution Dock ve Wappingu, nějak souvisí s nedávnou sérií útoků střelnými zbraněmi a výbušninami,“ hlásila moderátorka zpravodajské relace.


      Následoval záběr na policejní člun pohupující se na hnědé vodě u zdi doků. Kolem výpusti zarostlé řasami se shlukli policejní potápěči.


      „Muž, který se podle všeho utopil, ještě nebyl oficiálně identifikován,“ pokračovala moderátorka.


      „To je ten tvůj chlap?“ zeptal se Gribbins Hecka.


      „Možná.“ Heck upíral oči na obrazovku, ale už se nic dalšího nedozvěděl a výjev od řeky vystřídaly staré záběry místa útoku poblíž Racčí skály. Odnesl špinavé nádobí zpátky do kuchyně, šoupl ho do myčky a vrátil se k ostatním. „Jdu se mrknout na ten bazén,“ oznámil.


      Gribbins pokrčil rameny. Vytíral chlebem talíř.


      Fowlerová vyhlédla z okna; venku bylo šedivo a nejspíš chladno. „V tomhle počasí? Uženeš si smrt.“


      „Jenom si ho omrknu.“ Vykročil k proskleným dveřím na terasu. „Pokud je potřeba vybrat z něj listí, tak ho vyberu. Nebudu dřepět tady a lapat novinky k případu, od kterého mě odstavili.“


      „Tyhle dveře neotevřeš,“ upozornila ho Fowlerová. „Vezmi to zadem. Zadní dveře zevnitř otevřít jdou. Až se budeš chtít dostat zpátky, vyťukej kód 78745.“


      Heck přikývl a zamířil pryč. Fowlerová se přesunula do místnůstky ostrahy, odkud bude nepochybně pomocí kamer sledovat každý jeho pohyb. Vyšel z domu přes kuchyň a po dlážděné hlavní cestě vykročil rozlehlou zahradou. Za chůze navolil v čerstvě dobitém mobilu číslo.


      „Vyšetřovna,“ ohlásila se Shawna McCluskeyová.


      „To jsem já,“ řekl.


      „No bezva.“ Snížila hlas. „Přesně tohle potřebuju.“


      „Klídek, jenom si s tebou chci chvilku pokecat.“


      „Právě toho se bojím.“


      „Mluvit s lidmi mi nikdo nezakázal.“


      „To si myslíš. Gemma je přesvědčená, že čím míň budeš komunikovat, tím budeš ve větším bezpečí.“


      „Copak nevěří ani tobě?“


      „Je opatrná.“


      „No dobře, zkrátím to, jak se dá. Co ta mrtvola, kterou našli v kanále ve Wappingu?“


      „Do háje! O případu se s tebou rozhodně bavit nesmím.“


      „Gemma nevěří ani mně? To jsou mi věci – když se vezme v potaz, že jsem to já, komu údajně hrozí nebezpečí.“


      „Víš, jak to chodí. Kdyby tě ti hajzlové Sympaťáci chytili…“


      „Myslíš, abych jim nemohl nic vyžvanit, jestli mě budou mučit? Takže mě prostě budou mučit dál a dál, dokud nezdechnu. A nedozvědí se ani popel.“


      Zaváhala. „Zhruba tak nějak.“


      „To se Gemmě ani trochu nepodobá a moc dobře to víš. Co se děje, Shawno? Pověz mi aspoň o té mrtvole.“


      Promluvila ještě tišeji: „Skoro určitě patří jednomu z těch grázlů, co tě včera prohnali. Tomu, co spadnul z lávky.“


      „Černoch? Vysokej svalovec?“


      „Přesně tak.“


      „V džínách a kožený bundě?“


      „Jo.“


      „To bude on. Co jste zjistili?“


      „Zatím nic. Porovnáváme otisky prstů a DNA. Když to nikam nepovede, zkusíme ho identifikovat podle tváře.“


      „Doklady u sebe neměl?“


      „V kapse měl akorát pár rozmočených papírků, ale ty asi nebudou k ničemu. Peněženku, řidičák nebo tak něco neměl – anebo je někde v kanále ztratil.“


      „Ozvi se mi, až se něco dozvíš, jo?“


      „Hecku… To nejde.“


      „To jsou kecy, Shawno. Já si pusu na špacír nikde pouštět nebudu. Jenom chci vědět, co se děje. Řekl bych, že to mi dlužíte.“


      „Hele, mohla bych přijít o práci.“


      „Jestli se něco stane, tak se za tebe přimluvím. Vezmu to na sebe.“


      „No jasně. Ty kdybys spadnul do kýble sraček, tak vylezeš čistej.“


      „Zařídím to, slibuju. Zavolej mi, jo?“


      „Možná…“ Zněla dost nejistě. „Když to půjde.“


      Zavěsila. Hecka ten hovor zaskočil. Odjakživa měl za to, že jsou si se Shawnou blízcí. Oba začínali u manchesterské policie, takže se znali od samých počátků své policejní dráhy, a když je život zavedl do Londýna na oddělení sériových zločinů – každého jinou cestou –, nadšeně někdejší přátelství obnovili. Shawna stejně jako Heck pocházela z dělnického prostředí průmyslového severozápadu a v mnohém se mu podobala – byla drsná, hezká, vtipná, vyznala se na ulicích, policejní práci znala jako svoje boty a nenechala se jen tak něčím rozhodit nebo naštvat. Ale teď měla strach a Heck za tím tušil spíš SOCAR než Gemmu.


      Celá tahle záležitost se vymykala normálu. Jakou pravomoc SOCAR dostal? Gemma, jedna z nejvýše postavených a nejrespektovanějších osob v celém Národním kriminálním útvaru, jim dělá poskoka a sahá k drakonickým opatřením, jaká by nikdy neschválila, kdyby rozhodování bylo jen na ní.


      Už došel skoro až na konec zahrady, minul skleníky a kůlny a nakonec prošel brankou na vydlážděné prostranství tak čtyřicet krát padesát metrů přiléhající k obvodové zdi. Ta zde byla taky tři a půl metru vysoká a zakončená bodci a elektrickými dráty a z vnitřní strany ji opět obkružoval třímetrový plot s ostnatým drátem. Uprostřed prostranství byl obdélníkový bazén, asi dvacet metrů dlouhý.


      Heck k němu došel. Na rozdíl od ostatního vybavení, které bylo zbrusu nové anebo zrenovované, pamatoval bazén lepší časy – byl to očividně pozůstatek z dob, kdy dům sloužil jako statek nebo prázdninová chalupa. Nebyl zakrytý. Nehybná hladina byla čirá, ale dlaždice uvnitř byly pokryté řasami a u dna byla voda zakalená a zelenkavá, zanesená listím za několik posledních let. Na jednom konci stála dřevěná kůlna, nejspíš s nářadím a obvyklým bordýlkem, a na druhém skokanská věž se dvěma můstky. Ta byla taky stará, od pohledu rozvrzaná a rozežraná rzí. Můstky, které se nacházely nějaké dva a čtyři metry nad zemí, byly z vlhkého plesnivého dřeva. Heck se v myšlenkách pořád zaobíral Shawnou a mimoděk se o věž opřel. Pod jeho vahou o kousek popojela – stála na čtvercové základně s kolečky v rozích. U kolečka v pravém zadním rohu zahlédl umělohmotnou brzdu, ale když na ni šlápl, ulomila se.


      „Podělaná past,“ zavrčel.


      Chtěl zamířit zpátky k domu, ale vtom zavrzala branka a na dlážděné prostranství vešla Steph Fowlerová. Tvář měla jako z ledu.


      „Něco se stalo?“ zeptal se.


      „Jo… a máš to na svědomí ty.“ Natáhla k němu ruku. „Dej mi ten mobil.“


      Heck si ho strčil do kapsy. „Bylo mi řečeno, že si ho můžu nechat.“


      „Právě jsi o to privilegium přišel.“


      „Privilegium?“


      „Odmítám se s tebou o tom bavit.“ Sáhla pod sako s úzkým proužkem a vytáhla z pouzdra glock. „Dej mi sakra ten telefon.“


      „Děláš si srandu?“


      „Děláš si ji ty ze mě? Myslíš si, že jsme hluchoněmí nebo co?“


      „Vy jste mi odposlouchávali hovor? Sakra, to snad –“


      „Rádoby moralizování si nech od cesty!“ Namířila na něj pistolí. „Dej mi ten mobil. Okamžitě!“


      „Jinak co? Zastřelíš mě?“


      Tváří jí probleskla nejistota, jako by si vyčítala, že vytasila zbraň předčasně.


      „To by šlo přesně proti tomu, proč tady jsem, nemyslíš?“ opáčil. „No, co ty na to?“


      „Ten mobil!“


      „Fakt jste napíchli telefony v hlavní vyšetřovně? Frank Tasker nechává odposlouchávat svoje vlastní lidi? Jakou má ten chlap sakra pravomoc?“


      „Je to rozumné bezpečnostní opatření. Při původním vyšetřování Sympaťáků umírali lidi, protože špeh v policejních řadách vynášel informace.“


      „Prokristapána,“ rozhořčil se Heck. „Ten špeh je po smrti! Copak si nepamatuješ Jima Laycocka? Jak ho rozmlátili na kaši?“


      Za Fowlerovou se vynořil Gribbins, celý uválený a s propadlými tvářemi. Zastrkával si košili do kalhot a zároveň tasil glock. „Ten mobil, Heckenburgu.“


      Heck viděl, že nemá cenu dělat obstrukce, a tak mu ho podal.


      Gribbins si ho vzal – a hodil ho do hlubšího konce bazénu. „Doufejme, že tě nikdo nebude naléhavě shánět,“ ušklíbl se.


      Heck na něj zůstal zírat a pak sjel pohledem k bazénu.


      „Nedělej žádnou blbost,“ varovala ho Fowlerová.


      „Žádnou další blbost,“ opravil ji Gribbins.


      „Myslíte takovou blbost jako zničit mi osobní majetek?“


      „Ouvej!“ Gribbins udělal obličej. „Už se klepu strachy.“


      „Máme rozkaz odříznout ti komunikační kanály,“ vysvětlila Fowlerová a schovala pistoli. „Vrať se laskavě do domu.“


      Gribbins na něj přestal mířit, ale pistoli neschoval. Když se Heck šoural přes dláždění, co noha nohu mine, popadl ho Gribbins za límec a tlačil před sebou.


      „I když si váš šéf dělá tak hroznou starost o bezpečnost,“ nadhodil Heck, „čemu ublížilo, že jsem si popovídal s Shawnou McCluskeyovou?“ Nereagovali. „Vždyť mi jenom potvrdila, co už vím. Co už všichni víme.“


      „Říkej si, co chceš,“ opáčil Gribbins, „ale tvoje kámoška už dostala vynadáno jako nikdy předtím a poslali ji domů, než s ní oficiálně zahájí kárné řízení.“


      Heck strnul. „To je absurdní!“ Došli k domu a Fowlerová vyťukala kód. Dveře se s klapnutím otevřely. „Řekněte mi jedno,“ ozval se Heck. „Je tohle bezpečný úkryt, anebo vězení?“


      „Bezpečný úkryt,“ odpověděla Fowlerová, zatímco ho Gribbins strkal do dveří. „Pořád máš svobodu pohybu… uvnitř domu.“


      „Už si nesmím chodit hrát na zahradu?“


      „Po tom podvodu s telefonem?“ osopil se na něj Gribbins.


      „Bez dohledu ne,“ prohlásila Fowlerová. „A víš proč? Protože jsi zrovna předvedl, že se ti nedá věřit.“


      „Jestli je to fakt jenom úkryt, tak můžu odkráčet předními dveřmi a vrátit se domů, kdykoli si zamanu!“


      Zavrtěla hlavou. „Pokud by to ohrožovalo vyšetřování, tak ne. Ze stejného důvodu odteď nemáš přístup na internet.“


      „Jak mám přežít bez svojí každodenní dávky Stormtrooperů v punčochách?“


      „Tohle jsou prostě nová pravidla, Heckenburgu,“ opáčila. „Jestli se je pokusíš porušit, zatkneme tě za maření vyšetřování. A pak to půjde po zlém.“


      „Už teď k tomu nemáme daleko,“ dodal Gribbins. „Kdyby z žádného jiného důvodu, tak proto, že se kvůli téhle tvojí vylomenině nevyspím do krásy.“


      „Je to na tobě vidět,“ zavrčel Heck.


      „A to jsme si zrovna začínali myslet, že jsi konečně přišel k rozumu.“


      „Slyšel jsem, že si tě člověk snadno koupí za smaženou snídani.“


      „Jen si posluž a provokuj dál!“ vyjel Gribbins. „A strávíš zbytek zdejšího pobytu přikurtovanej želízkama k radiátoru.“


      Hráli si na drsňáky, ale Heck postřehl, že jsou nervózní. Jasně, trápil je – choval se každou chvíli jinak, schválně je vytáčel –, ale měl pocit, že je za tím ještě něco víc. Neprobíhalo to tady ani zdaleka normálně. Ta pravidla, která mu Fowlerová právě naordinovala, si vymýšleli za pochodu. Za jejich porušení se těžko někdy ocitne před disciplinární komisí, neřkuli u soudu.


      Ale přesto trvalo dalších deset minut, než dospěl k rozhodnutí, že už toho má dost.


      „Seržantko Fowlerová nebo seržante Gribbinsi!“ ozval se ze síně netrpělivý hlas. Přes Skype mluvil inspektor O’Dowd. Měl povolenou kravatu, zmačkanou košili a ve tváři s mohutnými čelistmi a přehnaně krátkými tmavými vlasy, které připomínaly tupé, ačkoli byly jeho vlastní, výraz uštvaného psa.


      „Už jsme tu, pane,“ posadila se Fowlerová před kameru.


      „Co se děje?“ zeptal se O’Dowd podezíravě.


      „Nic vážného, žádný důvod ke starostem.“


      „Heckenburg?“


      „Máme to pod kontrolou, pane.“


      „Dostali jste ten vzkaz od šéfa?“


      „Ano, dostali.“


      „Když zjistil, že Heckenburg volá kolegům, div nevyletěl z kůže.“


      „Nebojte se, pane, odteď ho nespustíme z očí.“


      „Nenechte se od něj zaskočit.“


      „Nenecháme. Už se uklidnil.“


      „Jo,“ utrousil Heck ze dveří. „Už mám dudlík a chrastítko.“


      „To je dobře,“ řekl O’Dowd; buď Hecka neslyšel, nebo ho ignoroval. „Tady to začíná být divoké. Za posledních čtyřiadvacet hodin máme tři další podezřelá úmrtí. Utonulého ve Skotsku, chlapa, kterého srazilo auto v Portsmouthu – a než se zdekovalo, sedmkrát ho přejelo –, a teď nám přišla zpráva, že v Yorkshiru se nějaký chudák zadávil vlastní ratanovou holí.“


      „Ratanovou holí?“ vyhrkl Heck a přešel přes místnost.


      „Napřed ho umlátili a zapálili,“ dodal O’Dowd. „Vůbec není k poznání. Taky nepomohlo, že ho pak hodili do třicetimetrové krasové pukliny. Zrovna jsme se to dozvěděli. Stalo se to na severu Yorkshiru, na vřesovištích. Kousek od Whernside.“


      „Jako by nechtěli, aby se tenhle mrtvý našel,“ zamyslel se nahlas Heck. „Objevily se ještě někde ty řecké nápisy?“


      „V Portsmouthu ano. Načmárali to krví na vozovku. A ve Skotsku se prý něco našlo taky. Z Yorkshiru žádné takové informace nemám…“ O’Dowd si zničehonic uvědomil, že za Fowlerovou stojí Heck. „Sakra, Heckenburgu, proč mluvím s vámi? Poslouchal celou dobu? Odveďte ho odtamtud!“


      Gribbins k němu vykročil, ale Heck se klidil sám.


      „O těchhle vraždách ve zprávách nic nebylo, pane,“ řekla Fowlerová.


      „Šéf si promluvil s novináři a dohodli se na embargu – ode dneška od deseti hodin ráno. Veřejnost začínala být vylekaná.“


      Heck se vrátil k laptopu. „Jenom si to chci ujasnit, pane… Ten chlap, co ho zabili v Yorkshiru, ten, co se u něj nenašel podpis BDEL… Říkal jste, že ho zmlátili, podpálili a pak mu nacpali do krku ratanovou hůl?“


      „Vás se to netýká, Heckenburgu, je to jasné? Jste mimo službu.“


      „Takže mu napřed dali pořádně do těla,“ zamumlal Heck.


      „Kam tím míříš?“ zeptala se Fowlerová.


      „Kdyby to bylo na mně, nenechal bych Heckenburga ani řídit hlídkový vůz,“ prohlásil O’Dowd. „Pěkně by zas mazal k pochůzkářům. Nic mu neříkejte. Když bude vyvádět, zamkněte ho v ložnici. To je prozatím všechno. Mějte na paměti, že vy dva máte jediný úkol, jeden jediný. Tak ho nezpackejte.“


      Stiskl tlačítko a ukončil videopřenos.


      Rozhostilo se dlouhé, napjaté ticho. Aspoň Heckovi takové připadalo. Když se ohlédl, zjistil, že se na něj Gribbins a Fowlerová bůhvíproč tázavě dívají. Myšlenky měl tak roztěkané, že mu několik vteřin trvalo, než si je srovnal, ale v jednom měl jasno okamžitě – že v žádném případě nesmí prozradit, co mu právě došlo. Konkrétně že Sympaťáci před šesti dny Mika Silvera nezachránili, ale unesli. A pak ho zavraždili.


      Jednotlivé kousky se mu postupně skládaly do celkového obrazu.


      Znepokojivé bylo už to, že Sympaťáci vůbec vědí, že policie Silvera ve vězení vyslýchala. Ale ještě znepokojivější bylo, že se zřejmě dozvěděli, že při těch výsleších došlo k nějakému pokroku – tak zásadnímu, že považovali za nutné zakročit. Nabízela se tři možná vysvětlení: buď se Silver podřekl spoluvězni, že mu policisté nabízejí nějakou dohodu (což se ale zdálo vyloučené, protože by tím hrozně riskoval), nebo se Gemma podřekla na oddělení (což se taky nezdálo pravděpodobné, protože pokud šlo o tajemství čistě pracovního rázu, byl na ni spoleh), nebo se Frank Tasker podřekl v SOCAR (což by vzhledem k jeho posedlosti bezpečnostními opatřeními taky bylo k nevíře). Jedinou další možností bylo, že mají ve svých řadách dalšího špeha.


      Že Laycock byl jen první.


      A tím to zdaleka nekončilo.


      I když Heck tušil, že za sebou Sympaťáci přijeli do Anglie uklidit, nedošlo mu, jak důkladně. Teď se ukazovalo, že mají v plánu opravdu pořádný úklid, přímo sterilizaci. Zbavují se všech slabých článků, nejen někdejších klientů a někdejších spojenců, jako byl Jim Laycock; teď zlikvidovali i svého bývalého šéfa. Ale napřed ho tloukli a pálili, nejspíš se z něj pokoušeli vypáčit informace o jeho nedávných rozhovorech s jistou dvojicí velmi zkušených policistů. Ať už se při mučení dozvěděli cokoli, zřejmě je to neznepokojilo, protože tu zůstávají dál. Ale aby měli stoprocentní jistotu, že Silver opravdu nic neprozradil, budou muset vyrukovat po těch dalších dvou lidech, kteří se vězeňských výslechů účastnili – po Gemmě a Taskerovi. Pokud se jim ovšem donese, že policie našla Silverovu mrtvolu, budou možná předpokládat, že Gemma s Taskerem jsou pod důkladnou ochranou a mimo jejich dosah. V tom případě se nejspíš zdekují, vyklidí všechny svoje skrýše jak tady, tak v zámoří a odvezou s sebou veškeré důkazy. Celý syndikát střelců a mučitelů, přímo napojený na sítě sadistů, násilníků, vrahů a obchodníků s bílým masem po celém světě, zmizí britské policii přímo před nosem. Rozplyne se jako pára nad hrncem.


      Byl to scénář jako ze zlého snu. Když se Heck nikomu nesvěří s podezřením, že ten nejnovější zavražděný je Mike Silver, Sympaťáci půjdou po Gemmě. A když se svěří lidem ze SOCAR, nový špeh dá Sympaťákům echo a ti nejspíš vezmou roha.


      Nabízelo se jen jedno možné řešení.


      „Potřebuju mluvit se superintendantkou Piperovou,“ řekl. „Jen a pouze s ní, s nikým jiným.“


      Gribbins pokrčil rameny. „Už nemáš telefon, kámo. A svůj ti rozhodně nepůjčím.“


      Heck se podíval po Fowlerové. Na vteřinu zaváhala a pak neochotně vytáhla z kapsy mobil. „Ale ne v soukromí,“ prohlásila.


      „Pro Kristovy rány…“


      Zase ho schovala. „V soukromí prostě ne.“


      „Heleďte…“ Heck se ze všech sil snažil mluvit klidně. „Je hrozně důležité, abyste přestali dodržovat příkazy do slova a do písmene jako roboti a dali mi trochu svobody…“


      „Dali jsme ti jí spoustu. A tys nám plivnul do tváře.“


      „Seržantko Fowlerová, upřímně tě prosím…“


      „Je mi líto. Jestli nehodláš hrát podle našich pravidel, tak jsme skončili.“ Vypnula laptop, zaklapla ho a zastrčila si ho do podpaží. „Na další soukromé hovory momentálně nemáš nárok. Představuješ bezpečnostní riziko.“


      Vyšla na chodbu, Gribbins ji následoval a zavřel za sebou dveře.


      Nebyli pryč ani minutu, když se domem rozlehl třesk rozbíjeného skla. Gribbins se rozběhl zpátky k síni a vpadl dovnitř, Fowlerová se mu hnala v patách. Oba tasili pistole a oba se zarazili a zůstali zírat na obrovskou zubatou díru v prosklených dveřích a zdeformovaný stolek povalující se u ní.


      Heck už byl nejmíň o padesát metrů dál a sprintoval zahradou pryč.


      Oba se dali do běhu a s tasenými pistolemi ho pronásledovali, ale nehnali se nijak zběsile. Měl před nimi sice trochu náskok, ale neměl kam utéct. To si aspoň říkali, takže pro ně byl celkem šok, když proběhli brankou na dlážděné prostranství u bazénu a uviděli dveře kůlny dokořán – a co hůř, skokanskou věž přisunutou k obvodové zdi takovým způsobem, že horní můstek přečníval do lesa za ní. A po Marku Heckenburgovi nebylo nikde ani stopy.

    

  


  
    
      23. kapitola


      Heck běžel spletí keřů a nevšímal si bezpečnostních kamer, které se za ním otáčely. Asi po půl kilometru dorazil k živému plotu z hustě propleteného hloží, skoro tři metry vysokému.


      Zvedl zahradnické nůžky, které sebral v kůlně, a s vervou se do křoví pustil, prostříhával a prosekával si tou poslední překážkou cestu ven, nořil se čím dál hlouběji, až se konečně ocitl na druhé straně. Ruce i obličej měl samý škrábanec, modrou teplákovou soupravu odřenou a potrhanou. Před ním se rozprostírala otevřená zemědělská krajina, na sklizených polích se ježila strniště. Heck se přes ně rozběhl, každou chvíli klopýtal a zakopával. Narazil na potok, který musel přebrodit, i když mu voda dosahovala skoro až po kolena, pak přelezl kamennou zídku a ocitl se na klikaté venkovské silničce. Vyrazil po ní, ani neřešil kam.


      Připadal si hloupě a bylo mu jasné, že si koleduje o malér – jenže marnit čas ve společnosti těch dvou tupců nepřipadalo v úvahu. Věděl, že už zase ignoruje pokyny nadřízených, nemluvě o porušení osobního slibu, a že by to mohlo mít vážné důsledky, jenže jiné věci byly v tuhle chvíli důležitější.


      Přeběhl klenutý můstek a za ním narazil na telefonní budku. Vešel dovnitř, popadl sluchátko a poprosil operátorku, ať hovor naúčtuje volanému. Jenže telefonát na Gemmino soukromé číslo spadl do hlasové schránky. Několik drahocenných vteřin zvažoval, koho dalšího zkusit. Napadala ho jen pevná linka v Battersea.


      „Shawna McCluskeyová,“ ozvalo se na druhém konci.


      Mluvila zastřeným nosovým hlasem, jako by brečela, a vloudil se jí do něj úžas, když jí operátorka oznámila, že jistý pan Heckenburg ji žádá, jestli přijme hovor na svůj účet. Bez váhání souhlasila a operátorka je spojila.


      „Ty parchante!“ obořila se na něj Shawna. „Kvůli tobě mě suspendovali! Poprvý za celou moji podělanou kariéru mě suspendovali!“


      „To mě mrzí, fakt,“ řekl jí. „Slibuju, že ti to vynahradím.“


      „A jak? Zázraky dělat neumíš, Hecku! Jsi akorát přeborník v tom, jak si zachránit vlastní kůži.“


      „Shawno, prosím tě, poslouchej mě chvilku. Nemám moc času.“


      „Zato já teď díky tobě mám času, že nevím, co s ním…“


      „Ale no tak, zlato, kamarádi z Lancashiru drží při sobě, ne?“


      „Že ty mi voláš, protože po mně zase něco chceš? A ne proto, aby ses omluvil?“


      „Volám kvůli obojímu. Když mě to necháš vysvětlit….“


      „Ale hoď sebou,“ svolila trucovitě.


      Heck se ohlédl, aby se ujistil, že silnice pořád zeje prázdnotou. „Takže zaprvé… Snažím se dovolat Gemmě, ale marně.“


      „Nedovoláš se. Je ve vzduchu, míří do Skotska. Zavolala mi z letiště Heathrow a řekla mi, ať se sbalím a jdu domů. Poslala mě domů, Hecku!“


      „Já vím, já tě chápu…“


      „No jasně.“


      „Hele, budu dál zkoušet Gemmě volat, ale kdybys s ní mluvila dřív, tak jí řekni, ať si dává bacha.“


      „Proč? O čem to mluvíš?“


      „Na podrobnosti nemám čas. Jenom jí řekni, ať má oči na stopkách. Mohli by mít s Taskerem problém.“


      „Větší než mám já?“


      „Shawno, vážně mě to mrzí. Fakt. Nenapadlo by mě, kam až Tasker zajde. A je to jen a jen moje vina, jak jsi dopadla. Vezmu to na sebe, slibuju. Až bude po všem, tak klidně přilezu za Gemmou po kolenou. Dobrovolně dám hlavu na špalek.“


      „Nedá mně přednost před tebou,“ odsekla Shawna. „Je do tebe blázen!“


      To ho zaskočilo. „Hele… to je blbost.“


      „Není. Ale nepřekvapuje mě, že o tom nevíš. Jsi zabedněnej jako většina chlapů. No nic…“ Pokoušela se ovládnout hněv. „I kdyby to byla blbost, nechtěla bych po tobě oběť. Jsi lepší detektiv než já, Hecku. Zůstaň u toho případu a dej těm hajzlům Sympaťákům co proto.“


      „To mám v úmyslu. Přísahám. Ale až to skončí, tak tě z těch trablů vysekám.“


      „Pochopitelně pokládám za svou povinnost – coby tvoje bývalá kamarádka – upozornit tě, že tuhle partu už honí půlka poldů v Británii. Povolali do akce všechny ozbrojené jednotky.“


      „Čím víc lidí, tím větší legrace. Ale chci se zeptat na něco, cos zmínila předtím. Že se u toho mrtvého ve stoce našly nějaké kousky papíru. Říkalas, že nebyly k ničemu…“


      „Moc dlouho se koupaly ve vodě. Smylo to většinu potisku.“


      „Dalo se přečíst aspoň něco?“


      „Takový informace teď u sebe budu mít těžko, zapomněls?“


      „Copak si to nepamatuješ?“


      „Asi bych měla… coby ten, kdo shromažďuje a pročítá hlášení, neboli člověk, který se má ve vší té změti vyznat.“ Povzdechla si a zamyslela se. „Zůstalo tam jenom něco nekompletního, něco jako hrance žva.“


      „Cože?“


      Zopakovala to a vyhláskovala. „Říkám ti, že to nedává smysl. Měl tam ty stvrzenky tři a tohle stálo na všech.“


      „Stvrzenky?“


      „Jo, pokladní účtenky nebo tak něco. Malý obdélníčky papíru.“


      „A bylo to na nich natištěný?“


      „Jo, v záhlaví.“


      Heck se zamyslel. „Přišel někdo s nějakým nápadem, o co kráčí?“


      „Ve vyšetřovně ne.“


      „A ten mrtvý měl ty tři účtenky v kapse?“


      „Jo, jako by si je tam hodil a pustil je z hlavy.“


      „No, jestli byly tři, tak to znamená, že se o tu věc celkem zajímal.“


      „No a co?“ zeptala se.


      Heck neodpověděl hned. „To hrance žva mi zní nějak povědomě.“


      „Jsi hotová studnice zbytečných informací. Jestli na to nepřijdeš ty, tak na to nepřijde nikdo.“


      „Myslím to vážně.“


      „Já taky.“


      Heckovu pozornost odvedl skřípot štěrku. Na krajnici zajížděl stříbrošedý Ford Focus Titanium.


      „Jsi zlatá, Shawno.“


      „No, teď je ten lesk kapku zašlý… kvůli tobě.“


      „Jak je na tom Gary?“


      „Měl namále, ale zvládne to. Když už kvůli nikomu jinýmu, dopadni ty parchanty kvůli němu.“


      „Jasně.“ Zavěsil a vyšel ven.


      Ze sedadla spolujezdce se hrabal Gribbins, pistoli schovanou pod bundou. Z druhé strany vystoupila Fowlerová. Obezřetně si ho měřili, ale byla na nich znát úleva.


      Heck se div nerozesmál. „Myslíte, že jsme skončili?“


      „Nedělej blbosti!“ varovala ho Fowlerová.


      Ale Heck už sprintoval pryč; oběhl telefonní budku, přehoupl se přes nízkou zídku a hnal se mezi keři.


      „Do prdele!“ zařval za jeho zády Gribbins.


      Hlas Fowlerové šlehl jako bič. „Nicku! NICKU!“


      „Nasedni do auta a odřízni ho u kanoistickýho klubu!“ křičel Gribbins. „Tentokrát si to slízne!“


      Heck běžel dál, vyhýbal se stromům a šípkovým keřům, prodíral se hustým podrostem. Země byla rozbahněná a v jednom kuse mu to klouzalo, párkrát dokonce ztěžka přistál na zadku. Slyšel, jak se nedaleko za ním prodírá křovím Gribbins. Podle jeho londýnského přízvuku usuzoval, že není zdejší, a že se tady tudíž moc dobře nevyzná. Ale říkal něco o kanoistickém klubu, takže aspoň povrchní znalost okolí mít musí.


      Země se začala prudce svažovat. Heck jel dolů po kolenou, sjížděl zmáčeným listím jako po toboganu a přistál v kotrmelcích. Ocitl se v korytě, které v lese vyhloubila voda; po kořenech se na druhé straně vydrápal nahoru, i když mu to v blátě podkluzovalo, a ocitl se na cestě. Křižovala směr, kterým doteď běžel, vedla zhruba od jihozápadu na severovýchod. Zezadu se pořád ozýval praskot a šustění listí, takže nemohl otálet.


      Vyrazil severovýchodním směrem. Po dřevěné lávce přeběhl divoký potok, nejspíš tentýž, přes který se předtím brodil. Po nějakých třiceti, čtyřiceti metrech se cesta stočila na sever a pak na severozápad. Heck se podíval doleva a uviděl svah pokrytý neprostupným podrostem. Zezdola se nesl pach a bzukot hmyzu. Nejspíš se tam potok vylil ze břehů a vytvořil bažinu. Že by se jí cesta schválně vyhýbala? Běžel dál a vrtalo mu hlavou, proč už za sebou neslyší pronásledovatele. Cesta se lomila čím dál ostřeji, stáčela se k západu v takovém úhlu, že brzo bude mířit na jihozápad. Běží v kruhu, jen aby si nenamočil nohy? Se zpožděním mu došlo, že Gribbins to možná neudělal, a v příští vteřině se mohutný policista vynořil z keřů přímo před ním, manšestráky zablácené až po kolena. Byl upocený a rudý ve tváři, kudrnaté vlasy vlhké a slepené, ale vítězoslavně se usmál.


      Heck se zastavil. „Neblbni,“ řekl mu. „Vždyť máš ruku v sádře.“


      Gribbins vytáhl z podpažního pouzdra glock a namířil na něj. „To mi nebrání použít tohle.“


      „Gribbinsi, aspoň na chvilku se přestaň chovat jako pitomec. Chceš zastřelit neozbrojeného uprchlíka? Kolegu policajta? To by se špatně vysvětlovalo i Franku Taskerovi.“


      „Tak mě k tomu nenuť,“ opáčil Gribbins.


      „K ničemu tě nenutím.“ Heck k němu vykročil. „Jednáš z vlastní vůle.“ Gribbinsovi cukalo zpocené čelo. „Rozhodnutí je na tobě, kamaráde.“


      Gribbins odhodil pistoli a vší silou se po Heckovi ohnal levičkou. Heck ránu odblokoval a sám ho zasáhl do klíční kosti.


      „Do prdele…,“ zasípal Gribbins a svezl se na kolena.


      „Není ti nic?“ Heck ucouvl. „Hele, máš přece dobrou výmluvu. Zlomenou ruku. Tak mě nech jít. Řekni, že jsem ti zdrhnul.“


      „Ty bys to na mým místě udělal?“ Gribbins se zmoženě zvedl.


      Chytili se do klinče jako zápasníci, ale Gribbins byl oproti Heckovi ve značné nevýhodě, i když byl větší. Heck mu zkroutil ruku a povalil ho. Gribbins ztěžka dopadl a vyrazil si dech, ale místo aby zůstal ležet, vydrápal se na kolena a pak na nohy.


      Heck zavrtěl hlavou. „To se mi snad jenom zdá.“


      „Víš, jak to chodí.“ Gribbins po něm zase vyrukoval. „Nikoho nenecháš zdrhnout, pokud z tebe nevymlátí duši.“


      Heck se po něm ohnal levou rukou, ale Gribbins se sehnul, vrazil mu hlavou do břicha, sevřel ho medvědími pažemi kolem pasu a tlačil ho dozadu. Heck sepjal ruce a praštil jimi Gribbinse do zad jako palicí. Napoprvé to nezabralo, napodruhé taky ne, ale třetí ranou ho poslal k zemi. Sám ale taky ztratil rovnováhu a svalil se z cesty do ostružiní. Když se vydrápal na nohy, Gribbins už taky stál, ale hrbil se a křivil tvář bolestí.


      „Podle mě už jsi povinnosti dostál.“ Heck kolem něj obezřetně kroužil.


      Gribbins se zdravou rukou vrhl Heckovi po límci. Heck se po něm ohnal pravičkou, jenže narazil na sádru, kterou Gribbins zvedl jako štít. Zařval a ucukl. Gribbins se ho pokusil složit hlavičkou, a i když mu jenom škrtl o pravou lícní kost, zabolelo to, takže Heck ho bez výčitek svědomí nakopl kolenem do slabin.


      Gribbins zavrávoral a začal dávit. Heck ho prudce praštil ze strany do brady, až se mu zvrátila hlava. Gribbins se sesul na zem, z pusy se mu vyřinula krev a víčka se mu zachvěla a spadla.


      Heck se celý udýchaný sehnul a nahmatal mu na krku karotidu. Pulzovala normálně. Gribbins zasténal, ale z bezvědomí se neprobral. Heck mu šátral v kapsách, až našel, co hledal – pouta. Popadl nehybného Gribbinse za levou nohu, odtáhl ho doprostřed cesty a překulil do stabilizované polohy. Pak mu nasadil jeden konec pout na levý kotník a druhý přicvakl ke kořenu trčícímu ze země. Znovu mu prohrabal kapsy a našel k poutům klíček. Odhodil ho mezi stromy a šátral dál. Podpažní pouzdro bylo prázdné.


      Gribbins pistoli někam odhodil, ale bůhví kam. Ani jeden to v zápalu boje moc nesledoval a na hledání neměl Heck čas.


      Naposledy Gribbinse zkontroloval – životní funkce měl v pořádku – a poplácal ho po hlavě. „Pokládal jsem tě jenom za chvastouna, ale příjemně jsi mě překvapil, kamaráde. A to se mi moc často nestává.“


      Vyrazil znovu po cestě, ani netušil, jakým směrem, a neměl ponětí, co si počne dál. Vyšel z lesa a ocitl se na otevřeném prostranství na břehu široké řeky, s největší pravděpodobností Avony. Byla tu hluboká a pod lesknoucí se hladinou prosvítaly zelené řasy připomínající prameny vlasů. Na protějším břehu, skoro o sto metrů dál, stálo několik domů a parkoval vůz.


      Heck se rozhlédl na obě strany. Nějakých sedmdesát metrů nalevo vedla na druhý břeh ocelová lávka se zábradlím. O něco blíž spatřil napravo řadu přístřešků pro lodě, několik kajaků vytažených na oblázkový břeh a vysoký kovový stojan s pádly, na kterém visela reflexní bunda. Očividně to byl ten kanoistický klub, ale nikde nikoho neviděl. Přístřešky měly dveře pozavírané a zajištěné visacími zámky. Asi třicet metrů za nimi se cesta stáčela mezi stromy do vnitrozemí a zahlédl tam vyasfaltovanou plochu. Vypadala na parkoviště, ale momentálně zela prázdnotou. Zase zalétl pohledem k domům na protějším břehu a prohlížel si zaparkované auto. Nelíbilo se mu, co se mu honí hlavou. Podíval se po lávce. Cesta kolem řeky vedla přímo k ní. Pomalu po ní vykročil a za chůze ze sebe otřepával trní a listí. Když mu k lávce chybělo necelých padesát metrů a přirozený břeh vystřídala cihlová zídka, vynořila se z keřů seržantka Fowlerová.


      „Na údajně špičkového detektiva jsi hodně předvídatelný,“ prohlásila. Všimla si, že mu otéká tvář pod okem. „Kde je Nick?“


      Heck pokrčil rameny. „Odebral se trénovat karate na nebesích.“


      „Ty sráči!“ vyškubla zpod saka pistoli.


      „Dělám si srandu!“ Předvedl jí prázdné ruce. „Je tamhle v lese připoutaný ke kořenu. Budeš mu muset jít pomoct.“


      Pomalu, váhavě ruku se zbraní spustila. „Otoč se.“


      Poslechl ji a Fowlerová k němu došla. Slyšel ji, jak zasouvá pistoli zpátky do pouzdra. „O nic se nepokoušej. Nezapomínej, že –“


      „Že máš pátý dan, já vím.“


      Popadla ho zezadu za krk a postrčila ho. „Ukaž mi, kde je. Okamžitě!“


      Dal se do pohybu. „Neměla bys mě zatknout? Dodržet oficiální postup?“


      „Podle toho, jak je na tom Nick. Jestli špatně, tak tě zatknu, na to vezmi jed. Frank Tasker a Gemma Piperová ať táhnou do prdele!“


      „Máš pěkně nevymáchanou pusu, víš o tom?“


      „Sklapni!“ Dloubla ho do levého ramene.


      Přepadl dopředu. Hrábla po něm, aby ho zachytila, ale popadl ji za levou paži a tu jí zkroutil za záda. Fowlerová se ale uměla rvát líp než on, přesně jak ho varovala. Než ji stihl srazit na zem nebo podniknout cokoli jiného, vykroutila se mu a v rychlém sledu mu uštědřila tři rány – první do nártu, druhou do středového nervu v předloktí a třetí na solar. V návalu bolesti se na kraji cesty zapotácel.


      „Tak to teda ne!“ zahákovala ho paží pod krkem, aby neupadl.


      Ale Heck nepadal a navíc měl výškovou i váhovou převahu, takže když se svezl na pravé koleno a škubl pravým ramenem dopředu, zbytek dokonala zemská přitažlivost. Fowlerová ztratila rovnováhu a přeletěla přes něj. Sice nepustila jeho teplákovou bundu, ale stačilo mu, aby si ji rozepnul. Látka z něj sjela a Fowlerová se zřítila o tři metry níž, zahučela do řeky a zmizela pod vodou.


      Heck se celý otřesený napřímil a prohmatával si zmrtvělou paži. Pomalu se mu do ní vracel cit. Přijít o teplákovou bundu se mu ani trochu nehodilo do krámu; takhle do půl těla nahý se pozornosti nevyhne. Vzpomněl si na bundu pověšenou u kanoistického klubu a užuž tam mířil, když vtom jeho pozornost přitáhl přidušený výkřik.


      Fowlerová se vynořila nad hladinu, ale proud už ji odnesl kus od cihlové zídky. Avona je na první pohled klidná řeka, teče pomalu a líně, ale je dlouhá sto dvacet kilometrů a valí se jí sakra hodně vody, takže policistku to čím dál rychleji táhlo doprostřed a dál po proudu. Na okamžik se zase potopila, a když se vynořila, cákala kolem sebe a prskala.


      „Prokristapána!“ zavolal na ni. „Plav ke břehu!“


      „Nemůžu,“ vyhrkla a plivala vodu.


      „Neříkej, že neumíš plavat… To se mi snad jenom zdá!“


      Skopl si tenisky a nohama napřed skočil do vody.


      Studená voda mu vyrazila dech a nejen to; zanořil se hluboko a musel kopat nohama, aby se dostal ze zeleného přítmí zpátky na hladinu. Když se rozhlédl, zjistil, že proud – který nejenže byl silný, ale přímo vířil – už ho odnesl skoro třicet metrů od břehu. Fowlerová byla pořádný kus před ním, divoce kolem sebe šplouchala a vtahovalo ji to čím dál silněji do hlavního proudu.


      Heck k ní kraulem vyrazil a silný tah řeky jako by mu na nohy přidával neviditelné ploutve. Když Fowlerová proplouvala pod lávkou, už mu k ní chybělo jen nějakých dvacet metrů. Od kovové konstrukce se odrážel její křik a prskání. Zase klesla pod hladinu a nad vodou z ní zůstala jen mrskající se ruka. Ještě přidal, a jak se namáhané svaly zahřívaly, přestávala ho voda studit.


      Deset metrů za lávkou se Fowlerová zase na chviličku vynořila. Po obou stranách řeky se teď rozkládaly louky, na kterých se pásl dobytek. Břehy tu byly plošší, ale bažinaté a hustě zarostlé rákosem, takže by nebylo snadné vytáhnout Fowlerovou ven, kdyby na tom byla zle. Heck se od nich vrátil pohledem zpátky, ale už viděl jen ruce čeřící hladinu. A vzápětí zmizely i ty. Potopil se, nasadil místo kraula prsa a odpíchl se mohutným žabím tempem – a zahlédl ji, jak se před ním v kalné vodě křečovitě zmítá a převrací.


      Zajel ještě trochu hlouběji, aby se dostal pod ni, a pak se kopnutím odrazil nahoru a chytil ji kolem pasu. Přitiskla se k němu a ovinula ho rukama nohama jako chobotnice, takže ho omezila v pohybu. Ale čekal to. Loktem ji od sebe odstrčil, ale pevně ji zahákoval za levé podpaží a zabral směrem nahoru.


      Vynořili se oba naráz, Heck lapal po dechu, Fowlerová dávila.


      „Panebože… Kristepane…“ Kašlala a zmítala se.


      Dostal se za ni a dal jí ruku pod bradu. „Lehni si na záda!“


      „Kristepane…“


      „Lehni si na záda! Teď hned, nebo tě nechám utopit!“


      Podvolila se a Heck to naznak vzal ke břehu a táhl ji s sebou. Dál křečovitě kašlala, ale měla dost rozumu, aby se přestala zmítat a jen klidně ležela na vodě. Ohlédl se. Ke břehu jim chybělo ještě nějakých dvacet metrů a proud je unášel pryč. Už minuli močály a břeh teď lemovala dlouhá kamenná přístavní hráz. Uprostřed v ní byl výklenek a do vody jím vedly dřevěné schůdky. Heck upravil směr a doplaval k nim. Na nohách ho zašimraly řasy a vzápětí do schůdků narazil bokem. Byly rozvrzané a kluzké, ale Heck si na ně sedl a pozadu se vysouval výš a za límec táhl Fowlerovou z vody. Byla bezvládná jako hadrová panenka a sípěla. Tmavé vlasy se jí rozpustily a visely jí přes ramena v lesklých zmáčených pramenech.


      „Tak, a je to,“ vytáhl ji nahoru. Sundal jí sako, které už jí beztak napůl sjelo, a podržel jí ruce za zády. Zároveň jí nenápadně vytáhl z podpažního pouzdra glock a zastrčil si ho za tepláky.


      Zhroutila se na břicho a ramena se jí ztěžka zvedala.


      „Prej že máš pátej dan.“ Prohledával jí kapsy saka. „Kdo by tomu věřil.“


      „Neučili… neučili mě prát se s rybama,“ vykoktala.


      „Máš kliku, žes nespadla do řeky, u který jsem vyrůstal. To by toxikologický rozbory tvojí mrtvoly strhaly všechny rekordy.“


      „Já že jsem spadla?“ Zase se rozkašlala, ale pokoušela se vstát. „Tomu říkáš pád, ty parchante?“


      „Ukaž, pomůžu ti.“ Sehnul se a jediným rychlým pohybem jí na levý kotník přicvakl pouto a druhou půlkou ho přichytil k uvazovacímu kruhu na hrázi.


      „Co to…“ Nechápavě se dívala na svoji nohu. Pomalu jí svitlo. „Do hajzlu, co to provádíš?“


      Heck poodstoupil a dál prohledával její sako.


      „To má bejt nějakej blbej vtip?“ Zajela rukou k podpažnímu pouzdru, ale zjistila, že je prázdné. Vztek vystřídala čirá nevíra. „Ty ses zbláznil, jinak se to vysvětlit nedá. Do prdele, tobě prostě přeskočilo, Heckenburgu!“


      „Říká se to o mně,“ opáčil a vytáhl čtyři zásobníky po sedmnácti nábojích.


      Podle předpisů u sebe ozbrojený policista nesmí mít při jedné operaci víc než dva, jinak musí žádat o zvláštní povolení. Další důkaz, že si SOCAR počíná hodně nestandardně.


      „Tohle ti neprojde,“ řekla Fowlerová, když si cpal zásobníky do kapes. „Ani náhodou. Zašel jsi příliš daleko.“


      „Dost daleko ne.“ Vylovil z kapsy saka její mobil a hodil ho do řeky, pak narazil na kroužek s klíči. Byly na něm klíčky od auta a od pout a dva elektronické dálkové ovladače. Otočil se a odcházel po cestě pryč.


      „Počkej! No tak!“ Hodila po něm hrst hlíny. Její volání se změnilo ve vřískot. „Heckenburgu! Nenechávej mě tu takhle! Co když mě najde nějakej úchyl?“


      „Pánbůh s ním,“ utrousil Heck přes rameno.


      „Pro Kristovy rány, vždyť je teprve doba oběda! Začnou se po nás shánět až večer!“


      Heck se zarazil uprostřed kroku.


      Doba oběda.


      Tak nevinný výraz, ale strhl v něm lavinu myšlenek. Ten nápis natištěný na účtenkách v kapse toho mrtvého chlapa ze stoky – hrance žva. Sice netušil, co to znamená, ale vzpomněl si, kde přesně tu frázi nebo něco podobného slyšel, protože to taky bylo při obědě.


      Mezitím už uběhlo pár týdnů, ale na ten oběd se nedalo zapomenout.


      Strávil ho s konstáblem Jerrym Farthingem v policejní kantýně na Gillbridge Avenue v Sunderlandu. A Farthing v jednu chvíli prohodil: „Bacha na mý hrance žvance.“


      Ale pořád mu to nedávalo smysl. Že by to byl nějaký slangový výraz ze severovýchodu? Teď ovšem věděl, kde se ptát, pokud to chce zjistit. Pokračoval v chůzi.


      „Heckenburgu… nenechávej mě tu takhle!“ křikla za ním Fowlerová.


      „Nemám na vybranou,“ zavolal na ni.


      „Vždyť zmrznu!“


      „Někoho sem za tebou pošlu.“


      Vrátil se k lávce. Na druhém břehu našel svoje tenisky. Otřepal si z chodidel špínu a obul si je.


      Kanoistický klub byl pořád liduprázdný, a tak si přivlastnil reflexní bundu. Zato parkoviště úplně prázdné nebylo – v nejvzdálenějším rohu stál Ford Titanium Steph Fowlerové. Zareagoval hned na první dálkový ovladač, a když Heck otočil klíčem v zapalování, motor poslušně zapředl. Vyrazil v tom prvotřídním voze po klikaté štěrkové cestě a najel na silnici, která mu byla povědomá. Když dorazil k bráně úkrytu, otevřel si ji druhým ovladačem a pokračoval po příjezdové cestě dál. Tlačil ho čas a byl v pokušení okamžitě odjet, jak nejdál to půjde. Ale v tuhle chvíli platilo „pospíchej pomalu“.


      Tímtéž ovladačem se otevírala i druhá brána a vstupní dveře. Pospíšil si nahoru, shodil ze sebe zmáčené oblečení a zalezl si do sprchy. Potom si oblékl čisté džíny, rolák, sportovní boty a černou koženou bundu. Glock a zásobníky si nastrkal do vnitřních kapes. Taky si vzal peněženku; kreditky by si sice netroufl použít, ale policejní průkaz by se mu mohl hodit, a navíc tam měl sto padesát liber v hotovosti.


      Napřed zamířil na jih a ani ne za dvacet minut dorazil do Chippenhamu. Tam zastavil u trafiky a z telefonní budky vedle ní zavolal na tísňovou linku.


      „Dva policisté z útvaru pro dohled nad nejtěžšími zločinci potřebují pomoc,“ oznámil stručně. „Oba se nacházejí v blízkosti kanoistického klubu na jižním břehu Avony, kousek od Malmesbury. Jeden policista je na lesní cestě mezi klubem a silnicí do Malmesbury. A policistka je přímo na břehu, kus po proudu od kanoistického klubu. Vezměte si s sebou pilky na kov.“


      Zase nasedl do auta a zamířil na sever. Auto hladce uhánělo po M4, pak po A34 a nakonec po M40.


      Když zapnul rádio, zjistil, že je naladěné na stanici hrající příjemný pomalý jazz, který se mu trefil do nálady. Pochopitelně mu bylo jasné, že si Ford Titanium nemůže nechat moc dlouho. Policie po něm při nejbližší příležitosti vyhlásí pátrání. Už nepochybně vystopovali ten jeho telefonát a ani ježděním sem a tam je moc dlouho nezdrží. A tak po hodině a půl zajel na parkoviště u nádraží v Northamptonu. Zastavil na nejodlehlejším konci a zaplatil parkovné na pět hodin. Umístil parkovací lístek za okénko, opatrně se rozhlédl a pak vůz zamkl.


      Pochyboval, že by ho lidi ze SOCAR dohnali tak rychle, ale Sympaťáci, to byla jiná liga.


      Kolem parkovala spousta aut a dodávek, ale jediný člověk na celém parkovišti byla bezdomovkyně v odrbaných šatech, s dlouhou šálou a pestrobarevnou vlněnou čepicí. Tlačila před sebou nákupní vozík s plechovkami a zrovna z koše u výjezdu z parkoviště vybírala další. Heck kolem ní prošel, aniž si ho všimla, a nikým nesledován vešel do nádražní budovy. Zamířil rovnou k pokladně a utratil pořádnou porci své hotovosti za jednosměrnou jízdenku do Sunderlandu.

    

  


  
    
      24. kapitola


      Frank Tasker čekal sám v kantýně policejní stanice na nádraží v Invernessu. Za okny mířil k ranveji letoun společnosti EasyJet, motory vřeštěly, jak je posádka vyháněla do nejvyšších obrátek.


      Velitel SOCAR ten hluk sotva bral na vědomí. Popíjel kávu, ale byl natolik pohroužený v myšlenkách, že ani nevnímal, jestli je horká a sladká přesně podle jeho představ.


      Po několika minutách se s povzdechem podíval na hodinky.


      Byla už půlka odpoledne. Helikoptéra, která je měla dopravit nějakých sto kilometrů na severozápadní pobřeží, už byla na cestě z Glasgow a měla by dorazit každou chvíli. Trvalo jí to sem hodinu a půl. Tasker si připadal zbytečný a neužitečný – měl pocit, že čas zběsile letí a případ se mu vymyká z rukou. Dveře se otevřely a dovnitř vešla Gemma s pláštěm přehozeným přes jednu ruku a igelitovými deskami, na kterých balancoval hrníček kafe, ve druhé.


      Posadila se ke stolu naproti němu.


      „Tak co je nového?“ zeptal se.


      Gemma strávila poslední půlhodinu videokonferencí s různými lidmi ze Scotland Yardu. Vytáhla zápisník. „Ten chlap ze stoky je jistý Leon Fairbrother přezdívaný Bruno. Dvaatřicet let. Jako mladistvý byl známá firma, ale pak se dal ke granátníkům. Během invaze do Iráku si ze služby odnesl vyznamenání, ale v roce 2005 ho vyšetřovali kvůli mučení vězňů v Abú Nadží. Stanul před vojenským soudem a odsoudili ho ke dvěma letům ve věznici v Colchesteru. Po roce utekl, spáchal tři ozbrojené loupeže a při jedné postřelil člověka z ostrahy. Nejspíš si tak pomohl k dostatečným finančním prostředkům, aby mohl zmizet ze země, což vzápětí udělal. Pak už jsme o něm neslyšeli až doteď.“


      Tasker si odfrkl. „Tehdy poprvé to byli samí odpadlíci od Škorpiónů a teď pro změnu gardisti, co se dali na lupičskou dráhu. Tihle Sympaťáci, to je hotová Legie zatracených, nezdá se vám?“


      Gemma zaklapla zápisník. „Je to pořád stejná písnička. Vytrénujeme chlapy k boji, a pak nevíme, co si s nimi počít. A oni nevědí, co si počít sami se sebou.“


      „Srdce mi krvácí.“ Tasker dopil kafe. „Když už je řeč o zatracencích – Heckenburg se ještě nenašel?“


      Gemma unaveně pokrčila rameny, jako by ji ta záležitost s Heckenburgem zmáhala stejně jako jeho. Špatnou zprávu se dozvěděli textovkou, sotva vystoupili z letadla.


      „Pokoušejí se ho vystopovat,“ odpověděla. „Půjčil si k útěku vozidlo SOCAR.“


      „Půjčil?“ odfrkl si Tasker. „To je mi ale eufemismus. A jak dlouho si ho asi nechá?“


      „Jen dokud to bude nezbytně nutné.“


      „Jak ho znám, moc dlouho to nebude.“ Tasker si povzdechl. „Nebudu vám nadávat, Gemmo, protože utéct ho nechali ti moji dva neumětelové. Jak na tom jsou?“


      „Gribbins je zraněný, ale až tak vážné to není. Fowlerovou jenom dočasně vyřadil z provozu.“


      „Vždyť má černý pás, sakra! Do háje s tím chlapem –“


      „Franku, víte přece, že Heck stojí na naší straně.“


      „Prozatím.“ Nakrabatil čelo. „Ale co až půjde do tuhého? Za koho bude kopat pak? Říkal jsem vám, že jste ho měla při první příležitosti zatáhnout do postele, Gemmo. Odvést jeho myšlenky jinam, zlomit mu to jeho srdíčko… Prostě udělat cokoli, jen aby se přestal zaobírat touhle záležitostí.“


      „Sympaťáci se mu pokusili hodit na krk zločin, který nespáchal,“ namítla. „Zmlátili ho a spoutali. Zabili mu kamarádku a unesli a zdrogovali jeho sestru. Nemluvě o těch osmatřiceti ženách, jejichž znásilnění a vraždu vyšetřoval. Ani já bych ho nejspíš nedokázala přivést na jiné myšlenky. A stalo se ještě něco… Zatímco jsme byli mimo signál, našla se v Severním Yorkshiru další mrtvola.“


      „Zase někdo náš?“


      „Nebyl u něj podpis a našli ho v třicetimetrové krasové puklině. Ale některé rysy by tomu nasvědčovaly. Běloch ve středním věku. Umučili ho a není zřejmé proč. O moc víc toho zatím nevíme.“


      „Poslala jste někoho, aby to prověřil?“


      „Samozřejmě.“


      „Tak uvidíme, co zjistí. Jestli je to taky naše oběť, zřídíme tam další vyšetřovnu.“


      Ve dveřích se objevil skotský policista a kývl na ně.


      Venku na policejním heliportu už čekal elegantní vrtulník Eurocopter EC135 T2 a blyštěl se ve vší své červeno-žluté nádheře. Gemma letěla helikoptérou nesčetněkrát, ale většinou nad jižní Anglií. Tenhle let sliboval velkolepější podívanou. Což se venkoncem hodilo k případu, který nabíral čím dál surreálnější rozměry. Ani Gemma, ani Tasker by si neuměli představit, že jednou budou vyšetřovat vraždu bývalého biskupa.


      Původně se mělo za to, že jde o sebevraždu, jenže pak si koroner všiml, že mrtvý má na hrudi vyřezaný nějaký nápis. Nedal se moc dobře přečíst – rozbouřený oceán dokáže napáchat pořádnou paseku –, ale nejspíš tam stálo něco jako BDE.


      To Taskerovi a Gemmě stačilo.


      Ale stejně – biskup!


      Gemma trnula při pomyšlení na skandály, které by tenhle případ mohl vynést na světlo, až ho vyřeší. Tedy pokud ho vůbec někdy vyřeší.

    

  


  
    
      25. kapitola


      Cesta vlakem z Northamptonu do Sunderlandu měla podle jízdního řádu trvat pět a půl hodiny. To není bůhvíjak dlouhá doba, ale Hecka štvalo, že musí dvakrát přestupovat – napřed v Birminghamu a pak až skoro na konci cesty, v Newcastlu.


      A po půlhodině jízdy se situace ještě zkomplikovala. Vlak společnosti London Midland byl čistý a pohodlný a obsazený byl sotva z poloviny, takže si Heck mohl natáhnout nohy a uvolnit se. Teprve teď na něj naplno dolehlo, jak jeho tělo dostalo v posledních dnech zabrat. Bolely ho svaly, klouby měl zatuhlé a kodrcání vlaku všechno ještě zhoršovalo. Ale opravdová komplikace nastala, až když do vagónu vešel další pasažér a bůhvíproč se posadil přímo naproti němu.


      Připadaly mu na tom divné tři věci.


      Zaprvé bylo ve vagónu několik volných čtyřsedadel a většina lidí by dala přednost soukromí, místo aby se tísnila naproti někomu dalšímu, když má na vybranou. Zadruhé – co ten člověk uplynulou půlhodinu dělal? Rozhodně nechodil vlakem sem a tam a nehledal volné místo, protože to by si ho Heck všiml. A navíc by za tu dobu nějaké volné sedadlo dávno našel. Takže musel sedět někde jinde a pak si bůhvíproč přesednout. A zatřetí ten chlap nevypadal úplně obyčejně. Měl na sobě oblek s košilí a kravatou, a jakmile se usadil, vytáhl z kufříku laptop a pohroužil se do práce. Ale ještě předtím si svlékl sako a ukázalo se, že je pořádný hromotluk – měl širokánská ramena a krk jako kmen stromu. Navíc měl vyholenou hlavu a jeho obličej působil prohnaně a hrubiánsky – drobná ústa, poďobané tváře, prasečí očka, nad kterými se klenulo mohutné opičí čelo.


      Heck si ho pokradmu prohlížel. Když si ten chlap vyhrnul rukávy košile, odhalil nápadně silná zápěstí. Masité ruce s výraznými klouby měl poseté starými jizvami. Takhle nějak si Heck představoval ruce rváče.


      Vlak uháněl na sever a nechával za sebou různé stanice – Rugby, Coventry. Pasažér dál ťukal do klávesnice. V jednu chvíli Heck vstal a prošel kolem něj – dělal, že jde na záchod, ale ve skutečnosti mu chtěl nakouknout na obrazovku. Cestou zpátky na ni viděl líp. Ten chlap psal nějakou zprávu. Za ten moment se nedalo poznat o čem, ale byla v ní slova „hypotéka“ a „pojištění“.


      Že by šlo vážně jen o náhodného cestujícího? Těžko říct, ale usoudil, že to zjistí už brzo.


      Další stanice byla Birmingham a právě tam Heck přestupoval. Vlak tam dorazil ve tři hodiny. Ještě nepropukla odpolední dopravní špička, ale birminghamské nádraží New Street je důležitou křižovatkou železničních cest, a tak nástupiště kypěla ruchem. Heck se proplétal mezi lidmi a schválně se neohlížel po vlaku, ze kterého vystoupil, ani po ostatních cestujících, kteří z něj proudili ven. Otočil se, až když získal pádný důvod – prošel chodbou do haly a za zády se mu ocitla tabule s odjezdy. Zvedl k ní hlavu a přitom přelétl pohledem lidi hrnoucí se chodbou z nástupiště. Nikde mezi nimi neviděl vyholenou hlavu ani hrubiánskou opičí tvář.


      Ulevilo se mu, ale jen trochu.


      Vlak do Newcastlu přijel přesně načas. Než do něj Heck nastoupil, ještě se ohlédl, aby si zkontroloval, že vzduch je pořád čistý. Vzpomněl si na tu bezdomovkyni na parkovišti u nádraží v Northamptonu. Proč si jí nevšiml, už když na parkoviště vjížděl? Připadalo mu to zvláštní. Odkud se tam tak najednou vzala? Je možné, že ho Sympaťáci sledovali z Londýna do Cotswolds a potom až na nádraží?


      Druhý vlak byl nacpanější než ten první a Heck musel kus cesty stát. Vybral si místo na konci posledního vagónu, aby měl přehled o dění před sebou. Holohlavého muže pořád nikde neviděl. To ho uklidnilo, ale zase jenom trošku. Copak by profesionálové jako Sympaťáci nasadili na sledování cíle jenom jednoho člověka?


      Kvůli množství lidí bylo ve vlaku větší horko a vydýchanější vzduch než v tom předchozím. Vlak se kolébal a drncal a razil si cestu jižním Yorkshirem. Zastavoval v jedné stanici za druhou, lidé nastupovali a vystupovali. Teď mezi nimi byli i ti, kteří cestovali jen na krátkou vzdálenost – skupinky dětí ve školních uniformách, zaměstnanci, kterým skončila pracovní doba v kanceláři. Čím dál víc jich z vlaku vystupovalo, hlavně v Sheffieldu a Doncasteru. Brzo se uvolnila sedadla a Heck si vybral jedno blízko místa, kde dosud stál. Slunce se sklánělo k západu a přes lesy a kopce pomalu přetahoval svůj plášť další z dlouhých modravých večerů. Ale trvalo další hodinu, během níž projeli York, Thirsk, Northallerton a Darlington, než se Heck konečně začal opravdu uklidňovat.


      Cítil, že na něj dokonce jde spaní, a tak vstal a prošel se uličkou, aby ospalost setřásl. Pomohlo to, ale pro jistotu si zašel do bufetu pro velkou kávu. Když se vracel na svoje místo, sundal z kelímku víčko a napil se – ale vtom strnul uprostřed kroku.


      Ten holohlavec tam byl.


      Už nepracoval na laptopu, ale hrbil se nad večerními novinami. Nesnažil se za nimi schovávat, ale přesto stačily, aby si ho Heck cestou pro kávu nevšiml. Otázka byla, jak se dostal do vlaku, aniž to Heck postřehl. Musel schválně nastoupit nenápadně. Heck kolem něj prošel a po očku po něm pokukoval. Pokud o něm ten chlap věděl, nedal to na sobě znát.


      Heck se posadil na svoje místo a úporně přemýšlel. Periferním viděním zahlédl blikající červené světlo, a tak k němu vzhlédl. Na skleněném informačním panelu běžel svítící text.


      Příští stanice: Durham. 12 minut.


      Jak daleko je Durham od Sunderlandu? Když Heck honil toho vraha neonacistů, strávil na severovýchodě několik týdnů, ale studiem místní geografie se nezabýval. Odhadoval to tak na patnáct, dvacet kilometrů, ale možná je to dál. Za normálních okolností by to nepředstavovalo problém, jenže teď mu nezbývalo moc peněz.


      „Do háje,“ zanadával si pro sebe, ale stará dáma dvě sedadla od něj to zaslechla a pohoršeně se po něm podívala.


      Měl u sebe kreditky, jenže těmi za taxík zaplatit nemohl. Jestli lidi ze SOCAR sledují jeho finanční transakce, okamžitě by je to k němu zavedlo.


      Jedno mu ale bylo jasné. V tomhle vlaku zůstat nemůže.


      Ten holohlavec ho nepochybně sleduje. Ale možná není tak chytrý, jak si o sobě myslí. Snažil se, aby si ho Heck nevšiml, a tak si od něj sedl dost daleko. Tím pádem si možná nevšimne, když se Heck vytratí zadem – anebo si toho všimne příliš pozdě.


      Heck se podíval na hodinky. Do Durhamu dorazí za deset minut. Rozhlédl se kolem. Ve vagónu zbylo už jen několik málo cestujících a všichni seděli zády k němu. I kdyby ho sledovalo víc Sympaťáků a ten druhý seděl někde blíž, momentálně se po něm nedívá.


      Zase se mrkl na hodinky. Devět minut.


      Vstal a došel uličkou ty dva, tři metry k posuvným dveřím na zadní výstupní plošinu. Nikdo se po něm neotočil.


      Prošel na plošinu, takže se ocitl mimo dohled, a vmáčkl se do rohu u výstupních dveří. Zbývalo šest minut.


      Kupodivu nikdo z lidí, na které během vyšetřování Sympaťáků narazil, nevypadal tak exemplárně na rváče jako tenhle holohlavec – dokonce ani ti dva cvoci, kteří ho honili v metru. To pochopitelně nemuselo nic znamenat, ale Heck ze svých bohatých zkušeností věděl, že se občas vyplatí dát na první dojem. Sáhl do vnitřní kapsy s glockem a zasunul náhradní zásobník dolů pod pistoli, aby se ocitla výš a snáz na ni dosáhl.


      Vlak mučivě pomalu zajížděl na durhamské nádraží.


      Do výstupního prostoru pořád nikdo nepřicházel. Konečně vlak s cuknutím zastavil. Ozvalo se hlášení a dveře se otevřely. Heck vystoupil a okamžitě se ohlédl. Z vlaku vystupovalo docela dost lidí a hodně jich nastupovalo. Podvečerní šero rozptylovala světla na nádražní budově, ale rozeznal v nich jen chaotickou změť postav.


      Couval po nástupišti až k samému konci vlaku. O nějakých pětadvacet metrů dál nástupiště končilo a přehrazoval ho řetěz s cedulí Nepovolaným vstup zakázán. Za řetězem klesala vybetonovaná plocha ke štěrku na úrovni kolejí a přes kolejiště byla naskládána cestička z pražců, nepochybně pro nádražáky.


      Vzhlédl k semaforu mezi kolejemi a uviděl, že na něm svítí červená, takže se sem v nejbližších chvílích nepřiřítí žádný další vlak. Stejně to bude riskantní, ale k čertu s tím – riskantní je celá tahle záležitost. Spěšně řetěz překročil, sešel dolů a přešel přes koleje. Nikdo se na něj nerozkřičel, nerozblikala se žádná výstražná světla. Vyšel u nástupiště na protější straně a zase překročil řetěz – pořád si ho nikdo nevšímal a nikdo neprotestoval.


      Na tomhle nástupišti taky bylo rušno a Heck se úmyslně vmísil mezi lidi čekající na svůj spoj. Vlak do Newcastlu pomalu odjel a Heck ho pozorně sledoval. Když se i poslední vagón vzdálil, na původním nástupišti už zbylo jen posledních pár opozdilců, kteří z vlaku vystoupili. A jedním z nich byl ten holohlavec.


      Strnule stál s kufříkem v podpaží a rozhlížel se na obě strany. Heck ucouvl a málem přitom porazil nějakou ženu. Upřímně se jí omluvil a vklouzl za sloup. Když se zpoza něj odvážil vykouknout, holohlavec k němu stál zády. Nejspíš se otočil, aby nebylo vidět, co dělá, ale bylo nad slunce jasnější, že mluví do mobilu.


      Heck zamířil nejkratší cestou ke schodům pod nástupiště a nespouštěl přitom z muže zrak. Ten ale byl natolik zabraný do hovoru, že se ohlédl, až když už Heck scházel do podchodu a ocitl se mimo jeho zorný úhel.


      Heck spěšně seběhl dolů. Podchod obložený bílými dlaždicemi vedl pouze doprava pod kolejiště a míjel ústí schodů z vedlejšího nástupiště. Heck jím vykročil, ale když se k druhým schodům blížil, uslyšel, jak po nich duní těžké kroky.


      Ztuhl. Měl jen dvě možnosti: buď vyběhnout zpátky po schodišti, kterým sem sešel – ale možná by se k němu nestihl dostat včas –, anebo vklouznout na mnohem bližší pánské záchodky. Rozhodl se pro to druhé a doufal, že ze záchodků třeba povede nějaký služební východ do jiné části nádraží.


      Jenže nevedl.


      Prošel zdvojenými dveřmi a ocitl se v celkem prostorné místnosti ve tvaru podkovy. Uprostřed se nacházela umyvadla se zrcadly, vedle sebe měl na pilířích z jedné strany automat na kondomy, z druhé na žvýkačky. Nalevo se nacházely pisoáry, napravo kabinky. Na záchodcích nikdo nebyl a nedalo se odtamtud nikam jít.


      Vtom se někdo opřel do vnějších vstupních dveří. Heck se bleskově vrhl do prostřední kabinky, zavřel za sebou a zamkl se. Když zvuky zvěstovaly, že příchozí otevírá vnitřní dveře, dodatečně ho napadlo vylézt na toaletní mísu. A tam bezmocně čekal, co se bude dít, a skoro nevnímal obscénní nápisy načmárané na stěnách a puch stoupající z nespláchnutého hnusu v míse mezi jeho nohama.


      Na podlaze toalet zaduněly kroky a zastavily se někde opodál. Heck netušil, kde přesně, ale neslyšel nic téct – ani vodu z puštěného kohoutku, ani moč. Na čele se mu perlily krůpěje potu. Vytáhl glock.


      Fádní dřevěné dveře na něj působily přímo hypnoticky. Představoval si, co se asi odehrává za nimi. Pomalu natáhl ruku a zadíval se přes hlaveň pistole. Hlavou mu vířily děsivé výjevy: Austin Ledburn, jak musí polykat benzín, než ho podpálí, Jim Laycock s lebkou a kostmi rozmlácenými napadrť, Mike Silver, jak se dusí a dáví, když mu do hrtanu cpou jeho vlastní hůl. Za dveřmi vládlo ticho, ale byl přesvědčený, že jeho protivník už se zaměřil na tu jedinou kabinku, která je zavřená.


      Nechrání ho nic než ty zatracené dveře – nějaké dva centimetry silná dřevěná deska. Jak asi obstojí proti dešti střel? Uslyšel tichý šoupavý zvuk a připadalo mu, že se blíží. Zježily se mu chlupy. Představoval si toho holohlavce se zbraní v ruce – s Tavorem? Chang Fengem? SIG-Sauerem? –, jak se plazí po kolenou, aby škvírou nahlédl pode dveře.


      Mám vypálit první? dumal. Provrtat dveře kabinky zevnitř a doufat, že to nepřítele zaskočí? Ale co když je to nějaký nevinný chlap?


      Ze špičky nosu mu skápl pot. Bylo mu jasné, že jeho ochraptělý dech musí být slyšet. A vtom zaslechl broukání. Melodii nepoznával, asi nějaká zpotvořená moderní písnička.


      Ale… broukání?


      Sympaťák si brouká?


      To mu nešlo dohromady.


      Pomalu vydechl.


      Šoupání se teď ozývalo z větší dálky. Dotyčný si přestal pobrukovat, zachrchlal a odplivl si. Heck si neuměl představit, že by se ten chlap, kterého tu čekal, choval tak… ležérně. Nehlučně si zastrčil pistoli zpátky do kapsy, sestoupil z mísy a přiložil ucho ke dveřím.


      Zase se ozvalo broukání a přešlo v tlumený, nemelodický zpěv.


      Ať to byl kdokoli, myslel si, že je na toaletách sám.


      Heck už v té těsné svislé rakvi nemohl vydržet. Potichu odemkl dveře a vykoukl ven.


      Překvapilo ho a snad i znervóznilo, že nikde nikoho nevidí. A teprve když vyšel ven a zastavil se uprostřed místnosti, došlo mu, že už ani neslyší broukání a zpěv.


      Strnul. Co to má sakra… Nechal se obelstít?


      Vrhl se kolem pilíře s automatem na kondomy ke dveřím – a málem se s někým srazil. Vytáhl glock a namířil tomu muži do obličeje.


      Dotyčný na sobě měl špinavou zelenou kombinézu a táhlo mu sedmdesát. Na nose mu seděly velké brýle tlusté jak dna od láhví. Opíral se o široký smeták a zrovna si rozbaloval žvýkačku. Zůstal na Hecka zírat s otevřenou pusou.


      „Nezlobte se…,“ vykoktal Heck. „Ehm…“ Schoval pistoli a předvedl uklízeči svůj průkaz. „Jsem policista. Nebojte se, nic se neděje.“


      Protáhl se kolem něj do chodby. Tváře mu hořely. Pospíšil si po schodech nahoru do nádražní budovy a zamířil nejkratší cestou k východu.


      Už se setmělo, ale prostranství před budovou bylo dobře osvětlené. Za zdí naproti nádraží hustě rostly stromy. Ulicí každou chvíli přijížděly a odjížděly soukromé vozy i taxíky a nabíraly a vysazovaly lidi. Zdálky slyšel hluk města. Asi třicet metrů napravo byla na rohu stanice autobusu. Nikdo tam nečekal, ale na sloupu visela informační tabule. Zamířil k ní, přestože věděl, že místní názvy a čísla autobusů pro něj budou španělská vesnice.


      Vtom se před ním vynořil ten holohlavec.


      Heck zrovna přecházel ulici, když se mužova mohutná postava vyloupla z šera u autobusové zastávky. Divoce se šklebil, a když se setkal s Heckovým pohledem, oči se mu zaleskly.


      Heck zakolísal a v ústech mu vyschlo. Chtěl sáhnout po glocku, jenže ten chlap už měl pravou ruku v kapse saka. Co když už na něj míří odjištěnou zbraní? Heckovi za zády zastavilo auto a klaply otevírané dveře.


      Holohlavec pokračoval v chůzi a teď už se smál od ucha k uchu.


      Heck zajel rukou do kapsy s pistolí. Bylo mu fuk, že jsou na veřejném místě. Nepřimějí ho, aby vypil kanystr benzínu, nenechá se pověsit za nohy a rozkuchat…


      „Tatííí!“ rozkřičely se dvě děti a proběhly kolem něj – a vrhly se holohlavci do náruče. Ten k nim podřepl a objal je.


      Heck nevěřícně sledoval, jak muž podává jednomu z dětí kufřík – dožadovalo se, že mu ho ponese –, a dál obě objímá a míří spolu s nimi k autu. Celý strnulý se otočil a pozoroval je, jak nastupují do vrčícího Mini Cooperu, kde seděla za volantem atraktivní usměvavá brunetka. Dvířka za nimi zaklapla, auto Hecka obloukem objelo a v oblaku výfukových plynů se vzdalovalo.

    

  


  
    
      26. kapitola


      Konstábl Jerry Farthing dobře věděl, že jeho řadový domek se dvěma místnostmi v přízemí a dvěma v patře za moc nestojí. Bylo to prostě jen jedno z mnoha anonymních obydlí v řadě zchátralých cihlových domků s mrňavou zahradou vzadu.


      Odedávna to byla chudinská čtvrť a pro policajta ne zrovna ideální místo k bydlení. Čekali byste, že ho budou v jednom kuse otravovat sousedi, buď aby ho poprosili o pomoc, nebo aby ho potrápili. Ale Farthingovi se povedlo ututlat, že pracuje u policie; jednak se se sousedy skoro nebavil, a jednak z domu nikdy neodcházel ani se nevracel v uniformě. Možná se tu nežilo ideálně, ale na druhou stranu to vyšlo lacino. Tenhle dům si pořídili jeho rodiče, a když ho po nich zdědil, hypotéka už byla zaplacená, takže kdyby nic jiného, aspoň za bydlení moc neutrácel. Ale když teď seděl pozdě večer v obýváku a koukal se v televizi na fotbal, začínalo mu vrtat hlavou, jestli by odtud neměl vypadnout a najít si něco lepšího. O starém dělnickém severu koluje spousta romantických mýtů. Říká se, že domy jsou sice věkovité a zchátralé, ale jejich obyvatelé jsou štědří, dobrosrdeční a ochotně si pomáhají. Možná je to pravda, ale i kdyby se mohli ochotou přetrhnout, jak pomohou dobrosrdeční sousedé proti chlapovi s pistolí?


      Ten incident s Ernestem Cooperem Farthingovi pořádně naboural běžný život, i když sám úplně nechápal proč. Věděl, že na dalšího takového cvoka už s největší pravděpodobností nenarazí. Ale ty bledé oči, ta kamenná tvář beze stopy emocí… Nesmazatelně se mu vryly do paměti. Dřív by se asi styděl, že se projevil jako srab, ale teď už byl dost starý, aby věděl, že odvaha se nevyplácí. Během posledních let zažil, jak až příliš mnoho jeho kolegů přišlo k úrazu, když se zbrkle vrhli do beznadějné situace.


      Ale stejně ho netěšilo, že skončil takhle – dřepí tu o půlnoci napjatý jako struna a trne, jestli se zvenčí neozve nějaký podezřelý zvuk, i kdyby to bylo jen zaprskání kočky nebo zarachocení překocené láhve od mléka. Zpotil se už jen z té pouhé představy, ale pomyšlení na návrat do práce ho děsilo ještě víc. A za to se taky styděl, protože kdysi dávno býval sakra dobrý polda.


      Momentálně nevěděl, jak dlouho ještě bude moci zůstat na neschopence kvůli „špatným nervům“, jak se v práci říkalo. Nepochyboval, že časem o něm začnou mluvit mnohem příkřeji a dohadovat se, jestli není úplně odepsaný. Možná dodají, že to na něm pozorovali už nějakou dobu. Nereagoval snad vždycky na pohotovostní volání jako poslední? Nepřehazoval si služby, aby nemusel v pátek a sobotu na noční?


      Vytáhl z kapsy svetru papírový kapesník a otřel si čelo, ale vzápětí se mu zpotilo zase. Takovou daň člověk platí za to, že všechno dusí pod pokličkou, říkal si. Se svými obavami, že úplně ztratil nervy, se nesvěřil ani svému nadřízenému, ani policejnímu psychologovi. Určitě by taky dospěli k názoru, že je na odpis.


      Jenže odejít z práce nemůže. Přišel by o nárok na důchod, a jakou práci by asi tak v pětačtyřiceti sehnal, když celý život dělal policajta? Musel by nějak překlepat minimálně šest, sedm let, než by mohl požádat o předčasný odchod do důchodu. A odchody ze zdravotních důvodů už se dneska nerozhazují jako konfety – rozhodně ne kvůli stresu. Ani ho nepřeřadí na kancelářskou pozici, protože většinu takové práce dneska dělají civilisté. A upřímně řečeno, vysedávat doma už ho nebavilo. Dělal to pár týdnů a nepřestával žasnout, jak ubíjející je denní televizní vysílání.


      Podíval se na hodiny na krbové římse. Bylo deset minut po půlnoci, ale na tom vůbec nezáleželo. Pohled na ty ozdobné dřevěné sloupkové hodiny mu vehnal slzy do očí. Patřívaly jeho otci, dostal je jako dárek na rozloučenou po čtyřiceti letech práce v docích. Jack Farthing byl chlap jako ze železa, dělník na ropné plošině, který měl předloktí silná jako uzené kýty a spoustu tetování v dobách, kdy to ještě něco znamenalo, ale zároveň mu nechybělo laskavé srdce.


      „Tati…,“ zamumlal si Farthing pro sebe.


      V duchu viděl někdejšího hřmotného obra Jacka Farthinga proměněného po pěti letech v důchodu v sípající kostru.


      Ty zpropadené tabákové firmy…


      Ale i tehdy otec bojoval do posledních zbytků rychle ubývajících sil.


      Jak by asi pohlížel na momentální boj svého syna – nebo spíš na to, jak nebojuje? Farthing se díval na hodiny a nechával se unášet hořkosladkými vzpomínkami, které v něm probouzely. Ale přesto se při nenadálém zaťukání na zadní dveře prudce vymrštil na nohy. Celý zmatený dál upíral zrak na hodiny.


      Deset minut po půlnoci.


      A někdo mu klepe na dveře?


      A nejen to – na zadní dveře?


      Takže musel projít přes zahradu, což znamená, že musel přelézt zídku nebo branku.


      Farthing se ohlédl. V kuchyni se nesvítilo, ale dveře do obýváku byly otevřené, takže zezadu je určitě vidět záři televizní obrazovky. Příchozí tudíž ví, že je někdo doma.


      Přesto byl v pokušení to klepání ignorovat a předstírat, že tady není.


      Jenže co když právě o to návštěvníkovi jde? Proč by jinak v tuhle hodinu ťukal? Co když dům několik posledních dnů sledoval, a jelikož Farthing vůbec nevycházel, dospěl k závěru, že odjel na dovolenou?


      Ale proč by v tom případě klepal na zadní dveře?


      Farthing se konečně odlepil z místa. Ale nezamířil dozadu; došel dopředu, do mrňavé předsíňky pod schody. Má utéct? Má rozrazit přední dveře, vyběhnout na ulici a volat o pomoc? Panebože, to by se vážně mohl s prací u policie jednou provždy rozloučit.


      Na dolním sloupku schodiště měl pověšený svůj služební opasek. Vytáhl z něj plechovku se slzným plynem a teleskopický obušek. Ten máchnutím vysunul do plné půlmetrové délky.


      Zrychleně oddechoval a pomalu se přes obývák přesouval ke kuchyňským dveřím. Navzdory zapnuté televizi vládla v kuchyni tma. Venku ale taky, takže jestli někdo nakukuje dovnitř, uvidí ho dřív než Farthing jeho. Ale není to koneckonců dobře? Třeba ho to zažene na útěk. Když lupič vidí, že jsou obyvatelé doma, většinou ho to odradí.


      Krok za krokem se kradl přes kuchyň. Bylo to tam cítit fazolemi, těstovinami se sýrem a rajskou polévkou – jídlem z plechovek, které skladoval ve skříňce pod schody a ohříval si je, kdykoli během své současné hibernace dostal hlad.


      Máma je už osm let po smrti a ty pořád neumíš vařit, ty nemehlo, co akorát zabírá životní prostor!


      Odsunul zástrčku, otočil klíčem a otevřel zadní dveře.


      Nikdo tam nestál.


      Úzká ztemnělá zahrada zela prázdnotou.


      Že by nezvaný návštěvník přece jen vzal nohy na ramena? Že by ho zahlédl přicházet?


      Farthing vyšel ven a obě zbraně držel viditelně před sebou. Jeho oči se pomalu přizpůsobovaly slabé žluté záři pouličních lamp a rozeznávaly střechy sousedních domů i bližší okolí: popelnici na kolečkách nalevo a úzkou cihlovou stavbu, v níž kdysi býval venkovní záchod.


      „Jsi sám?“ ozvalo se vedle něj chraplavě.


      Farthing málem nadskočil leknutím, ale hned se otočil doleva s obuškem přímo učebnicově opřeným o rameno a slzným plynem v natažené ruce.


      „Hej, to jsem já!“ rozhodil Heck ruce.


      „Co… Co to sakra…“ Farthing nevěřícně valil oči.


      Nejenže ho šokovalo, že se mu Heck uprostřed noci objevil na zahradě – a šokovalo ho to pořádně –, ale zarazilo ho i to, jak vyčerpaně a uváleně vypadá. Polda z oddělení sériových zločinů, který vždycky býval v klidu a nad věcí, očividně padal únavou: vlasy měl zplihlé, tváře propadlé, ramena shrbená. Kulhal, jako by ho bolely nohy.


      „Pustíš mě dál?“ zeptal se. „Jsem úplně vyřízenej…“


      Farthing mu celý zmatený pokynul k otevřeným dveřím. Heck se vbelhal dovnitř. V kuchyni se na okamžik zastavil a začichal, pak prošel do obýváku, kde zrovna v pořadu Zápas dne shrnovali fotbalové výsledky. Bez ptaní se svezl do křesla.


      Farthing vešel do obýváku taky a rozsvítil stojací lampu. Že za ním Mark Heckenburg přijel domů, by bylo pozoruhodné za jakýchkoli okolností. Po zatčení Ernesta Coopera se vídali často, ale jen čistě pracovně. Kamarádi se z nich nestali. Dokonce si spolu ani nikdy nezašli na pivo.


      „Co…,“ vykoktal Farthing. „Co to sakra má znamenat?“


      „Vážil jsem za tebou hodně dlouhou cestu, Jerry.“


      „Cože?“


      „Za moment ti všechno vysvětlím…“ Heck se napřímil. „Nezlob se, že otravuju, ale napřed bych potřeboval něco sníst. Padám hlady.“


      Farthing na něj ještě chvíli nevěřícně valil oči, pak se otočil na patě a odebral se do kuchyně. Za chvilku se vynořil s talířem plným sýra a krekrů a s hrnkem čaje – a našel Hecka u příborníku, jak hltá whisky Black Grouse přímo z láhve.


      „Tak moment… tu jsem dostal k narozeninám!“


      „Promiň.“ Heck láhev odložil. „Potřebuju dočerpat energii.“


      Farthing mu vrazil do rukou talíř. „Tak si radši dej tohle.“


      „Díky.“ Heck se zase posadil. Krekry se sýrem za moc nestály – byly zavlhlé a chutnaly jako papundekl –, ale stejně je všechny zhltal a obrátil do sebe čaj. Když dojedl, vzhlédl k hostiteli, který nad ním stál s rukama v bok jako rozdurděná hospodyně.


      „Kde jsi sebral moji adresu?“ zeptal se Farthing.


      „V sunderlandském telefonním seznamu jsou jenom tři J. Farthingové. První dvě čísla byla omyl. Na třetí jsem se tudíž neobtěžoval volat. Ale to je fuk. Takže ses ještě nic nedoslechl? Myslím u vás práci. Nic se nešušká?“


      „O čem?“


      „O mně.“


      Farthing pokrčil rameny. „Jsem už několik dní mimo.“


      „Jak to?“


      „Mám nervy nadranc. Jsem na neschopence.“


      „Kvůli Cooperovi?“


      „Kvůli čemu jinýmu?“


      „To by odrovnalo leckoho,“ pronesl Heck konverzačním tónem, ale podle všeho byl myšlenkami jinde. „A v televizi taky nic nebylo?“


      „V televizi?“ Farthing se zatvářil poplašeně. „Namočil ses do nějakýho průšvihu?“


      „Ne… teda ne tak úplně.“


      „Ne tak úplně?“


      „Hledá mě SOCAR.“


      „Co je SOCAR?“


      „Něco na půl cestě mezi námi a MI5.“


      „No bezva.“ Farthing zbledl. „Takže můžou komukoli nakopat zadek a nikomu se za to nemusejí zodpovídat?“


      „Hele, jsou to prostě poldové,“ řekl Heck. „Útvar pro dohled nad nejtěžšími zločinci. Nepatří oficiálně pod Národní kriminální útvar, ale taky mají pravomoci napříč policejními složkami. Jsou něco jako silná paže justice. Chrání soudce, porotce a svědky, vyšetřují útěky z vězení, honí uprchlíky… převážejí krajně nebezpečné vězně.“ Sundal si koženou bundu a zkřivil přitom tvář bolestí. „Občas je převážejí. A občas je i dopraví, kam mají. Musím přiznat, že jsem netušil, jakou mají moc. Dokonce vyšachovali i protiteroristickou jednotku, což je nejmocnější útvar v britských pořádkových složkách od dob, kdy poskoci Jindřicha VIII. hráli na trávníku s usekanými hlavami kuželky…“


      „Co to sakra je?“ vyjekl Farthing.


      Heck sjel pohledem k podlaze. Myslel si, že mu vypadla na zem peněženka, ale byl to glock.


      „Klídek,“ řekl. „Má zajištěnou pojistku.“


      Farthing těkal pohledem mezi pistolí a návštěvníkem. „Tak počkat. Chci si to ujasnit. Ty jsi momentálně ozbrojený uprchlík. To se mi pokoušíš říct?“


      Heck odložil zbraň na příborník. „Tak jednoduché to není.“


      „Ti lidi ze SOCAR… jsou zkorumpovaní?“


      „Jeden asi jo. Hlavní je… Slyšel jsi o Klubu sympaťáků?“


      „To je ta parta, co před pěti dny zmasakrovala konvoj s vězněm, že jo?“


      „Jo. A od té doby zmasakrovali další lidi.“


      „Ráno jich byly plné zprávy.“


      „Poslední novinka je, že mají v hledáčku moji šéfovou. A pokud ji nesejmou, vezmou nohy na ramena. Ať tak nebo tak, budeme v háji. A jak ty parchanty znám, klidně se jim může povést obojí.“


      „No dobře,“ přikývl Farthing. „Ale nějak mi uniká, co s tím mám společného já.“


      „Jestli se jim mám postavit, Jerry, tak tě potřebuju.“


      „Už zase mě chceš do něčeho zatáhnout?“


      „Jsem jim v patách,“ prohlásil Heck. „A dopadnu je, než napáchají další škodu. Ale na útěku to nezvládnu. Potřebuju se někam zašít.“


      Farthing nevěřícně protáhl tvář. „Sem?“


      „Dlužíš mi protislužbu, copak jsi zapomněl?“


      „Děláš si srandu?“ Farthing umíněně vrtěl hlavou. „Dlužím ti pivo. Nebo odvoz autem, až se rozhodneš, že se jdeš na policii udat. Do těchhle věcí se zatáhnout nenechám…“


      „Tak hele…“ Výraz v Heckově unavené tváři ztvrdl. Probodl Farthinga pohledem. „Riskoval jsem kvůli tobě život!“


      „Prokristapána, Hecku, koukni, co po mně chceš! Hodláš použít můj dům, moji domácí adresu, jako základnu, odkud vyrukuješ po bandě profesionálních psychoušů!“


      Farthingův hněv byl opodstatněný. U policie tradičně platilo, že domov zůstává stranou; s nepřítelem se bojuje na jeho vlastním území. To pravidlo kupodivu často dodržovali i zločinci. Ale Heck byl utahaný a naštvaný a na moment před sebou viděl jen upocenou, rozklepanou hroudu sulcu, se kterou uvízl v té opuštěné továrně v Hendonu. Vymrštil se na nohy tak prudce, že Farthing ucouvl.


      „Potřebuju akorát střechu nad hlavou,“ řekl příkře. „Tu mi snad poskytnout můžeš, ne? Koukni, co jsem já dal tvojí neexistující rodině. Tebe! Jsi pořád naživu, do prdele!“


      „No dobře, no dobře…“ Farthing před ním couval.


      „Ještě něco potřebuju,“ dodal Heck. „Vysvětlit jednu věc.“


      „Jakou?“


      „Když jsme se poprvé potkali v kantýně na Gillbridge Avenue, řekl jsi jednu takovou větu…“ Heck si zamnul čelo. „,Bacha na mý hrance žvance.‘ Nebo tak něco.“


      „No a co?“


      „Hrance žva,“ řekl Heck. „Znamená to něco? Doufám, že jo, protože je to jediné vodítko, co mám.“


      Farthing se zatvářil nechápavě. „Čemu na tom nerozumíš? Hranolky a to ostatní – prostě kus žvance.“


      Heck na něj tupě zíral. Nevěděl, jestli se má smát, nebo brečet. Takže takhle prosté to je… Ale bylo to na těch papírkách natištěno v záhlaví. „Neexistuje nějaký místní podnik s takovým názvem? Třeba stánek, kde prodávají hranolky?“


      „Jo, jedno bistro,“ řekl Farthing lhostejně, jako by to nepovažoval za důležité. „Hrance žvance. Je tady v okolí docela známý.“


      Hecka se zmocnilo staré známé vzrušení. „Kde je?“


      „U dálnice A1 mezi Newcastlem a Berwickem.“


      „Jak daleko odtud?“


      „Asi šedesát kiláků.“


      Heck zaúpěl. „Tak to pěšky vyjde nastejno jako tisíc.“


      Farthing užasl. „Ty jsi tu pěšky?“


      „Chceš vidět puchýře?“


      „Jak ses sem dostal?“


      „Šel jsem.“


      „Odkud?“


      „Z Durhamu.“


      Farthingovi poklesla čelist. „Celou cestu?“


      „Na kousek jsem si vzal taxíka. Asi na třetinu.“


      „To pak není divu, že jsi… Počkat!“ Farthing přešel do kuchyně a vyhlédl oknem do tmy venku. „Víš jistě, že tě nikdo nesledoval?“


      „Vím.“


      „A nemyslím tím SOCAR. Myslím ty hajzly od Sympaťáků.“


      „Jerry, vláčel jsem se po všech typech silnic, co si umíš představit. Po okreskách, po hlavních silnicích ve městech, po venkovských cestách zasviněných koňskými koblihami… a většinou kolem bylo liduprázdno. Kdyby po mně chtěli vyrukovat, měli spoustu příležitostí.“


      Farthing pootevřel zadní dveře a vyhlížel ven. Teprve po několika vteřinách je zavřel, zamkl a vrátil se do obýváku.


      „Můžu si zavolat?“ kývl Heck bradou k telefonu.


      „Komu?“


      „Svojí šéfové.“


      „To je ta, po které jdou?“


      „Možná po ní jdou. A možná se rozhodnou, že je příliš náročný cíl. Popravdě řečeno nevím.“


      „Nevystopuje ten hovor?“


      „Věřím jí, že to neudělá.“


      „Je to moje domácí adresa, Hecku…“


      „No a co?“ Heck se snažil nedat najevo podráždění. „Prokristapána, Jerry… Na tom, že jsem za tebou zašel, přece nic není. Brzo budeme oba svědčit u soudu proti Erniemu Cooperovi. Musíme spolu všechno probrat, porovnat si poznámky. Jak bys krucinál mohl vědět, že jsem na útěku?“


      Farthing navzdory těm logickým argumentům vypadal čím dál poplašeněji. Heckovi se ho skoro zželelo, jenže vážně neměl na vybranou.


      Nakonec Farthing pokrčil rameny a pokynul mu k telefonu.


      Heck po něm sáhl a navolil číslo. Stejně jako prve spadl hovor do hlasové schránky. Byl v pokušení nechat Gemmě vzkaz, jenže to by bylo riskantní. A tak zavěsil.


      „Nebere to?“ zeptal se Farthing. Ani se nepokoušel zastírat, že se mu ulevilo.


      „Vlastně jsem to čekal. Je na Skotské vysočině, nejspíš ve vrtulníku.“


      „Takže nemá signál.“


      Heck mlčky stál a ani nevnímal televizi, kde zrovna meteorolog gestikuloval nad mapou severovýchodního anglického pobřeží.


      Farthing přecházel po pokoji. „Hele, jsi úplně odkecanej. Nevykopnu tě. Co kdyby sis šel lehnout a probrali bysme to ráno?“


      Heck přitakal. V nic lepšího ani nemohl doufat.


      „Ale budeš si muset vystačit s křeslem,“ upozornil ho Farthing. „Mám jenom jednu postel. A kvůli mně si starosti nedělej. Neprásknu tě.“


      Heck si ho zvědavě měřil. Vůbec ho nenapadlo, že by ho Farthing mohl prásknout. Ale zdálo se, že se ten chlap policii vzdálil v mnoha ohledech. Teď se najednou tvářil neproniknutelně, nedával na sobě nic znát, což Heckovi připadalo divné, když ještě před pár minutami vypadal, jako by nesl na bedrech celou tíži světa. Dokonce se začal chovat jako pozorný hostitel. Uvařil mu další čaj a přinesl mu seshora polštář, deky a ohřívací láhev.


      „Chápu, že jsi utahanej, a tak ti to možná pořádně nemyslí,“ prohodil Farthing a zkontroloval, že všechny dveře a okna jsou zavřené a zajištěné. „Ale zamysli se nad tím ještě. Fakt zvládneš jít po těch vrahounech úplně sám?“


      „Snad nebudu muset.“ Heck zazíval. „Jestli se mi povede spojit s šéfovou, tak to snad nějak zařídíme.“


      „Kdy se ze Skotska vrátí?“


      „To netuším.“ Heck si urovnal polštář pod hlavou. „Zatím nám nezbývá než čekat.“


      Farthing přikývl, popřál mu dobrou noc a vyšel po schodech nahoru. Heck zůstal ležet v křesle. Sáhl po dálkovém ovládání televize, ztlumil zvuk, přecvakával z kanálu na kanál a pouštěl si noční zpravodajství. Nikde se nemluvilo o střelbě a házení granátů, takže usuzoval, že na případ platí mediální embargo. Sympaťáci se tím pádem aspoň nedozvědí, že policie objevila jejich dílo v Yorkshiru.


      Vypnul televizi a zabořil hlavu do polštáře. Lampička svítila, ale byl tak utahaný, že se nenamáhal dojít ji zhasnout. Ale spánek navzdory krajnímu vyčerpání nepřicházel. Byl to neuvěřitelně dlouhý a náročný den.


      Zítřek musí být snazší. Prostě musí.

    

  


  
    
      27. kapitola


      O severozápadním pobřeží Skotska se nedá říct, že tam v jednom kuse zuří vichry a divoce bouří oceán, ale tentokrát se Gemma neubránila pocitu, že se ocitla na nejzazší výspě Británie.


      Poslední hodina letu byla patřičně spektakulární: pod nimi ubíhaly holé skalnaté vrcholy, mezi které se zařezávala hluboká údolí plná borovic a lesklá jezera hladká jako zrcadlo a zrudlá sluncem barvy žhavých uhlíků, klesajícím k západu. Severní Atlantik po jejich levici vypadal téměř neškodně, jak už takhle z výšky vypadají všechny oceány a moře – nekonečná modravá plocha, zamžená a zrůžovělá západem slunce, s myriádami vln působícími jen jako mírně zčeřená hladina. Jakmile přistáli, všechno se pochopitelně jevilo jinak. Už se stmívalo, když z helikoptéry vystupovali na parkovišti policejní stanice, přičáplé budovy s oblázkovou fasádou na okraji vesnice Clashnessie. A pak ještě museli dvě hodiny jet policejním range roverem.


      K cíli na pobřeží dorazili až skoro o půlnoci. Byla tma tak hluboká, jak může být jen v nejodlehlejších koutech Británie. Jeden za druhým scházeli po příkrých schodech vysekaných do útesu, které v desetimetrových rozestupech osvětlovaly zářivky v nepromokavých pouzdrech. Dole pod nimi ohlušivě burácely tříštící se vlny. Aby se Gemmy nezmocnila závrať, soustředila se na široká záda jejich průvodce, konstábla Kevina McKenzieho, kterému seděla na hlavě policejní čepice a na sobě měl reflexní pršiplášť až ke kotníkům. Když na ně začaly dorážet kapky studené jako led, nevěděla jistě, jestli je to déšť, nebo na ně stříká voda z oceánu.


      Dole pod schody přešli přes úzkou ocelovou lávku. Pořád museli jít za sebou. Oceán pod jejich nohama bouřil, obří vlny se tříštily o zubatá skaliska. Vichr byl tak silný, že kdyby se nedrželi trubkovitého zábradlí po obou stranách, nejspíš by je sfoukl do propasti. Před nimi, na ostrově tvořeném především skalisky, stála stanice pobřežní stráže. I když byla jasně osvětlená, nedalo se poznat, jak přesně vypadá. Gemma rozeznala vysoký drátěný plot a za ním čtvercovou bílou budovu. Na střeše trčely antény a talíře satelitů a taky se tam nacházela přistávací plocha pro vrtulníky, ale jejich pilot se vzhledem k nepříznivému počasí radši rozhodl přistát na chráněnějším místě ve vnitrozemí.


      Uvnitř jim nabídli horký čaj. Tasker za ně oba odmítl s vysvětlením, že mají naspěch. Gemmu to podráždilo, ale mlčela. Na noc se ubytovali v penzionu v Clashnessie, což jí nepřipadalo zrovna ideální – radši by se co nejrychleji vrátila na jih a pokračovala v práci, než aby se „poflakovali tady na konci světa“ (takhle se vyjádřil Tasker, ne ona). Jenže místní policie měla k dispozici jen jeden vrtulník a ten odvolali k jiným záležitostem. Měl se pro ně vrátit časně ráno; i to bylo od jejich hostitelů velkorysé. Do té doby toho moc dělat nemohli.


      Člen pobřežní stráže, který měl zrovna službu, jim předal příslušné papíry a odvedl je do malé márnice v zadní části budovy. Obvykle sem dočasně ukládali oběti námořních neštěstí, ale momentálně se tu nacházelo jen jedno tělo. Místnůstku osvětlovalo nepříjemně ostré halogenové světlo. Nebylo tu nic než porcelánový podstavec se žlábky po stranách, které vedly k odvodňovací trubce, a chladicí boxy vestavěné do pravé stěny.


      Příslušník pobřežní stráže byl mladý podsaditý horal se zrzavými vlasy a tváří posetou pihami. „Doufám, že se nechystáte večeřet,“ poznamenal.


      „To je v pohodě,“ ujistila ho Gemma a natáhla si jednorázové gumové rukavice.


      Mladík vytáhl jednu ze zásuvek, odhrnul neprůhledný igelit zakrývající mrtvé tělo a diskrétně se odporoučel.


      Tasker i Gemma už viděli hůř zřízené mrtvoly – ale rozhodně jich nebylo moc.


      Na první pohled bylo jasné, že většinu napáchaných škod má na svědomí příroda, hlavně skaliska, o které vlny toho nešťastníka otloukaly, a nejspíš i krabi, kteří se na něj vrhli, když se nakonec zaklesl ve štěrbině, kde se jeho mrtvola později našla.


      Z tváře už nic nezbývalo a měl ji vmáčknutou dovnitř jako prasklý míč. Dala se rozeznat jedna rozdrcená oční jamka, ale místo bulvy už z ní visely jen cáry nervových vláken. Rozbitou lebku drželo pohromadě maso, ale bylo potrhané; mezi vlasy slepenými krví zely hluboké rány a vykukovaly zubaté okraje polámané kosti. Podobně zřízený byl i zbytek těla; hrdlo bylo promáčknuté, hrudní koš zploštělý, údy potrhané a pokroucené.


      „Už máme úmrtní list?“ zeptal se Tasker.


      „Ano, máme,“ odvětil konstábl McKenzie, který mezitím taky přišel do márnice. Po příchodu si svlékl plášť a přijal nabízený čaj. Byl to postarší muž s bílými vousy a kšticí ježatých bílých vlasů. „Vystavil ho doktor Baltillie, místní lékař. Bude někde v těch papírech, co jste dostali.“


      Tasker jimi listoval. Nechyběly mezi nimi fotografie mrtvého, jak byl nalezen na skaliscích, a byly ještě děsivější než pohled, který se jim naskýtal teď.


      „Míváte tu často sebevraždy?“ zeptala se Gemma. „Proč se ptám – pobřeží tu lemují vysoké útesy. Stává se často, že z nich někdo skočí?“


      „Ne tak často, jak by se dalo čekat,“ odpověděl McKenzie. „Tohle je řídce osídlená oblast. Občas oceán vyplaví něčí tělo, ale většinou jde o oběti nehod z člunů. Průliv Minch umí být pěkně zrádný.“


      „Jak jste biskupa Dochertyho identifikovali?“ zeptal se Tasker.


      „Podle výšky, pane – měřil metr devadesát. Podle tvaru brady, tedy toho, co z ní zbylo. A taky podle toho, že se nedaleko našlo jeho auto, a podle oblečení. To je uloženo v zásuvce napravo.“


      Navzdory poškození těla se na zkrabatělé, poškrábané kůži rozežrané solí, která stále ještě zakrývala pochroumaná žebra, dal poměrně snadno rozeznat vyřezaný nápis, ačkoli nebyl k přečtení celý:


      BDE


      Nebylo pochyb, o co se jedná; než se dotyčný zřítil na skaliska, nápis byl určitě jasně čitelný.


      „Ještě něco naznačuje, že je ten chlapík náš?“ zamyslel se Tasker.


      „Obvinění z nepřístojného sexuálního chování, která se datují až do devadesátých let,“ řekla Gemma. „Většinou si na něj stěžovaly jeptišky. A před třemi nebo čtyřmi lety podle všeho zpronevěřil církevní peníze. Našli mu v účetnictví obří díru, kterou neuměl vysvětlit. Nějakých osmdesát tisíc liber. Vyšetřoval to i Vatikán, ale na nic se nepřišlo.“


      „Sice se na nic nepřišlo,“ ozval se konstábl McKenzie, „ale biskupa Dochertyho suspendovali a krátce nato se své funkce sám vzdal.“


      Tasker zachovával kamenný výraz. „Radši si pospíšil, aby ho nestihli vyhodit?“


      „Přesně tak, pane. Stáhl se do ústraní, i když by si podle mě zasloužil něco horšího. Pokud vím, tak jeho případ neměl moc velkou publicitu a nikdo už ho pak neobtěžoval. Jestli si myslíte, že šlo o sebevraždu –“¨


      „Nemyslíme,“ řekla Gemma. „Od téhle chvíle jde oficiálně o vyšetřování vraždy.“


      „Aha.“


      Tasker si místního policistu změřil. „Vy jste neměl biskupa moc v lásce, co?“


      „Bývalého biskupa, pane. Ne, přiznávám, že neměl. Vychovali mě jako římského katolíka, to je tady na severu Vysočiny běžné. Jenže muži jako on si dělají, co chtějí, a všichni katolíci si to kvůli nim pak odskáčou.“


      „Ale jestli nebyl nikdy z ničeho obviněn…“


      McKenzie zareagoval takovým tím úsměvem typickým pro zkušené policajty, když po nich někdo chce, aby člověka posuzovali pouze na základě oficiálních údajů.


      „Vyrozuměla jsem, že jeho smrti předcházely podezřelé okolnosti,“ nadhodila Gemma.


      „Přesně tak.“ McKenzie rozevřel zápisník. „Včera v půl osmé ho viděli, jak jede autem po pobřežní silnici.“


      „Kdo ho viděl?“


      „Dvojice amerických studentů, která si sem vyrazila za turistikou. Oba už jsem vyslechl.“


      Tasker listoval papíry.


      „Biskup podle nich jel pomalu a opatrně,“ pokračoval McKenzie. „Až přehnaně opatrně vzhledem k tomu, že silnice byla prázdná.“


      „A zmínili se ještě o dalším voze?“ Tasker rychle přelétal pohledem svědecké výpovědi.


      „Ten prý jel tak tři sta, čtyři sta metrů za biskupovým volkswagenem.“


      Tasker si podrážděně odfrkl. „Brouka si všimli, ale to druhé auto popsat nedovedou. Natož aby si zapamatovali poznávací značku.“


      „V tu chvíli tomu nepřikládali váhu,“ vysvětlil McKenzie. „Ozvali se nám až dneska ráno, když viděli ve zprávách, že biskup zmizel a jeho Brouk se našel opuštěný na útesech.“


      „A v tom blíže neurčeném druhém autě podle nich jelo několik mužů?“ studoval Tasker papíry. „Nevědí, kolik přesně… ale nejmíň tři.“


      „Tak se vyjádřili, pane.“


      „Ale taky je nedovedli popsat?“


      „Pokoušel jsem se z nich vymáčknout aspoň něco, jenže jak říkám, tou dobou netušili, že jsou svědky zločinu.“


      „Kde jsou ti studenti teď?“ zeptala se Gemma.


      „V hostelu v Inverkirkaigu. Souhlasili, že se tu zdrží o týden déle.“


      „To je dobře.“


      „Díky, konstáble,“ řekl Tasker.


      McKenzie přikývl a vycouval z márnice.


      Tasker si zhluboka povzdechl. „Vymyká se nám to z rukou.“


      „Heck tvrdil, že se tím ti chlapi baví,“ poznamenala Gemma. „Vychutnávají si, že nás honí po celé zemi.“


      „Heck!“ odfrkl si Tasker. „Teď už nám jenom chybí, aby se tu objevil ještě on, a parta bude komplet.“


      „Řekla bych, že tady jsme dokonce i mimo Heckův dosah.“ Gemma se snažila nedat na sobě znát, jak ji Tasker štve. Chápala, že je utahaný a rozmrzelý. Ale i když se dušoval, že jí Heckův útěk z ochranné vazby – nelegální vazby, připomněla si – nijak nevyčítá, kdykoli na Hecka přišla řeč, dával svým tónem najevo, že ho všichni rozčilují, a ona nejvíc.


      „Musíme si promluvit s těmi dvěma studenty,“ řekla. „Zkusit z nich vytáhnout ještě něco. Možná Sympaťáky viděli na vlastní oči.“


      „Jo, to je super. Až na to, že si nepamatujou, jak vypadali.“


      „Vyslechneme je znova, zkusíme pomocí identikitu sestavit na počítači nějaké podobizny. A pokud později někoho zatkneme, necháme je, aby ho zkusili identifikovat.“


      „To nám u soudu nebude k ničemu, Gemmo. Je to veřejná silnice. Může si po ní jezdit, kdo chce.“


      „Ale stejně je to nové vodítko.“


      „A nová porce byrokracie.“ Tasker udělal obličej. „Vím, že jsme to napůl čekali, ale teď už není úniku, budeme muset spolupracovat se skotskou policií.“


      „Zatím se chovají nápomocně.“


      „Odteď budeme potřebovat, aby byli ještě mnohem nápomocnější.“


      „Zdejší MIT nám určitě pomůže.“ Mluvila o supervýkonném útvaru pro vyšetřování závažné trestné činnosti, který je součástí skotské policie a má na severu přinejmenším jednu stálou pobočku. „Když hezky poprosíme.“


      „Zajedeme k nim na ústředí osobně. Na telefon bych nespoléhal.“


      Gemma přikývla a zase se podívala na mrtvého. „Zdá se, že hříchy člověka vážně doženou. Ať se schovává kdekoli – ve Skotsku, Yorkshiru, Oxfordu, Londýně…“


      „Jo,“ ušklíbl se Tasker, ale beze stopy humoru. „Stává se z toho hotový cestopis, co? Zajímalo by mě, kdo Sympaťákům platí cestovní náklady.“


      „Kdo asi,“ opáčila. „Ti chudáci, které mordují. Tomu se říká ironie osudu.“

    

  


  
    
      28. kapitola


      Krátce po třetí ráno se Jerry Farthing chystal sejít po schodech dolů. Nenařídil si budík, protože vůbec nespal. Tři hodiny seděl oblečený v pokoji a civěl na žlutavý čtverec okna ložnice se zataženým závěsem.


      Potil se, na čele mu vyrážely ledové kapky.


      Připadalo mu, že si svoje počínání dostatečně nepromyslel, což se mu stávalo často. Hned zkraje dospěl k rozhodnutí, že Hecka udá. Je to sice kapku neloajální vzhledem tomu, jak obětavě se Heck zachoval v té zpustlé fabrice v Hendonu, ale zapojit se do jeho uhozeného boje se Sympaťáky nepřipadá v úvahu. Potíž byla, že Farthing neměl, jak svůj plán uskutečnit.


      Jelikož se v posledních dnech snažil odříznout od okolního světa, neobtěžoval se dobít si mobilní telefon, takže nemohl zatelefonovat ze soukromí své ložnice. Jedinou další možností bylo proplížit se dolů do obýváku a odnést si aparát pevné linky do kuchyně. Šňůra by tam dosáhla, ale znamenalo by to, že bude muset mluvit pouhých několik metrů od své pochrupující oběti. Z toho pomyšlení mu zbývající vlasy vstávaly hrůzou, ale čím víc o tom uvažoval, tím míň riskantní mu to připadalo. Heck je utahaný a určitě spí jako dřevo. A stačí zavolat na policejní stanici na Gillbridge Avenue a ohlásit, že má v domě ozbrojeného uprchlíka. Až sem zachránci dorazí a Hecka zatknou, vylíčí jim zbytek příběhu.


      Nad schody si sundal bačkory. Schody byly staré a rozvrzané, ale věděl, kterým problematickým místům se vyhnout. Došel dolů a nakoukl do obýváku. Lampička pořád svítila, ale jeho host v křesle spal; hlava mu sklesla a ruce měl svěšené podél boků jako hadrový panák v životní velikosti. Dýchal pomalu, mělce, pravidelně.


      Farthingovi to dodalo kuráž a nehlučně se kradl k příborníku. Zvedl telefon a zamířil k otevřeným kuchyňským dveřím.


      „Měl by sis položit jednu otázku, Jerry… Když mě práskneš, komu tím pomůžeš?“


      Farthing ztuhl a srdce mu vyletělo až do krku. Po očku se ohlédl a uviděl, že glock leží na příborníku. Trochu se mu ulevilo a otočil se. „A co ty?“ řekl kurážně. „Podle toho, co jsem o Sympaťácích slyšel, nepřežiješ ani pět minut, jestli po nich vyrukuješ na vlastní pěst.“


      Heck vypadal ztrhaně a měl propadlé tváře, ale upíral na něj pronikavý pohled. „Přežil jsem až doteď, ne snad?“


      „Pro Kristovy rány, chlape, tohle je šílenost. A navíc je to nelegální a já…“ Farthing zavrtěl hlavou. „Nechci se na tom podílet.“


      „Nemusíš.“


      „Na to už je pozdě.“


      „Není.“ Heck pokrčil rameny. „Mám pistoli. Jednáš pod nátlakem. Co dalšího bys chtěl? Máš krytá záda.“


      Farthing zakroutil hlavou. „Co blbneš, člověče?“


      „Nedělám to pro zábavu, Jerry. Prostě mi nic jiného nezbývá. Ale neboj, nezcvoknul jsem se. Nechystám se po těch parchantech vyrukovat sám. Jenom potřebuju zjistit, kam se zašili. Až je najdu, přivolám posily.“


      „A proč to neděláš normální oficiální cestou?“


      „Protože z nějakého důvodu, kterému nejsem s to přijít na kloub, mám oficiální cestu zatarasenou.“ Heck se napřímil do sedu. „Vyšetřující tým se div nepřetrhne, aby mě odstavil. Ale tohle byl původně můj případ a bude to můj zářez na pažbě.“


      „Aha, takže ty nemáš žádný pořádný důvod. Vede tě naprosto sobecká motivace.“


      „A proč mě ty chceš prásknout, můžeš mi to laskavě vysvětlit? Tak se na to mrknem… Máš nervy nadranc a tímhle by sis mohl přilepšit. Mohl by sis zajistit útulnou židli někde v kanclu nebo si umést cestičku k předčasnému odchodu do výslužby, co?“


      Farthing se na Hecka rozezleně mračil, ale nemělo cenu popírat, co bylo nad slunce jasnější.


      Heck se ušklíbl. „Už je to tak, Jerry… Ani jeden z nás není rytíř na bílém koni.“


      „No dobře, jsem línej srab. Ale nehodlám to odčinit tím, že ti budu pomáhat s touhle pitomostí.“


      „Jenom se tady potřebuju pár dní porozhlídnout,“ řekl Heck. „Nemusíš mi dělat společnost. Nasměruj mě, kam potřebuju, a dělej, že nic nevidíš.“


      „Ale proč to vůbec děláš? Proč je prostě nenecháš prásknout do bot?“


      Heck nevěřil vlastním uším. „Cože?“


      „Říkals přece, že jestli nevyrukujou po tvojí šéfový, což není snadný, protože lítá sem a tam po celý zemi, tak to zabalej a vypadnou, ne?“


      „Nejspíš jo.“


      „No tak se na ně vykašli. Pak už nebudou tvoje starost.“


      „Mám se na ně vykašlat? To myslíš vážně? Víš, kolik lidí zabili?“ Heck vstal a protáhl si ztuhlá záda. „Jak říkám: je to od počátku můj případ a dotáhnu ho do konce a pozatýkám je.“


      „Hecku, myslíš, že když to budeš omílat furt dokolečka, tak to přestane znít jako naprostá šílenost? Zvlášť když oba víme, že tohle žádným zatýkáním neskončí! Možná nejsem nejchytřejší polda pod sluncem, ale je mi jasný, že tihle chlapi si nenechají jen tak nasadit želízka.“


      „Vůbec netušíš, která bije.“


      „Ty taky ne. Kdyby ses na chvilku zastavil a zapojil mozek, tak by ti to došlo.“


      „Řeknu ti, na co myslím, Jerry.“ Heck začal přecházet po pokoji. „Na to, jakému utrpení a bolesti jsem mohl předejít, kdybych odprásknul každého zločince, na kterého jsem kdy narazil, místo abych ho dostal za mříže, odkud ho za čas propustí, takže může lidem ničit životy nanovo. Hajzlové jako tihle si zatknout nezaslouží.“


      „Do prdele, nejsi voják, Hecku! Jsi polda. Musíš si počínat v souladu se zákonem.“


      „V tomhle případě si musím počínat tak, jak to půjde. Hele, Jerry… straší mě to už celé roky. Ti hajzlové Sympaťáci. Posledně jsem byl takhle blízko tomu, abych je dostal, ale podělal jsem to. A najednou je mám zase na vlastním hřišti. Nemůžu se na to vykašlat…“


      „Tak běž na kriminálku na Gillbridge Avenue. Většinu lidí tam znáš. Barry Grant je fajn chlap. Prober to s ním. A pokus se ukecat oddělení vražd. Nech je, ať to bistro prověří.“


      „A všechno rozdupou těma svejma botama devětačtyřicítkama.“


      „Neblbni. Nejsou břídilové.“


      „Neznají Sympaťáky! Hele… nebude to tak zlý, jak si myslíš. Nehodlám kolem sebe zbytečně pálit. Jestli dojde na střelbu, tak jenom kvůli tomu, že si Sympaťáci začali.“


      „Tos mě teda uklidnil.“


      „Třeba tě víc uklidní tohle.“ Heck popadl z příborníku glock a hodil ho na sedačku. „Jestli chceš, tak si ho vezmi.“


      Farthing na pistoli zíral. „Nechci.“


      „Jestli s ním neumíš zacházet, tak ti to předvedu…“


      „Umím. Kdysi jsem býval střelec.“


      To Hecka překvapilo. „Jo?“


      „Jenom pár měsíců. Nedokončil jsem trénink.“


      „Proč?“


      „Není to fuk? Ta cenná zkušenost mi přinesla jeden zásadní poznatek. Nepřipleť se do palebné linie. Nikdy.“


      „Já taky radši pracuju neozbrojený, když to jde.“


      Farthing sebou plácl na sedačku. „Víš… Říkáš tyhle věci a vždycky chvíli působíš naprosto příčetně. Jenže pak si vzpomenu, jak jsi sem přišel a jak odejdeš – s největší pravděpodobností tě odvezou v rakvi.“


      „Jsme přece policajti, Jerry.“ Heck unaveně pokrčil rameny. „Nevybíráme si, jaké parchanty honíme. Prostě to děláme.“


      „No jasně, filozofie drsnýho poldy. Buď od tý dobroty a aspoň toho mě ušetři.“


      „Jestli máš pocit, že mě musíš udat, tak si posluž. Ale neotravuj mě předváděním, co jsi za profesionálního cynika. Nabídl jsem ti únikovou cestu. Můžeš tvrdit, že jsem si pomoc vynutil. A tvářit se, že tě ten zážitek natolik traumatizoval, že jim nezbude než nechat tě odejít do výslužby. Jestli ti ani to nestačí, víc pro tebe udělat nemůžu.“


      Farthing pár vteřin přemýšlel a pak si povzdechl. „Uvědomuješ si, že po tomhle pro nás nebude návratu?“


      „To ti vyhovuje, ne?“


      „Prokristapána, Hecku… ty jsi zešílel. Jinak se to vysvětlit nedá.“ Farthing se zvedl a ztěžka došel ke dveřím předsíně. „Nechápu, proč tě prostě nevykopnu na ulici.“


      „S pistolí by ti to šlo snáz.“


      „Nenechám svoje otisky na vražedný zbrani. Ne, děkuju.“


      „Prej že nejsi zrovna chytrej polda,“ zavolal za ním Heck, když Farthing dusal nahoru po schodech. „Jestli tě to utěší, Jerry, tak děláš správnou věc.“


      „Co je správně a špatně, v tom nehraje roli,“ ozval se seshora Farthingův hlas. „Měl jsem pro příští dny na vybranou mezi tebou a show Jeremyho Kylea. A v tom případě jsi lepší volba dokonce i ty.“

    

  


  
    
      29. kapitola


      „Varuju tě, že já z toho zatracenýho auta nevylezu,“ prohlásil Farthing.


      „To je mi fuk,“ řekl Heck s pohledem upřeným na autoatlas rozevřený na klíně.


      Bylo dopoledne a Farthingův omšelý modrý chevrolet už urazil skoro padesát kilometrů po A1; minul Gateshead, Newcastle, Cramlington a Morpeth. Heck chtěl původně vyrazit na cestu hned brzo ráno, jenže ploužit se v dopravní špičce by bylo o nervy, a navíc jim po té částečně probdělé noci trvalo až do půl desáté, než se pořádně probrali. A následně Heck ještě musel přesvědčit Farthinga, ať mu dělá osobního šoféra, což taky byla fuška. Aspoň že se po dálnici touhle dobou dalo jet hladce. Teď už se kolem nich rozprostírala divoká severní vřesoviště, tu a tam přerušená pásy stromů zohýbaných větrem, a pastviny s černohlavými ovcemi.


      „Je to bistro Hrance žvance hodně populární?“ zeptal se Heck.


      „Jenom v těchhle končinách,“ odpověděl Farthing. „Zastavují tam kamioňáci.“


      „Jak daleko jsme od moře?“


      „Moc ne. Nějakých pět, šest kilometrů. Myslíš, že sem připluli lodí?“


      „Nemám ponětí.“


      „Pokud jsou to fakt oni, proč se usadili zrovna tady?“


      Heck odložil autoatlas na palubní desku. „Proč by ne. Nevraždí jenom na jihu, ale i v Yorkshiru a ve Skotsku. Takže tady na severovýchodě mají dobrý výchozí bod.“


      Farthing se pořád tvářil zmateně. „Ale jak se vůbec dostali do země?“


      „Jak se obvykle zločinci dostávají do cizích zemí? Projdou přes celnici s pomocí falešných pasů a víz. Sympaťáci rozhodně mají dobré konexe.“


      „A všechny ty zbraně si prostě přivezli s sebou? Podle toho, co jsem slyšel, mají prvotřídní výbavu… Ten jejich arzenál by stačil na rozpoutání občanské války.“


      „Zbraně si mohli opatřit tady. Sehnat něco takového není v Británii zrovna hračka, tak asi museli pořádně zacálovat. Ale to pro ně nejspíš není problém. Bůhví, kolik miliónů si tím byznysem se znásilňováním na objednávku vydělali. Další možnost je, že sem ten arzenál propašovali diplomatickou cestou.“


      „Nestraš!“


      „Diplomatům nikdo kufříky neprověřuje, Jerry.“


      „Takže když tvrdíš, že mají konexe, myslíš tím fakt prvotřídní konexe?“


      „Všichni jejich zákazníci, na které jsem zatím narazil, byli velká zvířata. Důležití lidé na důležitých pozicích. Nikdo jiný si služby Sympaťáků dovolit nemůže.“


      Farthing se bezděčně podíval do zpětného zrcátka. Heck pro to měl pochopení. Při střetech se Sympaťáky mu pořádně komplikovalo život, do jaké míry jsou pod ochranou a kolik vlivných lidí si mohou povolat na pomoc. Naposledy to byl Laycock a tentokrát nejspíš někdo ze SOCAR. S takovým krytím snadno zmaří vyšetřování, tedy pokud svoje spojence neodpraví. Důvod, který je sem přivedl, by paradoxně mohl jejich pozici oslabit. Ani Heck se neubránil kontrolování zpětného zrcátka.


      „To člověka pořádně znervózní, co?“ nadhodil. „Že sice chytáme úchyly, násilníky a pedofily, ale přitom se pohybujeme jenom po povrchu. A skuteční predátoři jsou tak dobře chráněni, že ani nevíme o jejich existenci.“


      K cíli dorazili krátce před polednem.


      Přesně jak Farthing říkal, bylo to jen dálniční bistro v malé stavbě s plochou střechou. Na obdélníkové ceduli nad hlavním vchodem stál název podniku Hrance žvance vyvedený rádoby středověkým fontem a vedle něj obrázek obří žemle nacpané hranolkami. Stejný motiv se skvěl i na poutači na dlouhé tyči u vjezdu na parkoviště. Na rozlehlé ploše stála spousta kamiónů a dodávek.


      Zacouvali na parkovací místo nějakých třicet metrů od budovy, vyčkávali a sledovali dění u hlavního vchodu, ke kterému se stoupalo po několika schodech. Většina zákazníků vypadala na obyčejné pracující – někteří na sobě měli kombinézy, jiní džíny a trička. Občas se mezi nimi objevil nějaký obchodní cestující se sakem přehozeným přes rameno. Většinou se během pár minut zase vynořili s balíčkem zabaleným v novinách.


      „Pomohlo by vědět, po kom se vlastně koukáme,“ poznamenal Farthing. Hrbil se za volantem, aby ho nebylo vidět, i když ve vytahaném svetru a větrovce s kapucí beztak nevypadal na policajta.


      „Po chlapech od armády,“ řekl Heck.


      „Tím se to moc nezužuje.“


      „Po chlapech, co vypadají, jako by rovnou mohli nastoupit do bojové akce.“


      „Co si pod tím mám představit? Mladý, nakrátko ostříhaný chlapy s dobrou fyzičkou?“


      „Na účes kašli. Jsou to žoldáci. A chladnokrevní zabijáci, takže jestli se objeví, nepouštěj se s nimi do konfrontace, jasný?“


      „Asi jsi mě neslyšel, když jsem říkal, že z toho zatracenýho auta vůbec nevylezu.“


      Čekali dál. Minulo poledne, půl jedné, jedna. Do bistra přicházeli další a další zákazníci. Bylo tu sakra rušno, ale Heck se přesto čím dál víc obával, že dřív nebo později si někdo všimne nečinně zaparkovaného chevroletu, třeba jenom někdo z obsluhy, a přijde se vyptávat. A o takovou pozornost ani v nejmenším nestál. Otevřel dveře.


      „Jdu dovnitř.“


      Farthing sáhl do kapsy. „Už na mě taky leze hlad.“


      „Nejdu pro jídlo.“


      „Aha…“


      „Máš naprostou pravdu – nevíme toho o těch chlapech dost. A nevážil jsem celou cestu až sem, abych dřepěl na parkovišti a doufal, že se na mě usměje štěstí.“


      „Co teda hodláš dělat?“


      „To, co vždycky – improvizovat.“


      Heck nenuceně vešel do bistra jako obyčejný hladový zákazník. Bylo tu dusno, mastno, hlučno. Většina stolků byla obsazená a další lidé seděli u pultu, před sebou talíře navršené rybou s hranolky, masovým koláčem s hranolky, vejci s hranolky, prostě vším možným s hranolky. Propletl se k pultu, za kterým obsluhovaly dívky v zástěrách, průhledných rukavicích a papírových čepicích. Jedna z nich, hodně mladá, pihovatá, s krátkými pískovými vlasy se k němu obrátila. „Budete jíst tady, nebo si vezmete jídlo s sebou?“


      Heck jí ukázal policejní průkaz, ale s větší nervozitou než obvykle. Netušil, jak vypadají ostatní Sympaťáci; někdo z nich by klidně mohl sedět hned vedle něj. Nenápadně se ohlédl, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.


      „Nejde o nic vážného,“ řekl dívce. „Ale rád bych si promluvil s vedoucím.“


      Z místnosti napravo, kterou podle cinkotu nádobí odhadoval na hlavní kuchyň, se vynořila žena ve středním věku. Byla malá a rozložitá, s hustými kudrnami obarvenými dobronzova. Taky měla zástěru a rukavice. „Co si přejete?“ zeptala se.


      „Jsem detektiv seržant Heckenburg. A vy jste…?“


      „Paní Broadhurstová. Majitelka.“


      „Nemusíte se ničeho bát, paní Broadhurstová. Jen hledám skupinu mužů, kteří sem možná v posledních týdnech přišli jako zákazníci.“


      Paní Broadhurstová se netvářila bůhvíjak ustaraně, ale navrhla, že si popovídají vzadu, což Heckovi vyhovovalo, protože taky nestál o to, aby je poslouchali ostatní. Provedla ho kuchyní – ta kypěla ruchem, zaměstnanci kmitali sem a tam – do kanceláře přecpané věcmi a zavřela za ním dveře.


      „Skupiny mužů nám sem chodí pořád,“ konstatovala. „Mohl byste to nějak upřesnit?“


      „Přišli víc než jednou. Parta mladých mužů, tak mezi dvaceti a čtyřiceti. A nejspíš mluví s různými cizími přízvuky.“


      „Propáníčka, lidi s cizím přízvukem tu máme každou chvíli. Pracuje tady spousta Východoevropanů – dělníci, sezónní pracovníci, řidiči. A navíc je to turistická oblast. Na pobřeží je spousta památek – Alnwick, hrady Dunstanburgh a Bamburgh, Svatý ostrov. Jezdí sem lidi ze všech koutů světa.“


      „I Američani?“


      „Ano… Zrovna včera večer tu jeden byl.“ Zamyslela se. „Když o tom teď mluvíte, tak si vybavuju, že nepřišel poprvé.“


      „Jak vypadá?“


      „Dlouhé rezavé vlasy, rezavá bradka.“


      Heckovi se vybavilo, jak jednoho ze Sympaťáků popsal Gary Quinnell.


      „Je celkem mladý,“ dodala paní Broadhurstová. „A občas s sebou má další.“


      „Taky Američany?“


      „Ne, mluví každý jinak, přesně jak jste říkal. Někteří jsou Britové, jiní cizinci. Asi jich tu někde poblíž pracuje celá parta, protože sice chodí jenom ve dvou, ve třech, ale nakupují masové koláče, hranolky a tak ve velkém – jako by je nosili i dalším kolegům.“


      „Chodí sem každý den v době oběda a večeře?“


      „Ne. Občas je nevídám vůbec. Ale je pravda, že neobsluhuju u pultu v jednom kuse.“


      „Přichází vždycky tatáž skupinka?“


      „Ne, v různé dny chodí různí, ale působí dojmem, že patří k sobě. Určitě tu někde pracují. Vůbec o tom nepochybuju.“


      „A říkáte, že jste tu toho Američana viděla včera?“


      „Nejsem si jistá… Počkejte, bude to vědět manžel.“ Otevřela dveře a křikla do kuchyně: „Kene! Můžeš na moment?“


      Do kanceláře vešel vysoký hranatý šedesátník. Měl drsnou, ošlehanou tvář s dlouhým červeným nosem a stříbrnými vlasy ulízanými na patku.


      „Mluvils včera večer s tím zrzavým Američanem, viď?“ zeptala se ho paní Broadhurstová.


      Ken se zamračil. „Jo. Proč?“


      „O čem jste se bavili?“


      „No… Okomentoval jsem, že se nechal ostříhat a oholit.“


      „Takže už jste ho tady viděl i dřív?“ zeptal se Heck.


      Ken se na něj zmateně podíval.


      „To je policista,“ vysvětlila paní Broadhurstová.


      Ken zamyšleně našpulil rty. „Ano, viděl. Obvykle chodí s těmi dalšími cizinci. Ale dřív míval delší vlasy a vousy. Teď už ne. Zeptal jsem se ho, jestli změnil vizáž.“


      „Zaujalo vás na něm ještě něco?“ zeptal se Heck.


      „Kulhá,“ odpověděl Ken. „Dřív nekulhal. Ale na to jsem se ho neptal.“


      „Nebyl zraněný ještě někdo z nich? Neměl třeba zlomený nos?“


      „Nevšiml jsem si.“


      „A s jakým přízvukem mluví ti ostatní?“


      „To je různé. Někteří jsou Britové, někteří asi odjinud z Evropy…“


      „A co z Austrálie?“


      Ken přikývl. „Australan tu byl taky. Chlap jako hora. Ale už několik dní jsem ho neviděl.“


      Heckovi bylo jasné proč. Jestli je to tentýž Australan, který se ho v Londýně pokoušel zabít, tak ho teď podle rozpláclého nosu hledá celá britská policie. A ten Američan nejspíš ze stejného důvodu změnil vzhled. Ví, že Gary Quinnell přežil, takže policie má v rukou přinejmenším jeho přibližný popis.


      „Tak jak teď ten chlapík z Ameriky vypadá?“ zeptal se Heck.


      „Nechal se ostříhat hodně nakrátko,“ odpověděl Ken. „Na ježka. A má hodně bledou pleť. Se světlými pihami.“


      „Jak je asi starý?“


      „Tak mezi pětatřiceti a čtyřiceti.“


      „A jakou má postavu?“


      „No… hodně vysportovanou.“ Ken se obrátil ke své ženě, která nenápadně pokukovala po hodinkách. „Budeme ho mít natočeného, ne?“


      Přikývla, ale neochotně, jako by měla spoustu jiné práce. „Máme nad pultem bezpečnostní kameru.“


      „Mohl bych se na ten záznam podívat?“ požádal Heck.


      „Musí to být hned?“ zeptala se. „Je zrovna čas oběda a –“


      „Vyšetřuju vraždu.“


      Zůstala na něj zírat s otevřenou pusou. Pak pohlédla na manžela, kterého to oznámení očividně vykolejilo úplně stejně. „Takže ti chlapi jsou nebezpeční?“ zeptal se.


      „Běžnou veřejnost nijak neohrožují, pokud s nimi nepůjde do konfrontace,“ řekl Heck. „Takže jestli sem znova zajdou, chovejte se jako normálně. Ale možná to ani nejsou ti, co hledám – potřebuju vidět ten kamerový záznam, abych měl jistotu.“


      Ken se podíval po manželce. „Asi bychom to vážně měli vyřídit bez otálení.“


      Pár minut nato už seděl u počítače a ťukal do kláves. Paní Broadhurstová nervózně postávala opodál. Najednou už nikam nespěchala.


      „Pomohlo by, kdybyste našli i něco s tím Australanem,“ řekl Heck.


      Kenovy prsty kmitaly po klávesnici. „Jasně…“


      Na obrazovce se objevil relevantní záznam. Byl černobílý, ale překvapivě kvalitní. Kamera byla umístěná pod stropem, takže zabírala hlavně temena zákazníků hemžících se u pultu. I tak se mezi lidmi vymykal jeden muž, především nápadně širokými rameny pod džínovou bundou. Heck se předklonil a pečlivě si ho prohlížel. Mohl by to být ten mohutný Australan, se kterým se honil v metru. I vlasy ostříhané na ježka by tomu odpovídaly, ale stoprocentně jistý si nebyl.


      „Tohle je ten Američan, o kterém jsme mluvili,“ ukázal Ken na muže vedle toho hromotluka. „Než se nechal ostříhat.“


      Druhý muž byl menší a hubenější. Přesně jak říkali, měl dlouhé zrzavé vlasy a hustý plnovous. Na sobě měl vojenskou bundu. Heckovi přeběhl mráz po zádech, protože se mu najednou vybavil útok ve Stoke Newingtonu, plnovous muže v khaki bundě, který se vyloupl z autobusové zastávky. Dívali se na nahrávku několik minut, sledovali, jak si ti dva podezřelí objednávají snad tucet jídel, ale ani na chvíli jim pořádně neviděli do obličeje. Když nahrávka skončila, Heck vytáhl z peněženky vizitku, sebral ze stolu propisovačku, podtrhl na ní svou soukromou e-mailovou adresu a podal ji Kenovi. „Mohl byste mi tuhle konkrétní nahrávku poslat e-mailem?“


      „Jistě,“ přitakal Ken.


      „Mimochodem, jak sem přijíždějí? Nevšiml jste si náhodou, co mají za auto?“


      „Včera jsem je viděl. Měli hnědou dodávku Ford Transit, takovou tu s otevřenou korbou.“


      „Poznávací značku nevíte?“


      „To bohužel ne.“


      „A venku kamery nemáte?“


      „Na parkovišti ano, ale včera tam nezajeli. Zastavili před vchodem.“


      „A myslíte, že jindy na parkovišti stávali?“


      „Asi jo,“ přitakal Ken. „Ale museli bychom projet nahrávky a to chvíli potrvá.“


      „My je klidně projedeme za vás. “ Heck kývl bradou k vizitce. „Poslal byste mi je všechny na tuhle adresu? Řekněme tak za poslední čtyři týdny.“


      Ken se podíval po ženě. „Stejně nám to nějakou dobu potrvá. Jsou to obrovské soubory.“


      „Poslyšte…“ Heck opatrně volil slova. „Nechci vás zbytečně znepokojovat, ale ti muži, které hledáme, možná spáchali víc než jen jednu vraždu. Jak říkám, běžné veřejnosti nic nehrozí, ale pokud je nedopadneme, může to stát další životy. Myslím to vážně – potřebujeme ty nahrávky co nejrychleji.“


      „Aha… jistě.“ Ken si vyměnil další ustaraný pohled s manželkou. „Ehm… hned se do toho pustíme.“


      „Díky. Moc nám to pomůže.“


      Heck vytušil, že už je načase jít, a tak jim poděkoval a odporoučel se. Cloumalo jím vzrušení. Nejenže tu ti parchanti byli, oni tu pořád ještě jsou. Před vchodem stála telefonní budka. Zašel do ní a zkusil zavolat Gemmě. Stejně jako předtím spadl hovor do hlasové schránky. Frustrovaně zavěsil a vyšel z budky.


      A vtom spatřil dodávku s otevřenou korbou.


      Hnědý Ford Transit.


      Parkovala ani ne dvacet metrů od něj.


      Heck ztuhl. Jak dlouho už tu jsou? Nakupovali uvnitř, zrovna když tam byl? Poznali by ho, kdyby ho zahlédli? Nejspíš ano, vždyť ho mají vysoko na seznamu svých cílů.


      Motor dodávky přestal vrčet.


      Takže podle všeho teprve dorazili. Heck přesto stál jako opařený. Ochromeně pozoroval, jak se otvírají dveře na straně řidiče i spolujezdce. V poslední vteřině se otočil, vklouzl zpátky do budky, přitiskl si sluchátko k uchu a začal do něj brebentit s imitací zdejšího přízvuku. Když uslyšel, jak parkovištěm duní dva páry nohou, zježily se mu chloupky na šíji.


      Pod bundou měl glock. Jenže ten těžko může použít, když se kolem motá spousta lidí. Na čele mu vyrazil pot. Kroky se blížily.


      A pak ho minuly. Stoupaly po schodech ke dveřím bistra.


      Heck se ohlédl. Troufl si jen na bleskový pohled, ale stačilo to, aby zjistil, že chlapa nalevo v životě neviděl. Zato ten napravo měl na sobě khaki bundu, nápadně kulhal, a přestože mu ze zrzavých vlasů zbyl jen kratičký ježek, Heck ho okamžitě poznal.


      Jakmile za nimi zapadly dveře, vystartoval z budky. Odhadoval, že pokud nechce moc riskovat, má maximálně čtyři minuty, než Sympaťáci přijdou na řadu, objednají si jídlo, zaplatí a vrátí se do vozu. Pochopitelně nemohl vyloučit, že se při čekání jeden z nich otočí a podívá se ven. V tom případě by se dotyčnému ocitl v zorném poli. Jenže takhle skvělou příležitost prostě nesmí propásnout.


      Kvapně zamířil k dodávce a gestem naznačil směrem k Farthingovu chevroletu zaparkovanému opodál, k čemu se chystá. Netušil, jestli to jeho nervózní společník viděl nebo ne, a neměl čas to zjišťovat. Došel k zadku dodávky. Zřejmě to byl vůz z půjčovny, který obvykle sloužil farmářům. Korbu měl překrytou modrou nepromokavou plachtou, a když pod ni Heck nahlédl, uviděl nářadí, prázdné pytle od krmiva a další podobné haraburdí. Byla tam ale spousta prázdného místa.


      Stál na místě a zmítala jím skoro bolestivá nerozhodnost. Nabízelo se vrátit se k chevroletu a buď Farthinga přemluvit, ať ty parchanty sleduje, anebo ho vystrnadit od volantu a pustit se do pronásledování sám. Jenže se těžko dalo doufat, že si ho na pustých silnicích mezi vřesovišti nevšimnou.


      Takže vlastně nemá na vybranou.


      Ohlédl se po bistru, pak přelezl zadní okraj korby a nasoukal se pod plachtu. Bylo tam dusno a zatuchlo, páchlo to tam kompostem a vládlo tam strašné horko. Navíc se musel tísnit mezi ostrými lopatami a vidlemi. Ale nezbývalo mu než ležet a čekat. Za pár minut se ti dva vrátili; ještě než je uslyšel, zavanula k němu vůně smažených ryb s hranolky a octa. Sympaťáci se spolu při nastupování do vozu bavili. Zdálo se, že dneska si s sebou Američan vzal nějakého Brita, ale jednotlivým slovům rozumět nebylo.


      Chvilku nato naskočil motor a vozidlo se rozvibrovalo. Nedalo se vyloučit, že si Hecka všimli a chtějí ho odvézt na nějaké odlehlé místo, aby ho popravili. Při té myšlence se bezděčně napjal a sáhl po glocku. Když už nic jiného, tak ty dva hajzly vezme s sebou.


      Jeli hezkých pár kilometrů a podle všeho mířili po dálnici na sever. Pak z ní sjeli západním směrem a chvíli nato už kodrcali po nějaké neupravené cestě. Heck zariskoval, nadzvedl plachtu a vykoukl ven. Pořád ještě viděl dálnici A1 jako vodorovnou čáru, ale rychle se vzdalovala, jak mířili po uježděné cestě někam pryč. Dodávka hlasitě zarachotila na mříži proti dobytku. Pak se kolem nich sevřely stromy a keře. Silnice se začala kroutit. Heckem to házelo sem a tam a nářadí kolem něj lomozilo. Dělalo takový hluk, že přes něj vůbec neslyšel hovor v kabině. Zničehonic ho přepadl pocit, že dělá úplnou blbost. Se zrychleným dechem vytáhl glock a odjistil ho. Určitě nečekají, že je ozbrojený. Jakmile plachtu strhnou, vypálí každému do obličeje devítimilimetrový náboj.


      Vozidlo se zaskřípěním brzd zpomalilo a zastavilo. Heck se natočil do lepší polohy, sevřel glock oběma rukama a zamířil.


      Poblíž se ozval hlas a tentokrát ho netlumila kabina dodávky. Heck poznal melodický australský přízvuk, ale slovům nerozuměl, i když napínal sluch. Byl od hlavy k patě promočený ledovým potem.


      Kovové zachrastění avizovalo, že někdo uvolnil řetěz. Heck se dovtípil, že zastavili u brány, kterou někdo střeží.


      Teď, nebo nikdy.


      Nahmatal západky, kterými se sklápí zadní okraj korby, a uvolnil je. Levou rukou ho přidržel a nehlučně ho sklopil, pak vylezl ven a zase ho zvedl nahoru, a dokonce se mu ho povedlo jednou páčkou zajistit. Zůstal dřepět na uježděné cestě. Za sebou viděl jen lesy, ale stejně si připadal všem na očích, zvlášť když se dodávka rozjela kupředu.


      Myšlenky mu uháněly jako o závod. Chlapa, který otevřel bránu, by měl mít nalevo od sebe, a tak se v dřepu sunul doprava a vrhl se po hlavě do houštiny ostružiní a kopřiv. Škrábaly a šlehaly ho do tváří a do rukou, ale doplazil se o kus níž do ještě hustší zeleně, tam se zarazil a zaposlouchal se. Neslyšel, že by ho pronásledovali. Klapnutí avizovalo, že se brána zase zavřela. A následovalo zachřestění řetězu.


      Heckovi stejně trvalo dvě nebo tři minuty, než se mu dech vrátil k normálu a odvážil se pohnout. Zastrčil si glock zpátky do vnitřní kapsy a po čtyřech se dál prodíral propletenou vegetací. Po několika metrech narazil na kamennou zídku. Opatrně se napůl vztyčil.


      Za zídkou se rozkládalo otevřené prostranství a uprostřed stál velký statek zpola stíněný břízami. Nevypadalo to, že by pořád sloužil svému účelu. Nikde nebylo vidět žádná zvířata ani žádné známky zemědělské aktivity. Ale u statku parkovalo několik aut včetně té hnědé dodávky a pohybovalo se tam několik lidí – samí mladí muži. Necelých třicet metrů od Hecka stál další muž – mohutný, se širokánskými rameny, vlasy na ježka a až komicky velkou náplastí přes nos, který měl určitě úplně na placku. Opíral se o sloupek brány a jedl z pytlíku hranolky. Měl na sobě nepromokavou bundu po stehna a zpod ní vykukovala ocelová hlaveň samopalu.


      Ten pohled Hecka znervóznil, ale zároveň ho potěšil. Protože teď už ani v nejmenším nepochyboval, že objevil sympaťáckou skrýš.

    

  


  
    
      30. kapitola


      Cesta zpátky k dálnici nebyla žádný med.


      Ne že by to bylo tak daleko – odhadoval to na dva, tři kilometry –, ale neodvažoval se jít po cestě. Klidně by se na ní mohl objevit další vůz Sympaťáků. A navíc tam možná postavili hlídky, i když tipoval, že moc jich mít nebudou. Sice je to velký tým, ale potřebují sejmout spoustu cílů – takže kolik lidí asi mohou postrádat, aby hlídkovali v lesích, tím spíš, když o jejich úkrytu nikdo neví? Nejspíš někde bude jeden chlap, maximálně dva a budou střežit jen hlavní příjezdovou cestu.


      Tudíž se cestě důsledně vyhýbal a prodíral se podrostem; přikrčený se opatrně kradl vpřed a neustále se rozhlížel kolem, jestli neuvidí někoho hlídkovat ve větvích nebo neobjeví nějaký improvizovaný přístřešek. Ale nenarazil ani na jedno.


      Když se před ním nečekaně vyloupla cesta, rychle se skrčil a vyčkával. Teprve po pár minutách si uvědomil, že tahle je jiná. Kupříkladu to byla asfaltka. A pokud se nepletl, vedla od severu na jih, ne od východu na západ. Držel se kus od ní a sledoval ji směrem na sever. Asi po čtyřech stech metrech narazil na křižovatku s ukazateli a telefonní budkou.


      Jména obcí na šipkách mu nic neříkala: Christon Bank, Stamford, Dunstan. Ale ta budka byla hotový dar z nebes. Zase zkusil zavolat Gemmě. Zase se nedovolal, ale tentokrát měl záložní plán. Za normálních okolností by Ben Kane byl ten poslední, komu by se svěřil. Byl prototypem člověka, který za každou cenu dodržuje předpisy. Ale když už nic jiného, aspoň uvede věci do pohybu. Když se dozví, co se děje, pochopitelně se to dozvědí i všichni ostatní na oddělení a v rekordním čase se to donese špehovi. Ale jestli zároveň vyrazí na cestu místní ozbrojené policejní jednotky, tak už na tom nebude záležet.


      „Oddělení sériových zločinů, vrchní inspektor Kane,“ ozval se úsečný hlas.


      „Tady Heck.“


      „Heck…?“ Kane se zakoktal. „HECKU… CO TO SAKRA VYVÁDÍŠ?“


      „Poslouchej mě, prosím tě. Vypátral jsem Sympaťáky.“


      Na okamžik se rozhostilo bezdeché ticho. Podle zvuků v pozadí se zdálo, že Kane je v autě. „Co to… Hecku, co to meleš?“


      „Pronajali si barák na venkově.“


      „Jsi opilý nebo tak něco?“


      „Jsem kousek od nich. Od celé té party. Nejspíš tady mají základnu, odkud provádějí všechny operace. Vsadil bych se, že tu skladují veškerý arzenál, auta… prostě všecko.“


      „Myslíš to vážně?“


      „Ne, hrozně rád plácám takhle zábavný blbiny. To víš, že to myslím smrtelně vážně! Vystopoval jsem je až do Northumberlandu.“


      „Kam konkrétně?“


      „Kousek od A1, někde jižně od Berwicku. Budeš muset zjistit, odkud přesně volám. Jsem v telefonní budce na křižovatce mezi třemi vesnicemi, o kterých jsem v životě neslyšel. Christon Bank, Stamford a Dunstan.“


      „To by se mělo hledat snadno. Jak se ti to povedlo, Hecku?“


      „Lehký to nebylo.“


      „A víš naprosto jistě, že jsou to oni?“


      „To si piš, že jo. Je tu ten australskej hajzl, co se mě pokusil odpravit v metru. A taky ten Amík, co přizabil Garyho. Jsou to oni, stoprocentně.“


      „Fajn… Jsi v bezpečí?“


      „Zatím si mě nevšimli, aspoň myslím. Ten statek je tak dva a půl kiláku odtud, za lesem. Vrátím se, abych sledoval, co se tam děje.“


      „Ne, Hecku, to nedělej!“


      „Nevědí o mně…“


      „Co když kolem mají hlídky?“


      „Taky mě to napadlo. Dám si bacha.“


      „Hecku, ne! Je to rozkaz.“


      „Dobře,“ řekl Heck po krátkém zaváhání. „A ještě něco… Už nějakou dobu se pokouším spojit s taktickým vedením, ale marně.“


      „Pokud vím, vracejí se ze Skotska,“ řekl Kane. „Ale Gemma to ještě cestou chtěla vzít přes Severní Yorkshire a mrknout se na dalšího mrtvého. Brzo by měli být v dosahu.“


      „Brzo je k ničemu. Musíme po těch parchantech vyrukovat okamžitě!“


      „Hecku, dřív než za čtyři hodiny tým do Northumberlandu nedostanu.“


      „Musíme zakročit mnohem rychleji… Mám obavu, že mezi lidmi ze SOCAR je špeh.“


      „Proč si to myslíš?“


      „To by bylo na dlouhé povídání.“


      „I kdybys měl pravdu, tohle neututlám.“


      „Já vím… Takže je klíčové jednat rychle.“


      Kane se zamyslel. „Hele, zůstaň, kde jsi, a já obvolám, co se dá. Zkusím zmobilizovat tamní ozbrojenou zásahovku. Snad k tobě dorazí obratem. Když nic jiného, aspoň je obklíčí, než dorazí ostatní.“


      „To zní dobře.“


      „A my mezitím vyrazíme na cestu. Ty ale zůstaň, přesně kde jsi, ať střelci zmateně nepoletujou po lesích jako masařky. Kolik máš na hodinkách?“


      Heck se podíval. „Jedna čtyřicet.“


      „Já taky. Pokusím se, aby k tobě dorazili nejpozději ve tři třicet.“


      „To jsou skoro dvě hodiny…“


      „Hecku, uvažuj realisticky. Jsi v končinách, kde lišky dávají dobrou noc. Napřed je musím přesvědčit, že vím, o čem mluvím. Nezapomínej, že jsem jenom vrchní inspektor, a ne pánbůh. Pak se musejí vyzbrojit a vyrazit na cestu. A pak tě musejí najít.“


      „No dobře. Hlavně je upozorni, že je důležité, aby přijeli ve vší tichosti. Ten statek sice nevypadá, že by se dal dlouho bránit, ale je starý, takže bude bytelný. Tlusté zdi, malá okna. A už víme, že Sympaťáci nejednají v rukavičkách.“


      „Hlavně zůstaň na místě. Rozumíš, Hecku? Nikam nechoď!“


      „Rozumím.“ Heck zavěsil, odložil si koženou bundu do rohu budky, zastrčil si glock za opasek džín, přetáhl přes něj svetr a vyrazil zpátky ke statku.


      Chápal Kaneovy obavy, jenže vrchní inspektor nejen striktně dodržoval předpisy, ale taky byl pan Přeopatrný. Ne že by na tom záleželo. Do půl čtvrté, kdy by měla dorazit zásahová jednotka, hodlal Heck být zpátky. Ale nebude se dvě hodiny kopat do zadku u prázdné telefonní budky, to ani náhodou. Navíc je potřeba statek pořádně obhlédnout, aby věděli, do čeho jdou. Bude si počínat nenápadně a s maximální opatrností a vrátí se stejnou cestou, jakou přišel.


      Zase postupoval pomalu a trvalo mu skoro čtyřicet minut, než dorazil k zídce kolem statku. Podřepl u ní a poslouchal šum hlasů na druhé straně.


      Odhadoval, že je tak padesát, šedesát metrů od brány střežené Australanem, což by mělo být dost daleko. Se zatajeným dechem pomalu vykoukl přes kameny porostlé lišejníkem.


      Na první pohled se zalekl, že Sympaťáci balí krám.


      Přes řadu bříz viděl, že před domem se několik aut chystá k odjezdu. Nepozoroval ale žádný spěch a brzo mu došlo, že o kvapný útěk nejde.


      Před vstupními dveřmi postávala velká skupina mužů, jedenáct nebo dvanáct, a klábosili. Všichni se oblékli na lov – vojenské oblečení, nepromokavé bundy – a všichni měli rukavice. Na pozdní září bylo celkem chladno, ale opravdový podzim ještě nepřišel, takže to působilo poněkud přehnaně, i na muže uvyklé teplému podnebí severní Afriky a Blízkého východu. Nejspíš se tak oblékali, aby po sobě na statku nezanechali žádné stopy.


      Někteří nakládali do kufrů aut tašky, jiní zbraně. Dokonce i na tu vzdálenost Heck rozeznal útočné pušky, samopaly a pistole zastrkané za opaskem.


      Příčilo se mu pomyšlení, že zatímco tu klečí bezpečně ukrytý za zídkou, Sympaťáci vyrážejí vraždit. Kolik lidí umře, zatímco se tady schovává? A trápilo ho ještě něco, a to čím dál víc. Jestli se na statku nacházejí důkazy vztahující se ke zdejším vraždám i k aktivitám Sympaťáků v cizině, při obléhání možná vezmou zasvé. Hlavní starost mu dělalo, aby se neztratil seznam jejich britských klientů. To byl zásadní důkaz, o který posledně kvůli Jimu Laycockovi přišli. Sympaťáci teď přijeli do Británie své bývalé klienty povraždit, ale Heck je nechtěl vidět povražděné – přál si, aby stanuli před soudem a ten je uznal vinnými, aby se celý svět dozvěděl, že jsou násilníci, a aby byli exemplárně potrestáni.


      Auta jedno po druhém couvala od domu, otáčela se a mířila k bráně. Australan ji držel otevřenou. V každém voze seděli tři nebo čtyři Sympaťáci.


      Heck obrátil pozornost zpátky k lidem u dveří statku. Už jich tam zbyla jen hrstka a poslední dva vozy. Vypadalo to, že ve středu dění je vysoký blonďák. Heck na tu dálku nerozeznal rysy jeho tváře, ale připadalo mu, že ostatním udílí rozkazy. Měřil asi metr devadesát, na sobě měl zelené vojenské kalhoty a hnědý bomber.


      Další Sympaťáci nastoupili do prvního ze zbývajících dvou aut, Renaultu Mégane, takže u statku zůstal jen blonďatý velitel s tím Američanem. Renault vycouval, udělal otočku a vyrazil po cestě za ostatními. Minul Australana, který postával u brány a srkal brčkem limonádu.


      Dva zbývající Sympaťáci se očividně na něčem dohodli. Blonďák zavřel dveře a pak oba nastoupili do posledního vozu, béžového kombíku Ford Mondeo. Když se vůz taky otočil a zamířil k bráně, Heck se za zídkou zase přikrčil a zvažoval, co dál. Podíval se na hodinky. Do příjezdu ozbrojené zásahovky zbývala ještě hodina. Tak co má dělat? Vrátit se k telefonu, znovu zavolat Benu Kaneovi a informovat ho, že ptáčci dočasně uletěli? A říct mu, ať vyhlásí pátrání po těch vozech? Jenže si nestačil zapamatovat ani jedinou poznávací značku. Rozhodně by měl policisty varovat, že tu teď většina Sympaťáků není. Budou si kvůli tomu muset počínat nenápadně a ukrýt se někde poblíž. Ale vždyť se s nimi za hodinu uvidí. Tak jim to řekne osobně.


      Sledoval dům a dumal, kolik lidí tam asi zůstalo. Šéf Sympaťáků za sebou zabouchl dveře a ujistil se, že jsou zavřené.


      Heckovi vířily hlavou šílené nápady. Dům byl pro tyhle končiny typický – stavení z šedého kamene, se sedlovou střechou. Stejně jako u spousty podobných statků, které slouží už celé věky, trčely z hlavní budovy přístavby se střechami v různých výškách. Jako úlitba dovolenkářům, kteří si nejspíš statek obvykle pronajímali, se napravo rozkládal trávník, ale prostranství před domem bylo stejně jako příjezdová cesta vysypáno drobným štěrkem. Po odjezdu Sympaťáků působilo celé místo mrtvě; za malými okny se nic ani nehnulo. Ale v Heckovi pořád hlodaly obavy. Tam uvnitř se pravděpodobně nachází hotová pokladnice důkazů, jenže až policejní ozbrojenci statek obklíčí, dost možná všechny lehnou popelem. A Sympaťáci, kteří jsou pryč, okamžitě dostanou varování.


      Takže jestli teď bude statek jen zpovzdálí sledovat, hrozí vyšetřovatelům, že přijdou o hodně. Podíval se po Australanovi u brány. Stál k němu otočený zády. Už bránu zavřel a teď močil na levý sloupek.


      I když Hecka každá buňka v těle nabádala, že je to špatný nápad, vztyčil se a přehoupl se přes zídku. Celý napjatý rychle zamířil k domu. Měl sto chutí dát se do běhu, ale pečlivě udržoval normální tempo. Když člověk běží, dělá hloupé chyby – třeba přehlédne odhozenou láhev a kopne do ní nebo zakopne a upadne. Vstupní dveře měl přímo před sebou, chybělo mu k nim nějakých dvacet metrů. Byly z masivního dubového dřeva s úzkým okénkem z matového skla uprostřed – a pochopitelně byly zamčené. Ohlédl se po hlídači, ale ten si pořád zády k němu ulevoval. Heck v duchu poděkoval Bohu za limonádu, zahnul doleva a vklouzl za roh, takže se ocitl mimo dohled.


      Sunul se podél zdi domu dál. Nalevo od sebe měl různé volně stojící přístavky, kamenné i dřevěné. Vypadaly opuštěně a zamčeně, ale pořád to byla spousta míst, kde by mohl někdo číhat. Taky musel projít kolem několika oken, kterými ho mohl někdo zahlédnout, ale za každým viděl jen prázdné místnosti obložené dřevem. V jedné stál stůl zavalený nepořádkem. S výjimkou průčelí domu byla okna spíš funkční než dekorativní – obyčejné skleněné tabulky zasazené v jednoduchých plastových rámech. Jedno po druhém je zkoušel otevřít, ale všechna byla zevnitř zajištěná. Hodlal se dovnitř vloupat klidně i násilím, bez ohledu na možné právní důsledky – dostat Sympaťáky z ulic mělo nejvyšší prioritu. Nějak si zkrátka poradí, jako vždycky, ale kdyby nemusel nic rozbíjet, bylo by to lepší.


      Zahnul za další roh. Nalevo stála kůlna a nepoužívaná garáž. Kousek za nimi rostly stromy, takže kdyby slyšel někoho přicházet, mohl by se mezi nimi bleskově ukrýt. To ovšem neřešilo problém, jak se dostat do domu.


      Za dalším rohem narazil na dvůr. Byl to otevřený vydlážděný prostor, tak padesát krát čtyřicet metrů, místy poházený slámou. Táhl se k drátěnému plotu, za kterým se rozkládaly nepoužívané výběhy pro koně. Po obou stranách stály další přístavky. Některé měly otevřené dveře, takže bylo vidět do zatuchlých tmavých vnitřků. Heck se zastavil a naslouchal. Teprve po několika vteřinách se odvážil popojít kolem domu dál – a vtom se zarazil.


      Zadní dveře byly pootevřené.


      To ho zaskočilo a přimělo k zamyšlení.


      Otevřené dveře nejspíš věstí, že tu někdo je. Napínal uši a měl dojem, že zpoza přístavků něco slyší. Hudbu. Zněla plechově a velmi tlumeně. Někdo tam něco kutí a poslouchá muziku ze sluchátek. Heck strnule stál u zdi a vstřebával to zjištění. Jeden hlídač vepředu u brány a další tady vzadu. Pokračovat se jevilo jako šílenství. Jenže ty otevřené dveře ho lákaly. A nabízely mu možnost vklouznout dovnitř nehlučně.


      Dospěl k závěru, že když došel takhle daleko, nemůže to vzdát. Cestou kolem dalšího okna zase nakoukl dovnitř a uviděl tradiční venkovskou kuchyň – cihlová podlaha, kamenné pracovní plochy, litinový sporák, na zdech a policích různé nádobí a kuchyňské náčiní. Vypadala dokonale uklizeně. Rozhodně si tady sami nevaří; nejspíš je to bezpečnostní opatření, aby nikde nezanechali svoji DNA. Tu hromadu obalů od jídla z bistra nepochybně před odjezdem spálí. V rohu kuchyně zahlédl obří láhve s čisticími prostředky a dezinfekcí, které naznačovaly, že se po sobě chystají důkladně uklidit. Je to banda profesionálních zabijáků, připomněl si – která sem nepozorovaně pronikla, zanechává po sobě nepopsatelnou spoušť a nakonec se zase vypaří. Bylo to k neuvěření. A on se teď chystá vkráčet do jejich operačního centra a podepsat jim všem rozsudek smrti.


      Povzbuzen tím pomyšlením minul okno a opřel se do pootevřených kuchyňských dveří. Snadno povolily. Glock si nechal zastrčený za opaskem, ale pravou ruku položil na pažbu. Nechtěl pistoli použít, pokud to nebude nutné, vždyť ji u sebe měl bez povolení – ale nehodlal se stát ústřední postavou dalšího sympaťáckého masakru.


      Znova se dlouze, pozorně zaposlouchal. Neslyšel zevnitř nic než vytrvalý tikot stojacích hodin. Ohlédl se přes rameno – nikde nikdo –, otřel si boty o rohožku a vešel dovnitř.


      Interiér statku nebyl tak vytříbený jako v případě domu v Cotswolds. Nezmodernizovali ho, ale byl hezky zařízený v jakobínském stylu – masivní trámy, dřevěné obložení, původní kamenné prvky a spousta venkovských dekorací, od koňských postrojů až po lovecké trubky. Kromě kuchyně a předsíně se v přízemí nacházely čtyři prostorné místnosti, u kterých nebylo zřejmé, jakému účelu slouží. Stojací hodiny stály kousek od vstupu, u paty zatočeného schodiště. Kvůli malým oknům vládlo všude uvnitř šero, místy skoro tma, a Heck si tím spíš uvědomoval, že se pohybuje na nebezpečné půdě. Ale pořád kromě vlastních kroků nic jiného neslyšel – ani seshora, ani kolem sebe.


      Všude narážel na známky toho, že statek obývá větší množství lidí. Na jídelním stole se vršily odpadky, kterých si všiml už zvenčí, většinou papírové krabice a pytlíky s logem Hrance žvance. Nechyběla spousta oblečení – většinou bundy a větrovky, ale taky ochranné armádní vesty. Některé v předsíni visely na háčcích, některé byly přehozené přes zábradlí schodů, ale spousta se jich jen tak povalovala v ostatních místnostech – na nábytku, na rozložených polních lehátkách, na batozích a brašnách naskládaných kolem nich. Je to jenom provizorní bydlení, usoudil Heck; můžou se během chvilky sbalit a zmizet.


      Na opravdový poklad narazil v místnosti sousedící s největší síní.


      Všechny čtyři stěny s táflováním byly ověšeny dokumentací: mapy nejbližšího okolí i celé země počmárané vpisky, vytištěné seznamy a itineráře, ruční nákresy a spousty fotografií ze sledování. Těch bylo tolik, že byly přišpendleny v neúhledných štůscích, a zachycovaly nejrůznější místa, od měst až po venkov.


      Heckovi to tolik připomínalo původní Sympaťáky, až se mu při prohlížení těch materiálů udělalo fyzicky špatně. Myšlenky mu uháněly jako o závod. Nejradši by to všechno zabavil, všechny ty papíry do posledního, jenže to dost dobře nešlo. Bylo jich tolik, že by zaplnily deset odpadních pytlů a ještě by něco zbylo. A tak usoudil, že musí před kvantitou dát přednost kvalitě a sebrat něco důležitého, něco naprosto průkazného, co ty parchanty zcela jasně usvědčí. Nepochyboval, že jakmile se objeví na scéně northumbrijští policisté, Sympaťáci tuhle hromadu troudu podpálí.


      A vtom to uviděl.


      Papíry připíchnuté k rámu dveří vedoucích do předsíně.


      Byl to seznam – jeden z mnoha. Sympaťáci si na seznamy očividně potrpěli; počínali si metodicky a puntičkářsky. Tenhleten si asi sestavili, protože s sebou už tak vláčeli spoustu věcí a nechtělo se jim navíc tahat metrák složek s materiály o „klientech“. Tištěný seznam působil dokonale úhledně a položky byly seřazeny podle abecedy. Sestával výlučně ze jmen a adres. Byly jich celkem čtyři stránky secvaknuté sešívačkou k sobě.


      Heck ho s oroseným čelem strhl, a když papíry zalistoval, neuniklo mu, že některá jména – no, bylo jich nejmíň dvacet – jsou přeškrtnuta červeným fixem. Pár jich okamžitě poznal. Ronald Po a Anton Trevelyan, ti dva kamarádi z univerzity, které zastřelili v Oxfordu. Austin Ledburn – nebyl to ten přepravce, co ho v lese u Andoveru polili benzínem a zapálili? Nemělo by ho překvapovat, že Sympaťáci nemarní čas; chtějí mít co nejrychleji zameteno a vrátit se domů. Ale přesto ho šokovalo, kolik lidí už stihli zlikvidovat. Spousta z nich se nejspíš ještě ani nenašla. I když se vezme v úvahu, že tihle zabijáci jsou mistři improvizace, stejně je k nevíře, že naplánovali tolik vražedných útoků v tak rekordní době – vždyť informace o klientech získali od Laycocka teprve před pěti dny.


      Přestože mu to nešlo do hlavy, nejradši by vítězoslavně zajásal. Ale jeho nadšení kalila skutečnost, kolik těch jmen na seznamu celkem je. Přinejmenším osmdesát.


      Osmdesát.


      Vědělo se, že Sympaťáci mají v Británii na svědomí nejmíň osmatřicet vražd. Oddělení sériových zločinů odhadovalo, že jich může být i o deset víc. Ale o dvaačtyřicet?! Dvaačtyřicet znásilněných a zabitých žen, které někde leží v neobjevených hrobech!


      A to za předpokladu, že se každý z těch chlapů na seznamu spokojil jen s jednou.


      Heck papíry složil a zastrčil si je do zadní kapsy. Chtít je oficiálně předložit jako důkaz by asi bylo vachrlaté, ale bylo mu to fuk. Hlavně že mají ta veledůležitá jména.


      Vcouval zpátky do středu místnosti a otočil se na patě. Instinkt mu našeptával, že se mu krátí čas. Ale určitě se tu dá najít ještě něco užitečného.


      Vrátil se do předsíně a začal prohrabávat kapsy bund a vest. Našel jízdenku na vlak, pár propisovaček – a telefon.


      Chytrý telefon, draze vyhlížející iPhone.


      Vytáhl ho z kapsy khaki bundy podobné spoustě dalších. Strčil si ho do kapsy a chtěl hledat dál, jenže vtom se kolem mihl stín. Heck se otočil jako na obrtlíku a podíval se po předních vstupních dveřích. Nikoho skrz prosklenou výplň neviděl, ale bylo mu jasné, že kolem nich někdo právě prošel. O kousek se vrátil, přitiskl se k dřevěnému obložení a nakoukl do jídelny. Zlomek vteřiny nato prošel někdo kolem jejího okna; mířil kamsi dozadu.


      Byl to ten Australan, který hlídkoval u brány.


      Heck se rychle rozběhl k předním dveřím, jenže když vzal za kliku, zjistil, že je neotevře ani zevnitř. Sotva se otočil, na cihlové podlaze v kuchyni zaduněly kroky. Měl ničím necloněný výhled na litinový sporák a viděl, jak po něm přejíždí stín. Kroky se blížily. Nezbylo mu než se rozběhnout po schodech do patra a doufat, že hlasitý tikot stojacích hodin přehluší zvuk jeho kroků. Nahoře na podestě se přikrčil a poslouchal. Těžké kroky se v přízemí přesouvaly z místnosti do místnosti. A zvenčí se ozvalo vrčení motoru. Heck se napřímil a odvážil se vyhlédnout z okna. Uviděl, jak branou projíždějí Ford Mondeo a Peugeot 207. Mondeo pokračovalo ke statku, peugeot zastavil, vystoupil z něj jeden ze Sympaťáků a zaujal místo ve strážní budce.


      Kroky v přízemí mířily přes předsíň ke schodům. Heck sevřel v ruce glock. Má se do toho vrhnout po hlavě? Má se je pokusit všechny zatknout? Bláznivý nápad. Vždyť jen ten zmetek australská má útočnou pušku, a tudíž větší palebnou sílu.


      Heck vešel do první ložnice, na kterou narazil, a doufal, že se tam bude mít kde schovat. Místnost byla skromně zařízená a dokonale uklizená – připadala mu jako typické dovolenkové ubytování, ale postel byla zastlaná a přetažená přehozem. Tady žádní Sympaťáci nespí, aby tu náhodou nenechali svoji DNA. Ale v připojené koupelně se o radiátor opíral vojenský batoh. A ještě něco tam Hecka zaujalo – vysoké klenuté okno. Jakmile na schodech zaduněly kroky, bez otálení do koupelny vklouzl. Jestli okno nepůjde otevřít, bude ho muset rozkopnout, vyskočit z něj a vzít nohy na ramena.


      Vyskočit… no jasně. Jak se mu asi poběží s polámanými kotníky?


      Ale okno otevřít šlo. Bylo zajištěné jen kličkou. Co nejtišeji ho otevřel. Kroky už dorazily na podestu a blížily se. A otevřeným oknem teď navíc slyšel klapnutí dveří auta. Ale parkoviště se nacházelo před domem a tohle okno shlíželo na bok domu, na cestičku kolem kůlny a staré garáže. Bylo součástí vikýře zasazeného do šikmé střechy. Díky tomu se za ním dalo stoupnout na parapet, i když Heckovi bylo jasné, že to bude dost riskantní. Protáhl se ven a víc než kdy jindy byl vděčný za přilnavé gumové podrážky tenisek. Konečky prstů se přidržoval drsných tašek na stříšce vikýře a levou nohou přivřel okno. Pak se přesunul na bok vikýře, kde nebude vidět zevnitř a snad ani zezdola.


      A pak mu nezbývalo než čekat. Doširoka rozkročen a s rozpaženýma rukama se tiskl zády k místu, kde se vikýř napojoval na střechu, a na tváři mu vyrážel pot. Z koupelny slyšel pohyb, tlumené štrachání. Představoval si Australana, jak se přehrabuje v batohu. Po chvilce zvuky ustaly.


      Že by odešel? Anebo si všiml, že okno není dovřené?


      Střešní taška pod Heckovým zadkem s lupnutím povolila a Heck cítil, jak sjíždí dolů. Horečně se snažil udržet na místě a zároveň uvolněnou tašku zachytit – obojí se mu povedlo, ale bylo to jen tak tak. Se zatajeným dechem se zaposlouchal. Uvnitř domu pořád vládlo ticho. S maximální opatrností zaujal lepší polohu a přitom mu něco vyklouzlo z kapsy.


      Nevěřícně se díval, jak seznam sympaťáckých klientů sjíždí ze střechy, papíry se rozevírají a třepotavě mizí z dohledu.


      Se srdcem až v krku vyčkával, ale neozval se žádný ruch, ani z koupelny, ani zezdola. Pak se pomalu, neohrabaně napřímil, chytil se rohu vikýře, předklonil se, nakoukl napřed do koupelny – vážně už v ní nikdo nebyl – a pak přes okraj střechy dolů. Po cestičce zrovna kráčel jeden ze Sympaťáků. A secvaknuté papíry se válely hned nalevo od ní, všem na očích.


      Ale ležely rubem navrch, takže vypadaly jen jako prázdný list.


      Heck skrz zaťaté zuby nasál vzduch a díval se. Sympaťák kolem papírů prošel, ani se po nich nepodíval, a zahnul dozadu za dům.


      Heck polkl hořké sliny. Ti chlapi teď už byli všude. Slyšel jejich hlasy. I když ho nezahlédnou, těch papírů si všimnou, a spíš dřív než později. A navíc – podíval se na hodinky – má už za dvacet minut dostaveníčko s northumbrijskými ozbrojenci.


      Ke kraji střechy mu chyběly nějaké dva, tři metry. Spustil se dolů po zadku a pronikavě vnímal, že tašky pod ním praskají a viklají se. Okap byl z prastarého zašlého železa, ucpaný starými hnízdy. O nějakých pět metrů dál z něj vedla dolů trubka. Heck netušil, jestli ho unese, ale po čtyřech k ní přelezl a spustil se přes okraj střechy.


      Trubka povrzávala a hýbala se, a tak po ní sešplhal co nejrychleji. Když seskočil dolů, svezl se do podřepu, sebral papíry a rozhlédl se na obě strany. Zaslechl Australanův hlas; ten magor s polámaným nosem se bavil s kýmsi, kdo mluvil se skandinávským přízvukem. Byli za domem, ale blížili se. Heck se vrhl do úzkého průchodu mezi kůlnou a garáží, prosprintoval jím, přelezl obvodovou zídku a uháněl k lesu. Napínal uši, ale žádné známky pronásledování neslyšel.


      Až když nechal statek daleko za sebou, strčil si seznam klientů zpátky do kapsy a vytáhl iPhone. Přejel prsty po displeji a povedlo se mu otevřít seznam kontaktů. Neměl čas pořádně ho prohledávat, ale na první pohled viděl, že jsou v něm spousty telefonních čísel, včetně mnoha s cizí předvolbou. Zkusil dojet až na konec, ale seznam pokračoval pořád dál a dál. Ještě zrychlil běh; už to ani nebylo potřeba, ale prostě chtěl být od statku co nejrychleji pryč. Podíval se na hodinky. Tři hodiny dvacet pět minut. Na místě setkání má být za pět minut, takže by sebou měl hodit. I když je to vlastně fuk, northumbrijští střelci už možná dorazili. Pomoc je na dosah ruky.


      Jenže když vyběhl z keřů na silnici vedoucí ke křižovatce, vládl všude kolem podezřelý poklid. Možná mají natolik rozum, že se zašili někam na nenápadné místo – ale Hecka přesto opanovala nejistota. Zanořil se zpátky do zeleně a teprve pak zamířil ke křižovatce. Když k ní došel, uviděl jediné zaparkované vozidlo, vínový Land Rover Discovery. Parkoval u telefonní budky, na silnici vedoucí od jihozápadu. Nikdo v něm neseděl.


      Heck zmateně přešel přes vozovku. Třeba s ním tohle auto nemá nic společného. Třeba ozbrojenci ještě nedorazili. Ale proč tu stojí opuštěné? A proč mu připadá matně povědomé? Když se na vozovce za ním ozvaly kroky, chtěl se otočit – ale cosi ho prudce a bolestivě udeřilo do zátylku.

    

  


  
    
      31. kapitola


      Gemma měla pocit, že absolvuje bleskovou okružní cestu po celých Britských ostrovech. Noc strávila na Skotské vysočině a dneska už byla zase v pohybu a skoro celý den přelétala nad prázdnou, nehostinnou krajinou.


      Vrtulník skotské policie je s Frankem Taskerem dopravil z Clashnessie zpátky do Glasgow a tam se jejich cesty rozdělily. Původně měli oba pokračovat vrtulníkem do Edinburghu, jenže na policejní stanici je čekal vzkaz od detektiva Charlieho Finnegana, kterého Gemma pověřila, aby se mrkl na tu mrtvolu nalezenou v Severním Yorkshiru. Místo aby mrtvého po zběžné prohlídce vyloučil z jejich vyšetřování – což čekali, protože se u něj nikde nenašel obvyklý podpis –, něco ho na něm zaujalo a žádal o názor nadřízeného. Jelikož se nikde poblíž nenacházel nikdo z operačního velení, dohodli se s Taskerem, že se vydá do Edinburghu sám a Gemma to vezme oklikou přes Severní Yorkshire a podívá se, o co kráčí.


      Poté, co se skotský vrtulník s Taskerem odlepil od země, strávila u přistávací plochy ještě hodinu, než ji vyzvedla helikoptéra, kterou pro ni poslali z Anglie. Teď už byla zase ve vzduchu a přelétala další holé kopce, husté lesy a zvlněná blata. Stejně jako předtím ve Skotsku se táhly téměř donekonečna. Netěšilo ji, že si celý den nepromluvila s nikým ze svého týmu – byla v jednom kuse mimo signál –, ale aspoň měla konečně čas přebrat si fakta a udělat si ucelenější obrázek o vyšetřování, které se závratnou rychlostí rozbíhalo všemi směry, podobně jako mnohá jiná, na kterých se oddělení sériových zločinů podílelo. Těkala pohledem mezi svým zápisníkem plným ručně zaznamenaných postřehů a iPadem stejně napěchovaným informacemi – svědecké výpovědi, hlášení, všemožné údaje. Nic nenabízelo moc povzbudivé počtení.


      Nejpozoruhodnější a nejznepokojivější na tom všem bylo, jakou rychlostí Sympaťáci likvidují své cíle. A starost jí dělala i jejich profesionalita. Sice se tentokrát chovali jako parta kovbojů, ale nenechávali za sebou skoro žádné fyzické důkazy. Na žádném místě činu se nenašly použitelné otisky prstů ani vzorky DNA. Jakkoli to bylo k nevíře, byli skoro neviditelní, a přitom všude s gustem nechávali ten svůj bláznivý podpis, nemluvě o tělech obětí, která ostentativně předváděli jako symboly své moci. Takhle výkonně si pochopitelně počínali od samého začátku – vždyť to byli někdejší výsadkáři a žoldáci, profesionální pachatelé násilí. Měli pod kůží umění lovit a nepozorovaně se vmísit mezi místní lidi, ať už se infiltrovali kamkoli. Nebylo divu, že se někde objeví a hned zase zmizí jako duchové.


      Vrtulník přistál na parkovišti kdesi uprostřed ničeho. Na všechny strany se táhly zvlněné travnaté pastviny a na západě se zvedaly k vápencovým skaliskům. Pilot tvrdil, že je to oblíbené turistické místo, prý tu parkují příznivci pěší turistiky, pozorovatelé ptáků a jim podobní, ale momentálně kolem nestály žádné vozy, jen Vauxhall Astra s označením severoyorkshirské policie.


      Řidička, podsaditá tmavovlasá seržantka, která se představila jako Lisa Manfrediová, Gemmě oznámila, že je jí plně k dispozici až do konce své směny.


      „A kdy vám směna končí, seržantko Manfrediová?“ zeptala se Gemma, uložila si tašku na podlážku před zadním sedadlem a usadila se dopředu.


      „V deset večer.“


      „No, tak dlouho vás snad zdržovat nebudu. Až se podívám na toho mrtvého v Riponu, ráda bych zajela do vašeho ústředí v Northallertonu.“


      „Žádný problém. Detektiv superintendant Benford z oblastní jednotky pro boj s organizovaným zločinem už na vás čeká. Váš detektiv, kterého tu máme, se domnívá, že by ta vražda mohla souviset s vaším vyšetřováním.“


      „Nesmíme dělat unáhlené závěry, seržantko Manfrediová.“


      „Jistě.“


      „Jestliže toho mrtvého našli v třicetimetrové krasové puklině, působí to dojmem, že se ho pachatel nebo pachatelé pokoušeli ukrýt,“ vysvětlila Gemma. „To by byla dost velká odchylka od jejich dosavadního počínání. Připadá mi pravděpodobnější, že jde o nesouvisející případ. Co o tom zavražděném víme?“


      „Totožnost zatím neznáme. Byl ošklivě potlučený a ohořelý – použili nějaký urychlovač hoření, nejspíš benzín. To ho pochopitelně připravilo o otisky prstů. Ale je to běloch, tak ke čtyřiceti nebo něco málo přes.“


      „Kdo ho našel?“


      „Parta jeskyňářů. Vrahové měli prostě smůlu.“


      „Anebo si naběhli na neznalost místa,“ podotkla Gemma. „Možná netušili, že je tady speleologie tak oblíbená.“ Nezamlouvalo se jí, na jakou myšlenku ji to přivedlo – že podle dosavadních informací jsou Sympaťáci většinou cizinci.


      Po půlhodině dorazily do nemocnice v Riponu a zajely na prázdné místo na parkovišti pro personál, kousek od vchodu do márnice. Už na ně čekal Charlie Finnegan, přecházel po parkovišti sem a tam. Byl to hubeňour s ulízanými černými vlasy, který se pořád tvářil kapku mrzoutsky.


      „Dobrý den, superintendantko,“ pronesl mírně podrážděně, jako by ho nechala zbytečně dlouho čekat.


      „Tak copak tu máme, Charlie?“


      Za chůze nahlédl do svých poznámek. „Bělocha kolem čtyřicítky. Utrpěl mnohočetná zranění, pravděpodobně ho dlouho a krutě mučili, ale podle místního koronera bylo příčinou smrti udušení.“


      „Udušení?“


      „Udusil se holí. Narvali mu ji do krku.“


      „Proboha…“


      „A pak ho polili benzínem a zapálili.“


      „Až po smrti?“


      „Vypadá to tak.“ Vešli do nemocnice a Finnegan ji vedl bíle vykachlíčkovanou chodbou páchnoucí dezinfekcí. „Zřejmě se snažili, aby nebyl k poznání, a víceméně se jim to povedlo.“


      „To na Sympaťáky nevypadá.“


      „Taky jsem si to myslel, když jsem sem jel. Ale pak jsem si popovídal s koronerem a popravdě řečeno… ten chlap nedostal jenom obyčejný nářez. Dali mu fakt zabrat, mučili ho celé hodiny. Kleštěmi, žiletkami…“


      Gemma se po něm podívala.


      „Přesně tak,“ přikývl. „Ten chlap dole v Kentu – Culbrook. Toho měli na svědomí Sympaťáci. A použili kleště a žiletky.“


      „Určitě tady nikde nenechali ten svůj podpis?“


      „Na těle toho mrtvého ani na oblečení ne. Dokonce jsem se spustil i do té jeskynní průrvy, což nebyl žádný med, to vám povím. Nikde nic. Jo, a ještě jedna věc. SOCAR do mě celý den hučí kvůli Heckovi.“


      „Kdo konkrétně?“


      „Nějaký inspektor O’Dowd.“


      „Aha… A proč hučí zrovna do vás?“


      Finnegan pokrčil rameny. „Asi se dozvěděl, že se uvidím s vámi.“


      „Proč nezavolal přímo mně? Číslo na mě má.“


      „Zkoušel to, ale nedovolal se. Ani vám, ani náčelníku Taskerovi.“


      „A co chce?“


      „Chce vědět, co podnikneme ohledně Hecka. Jeden z jejich lidí zřejmě dostal pořádnou nakládačku.“


      „Heck dopadne stejně, neboj,“ ujistila ho Gemma, „Samozřejmě myšleno v přeneseném smyslu.“


      „Zavoláte O’Dowdovi zpátky?“


      „Až budu mít čas, Charlie.“ Vešli do márnice. „Vyšetřujeme tady vraždu. To má prioritu.“


      V márniční vyšetřovně nebylo rušno. Většinu porcelánových stolů nedávno umyli a dlaždičková podlaha se v jasném světle zářivek blyštěla. Na podobná místa chodila Gemma se svým týmem často, ale přesto jí pohled na jediné vystavené tělo vzal řeč. Pomalu k němu došla a pár vteřin mlčela – pak se otočila, strnule vyšla do chodby a pokračovala zpátky až na parkoviště. Teprve tam se zastavila.


      Finnegan se za ní zmateně díval chodbou a pak se vrátil do vyšetřovny. Nechápavě si prohlížel mrtvého. Byl děsivě ohořelý, pokožka vzala zasvé a svaly a vnitřní orgány byly upečené dokřupava. Nebyl na něj pěkný pohled, zvlášť na hlavu nepřirozeně zvrácenou dozadu a krk vyztužený zčernalou ratanovou holí zaraženou tak hluboko, že ze spečeného otvoru, který býval ústy, trčela jenom rukojeť. Ale přesto ho Gemmina reakce překvapila.


      „To jsou věci,“ utrousil ke zřízenci. „Mrtvol už viděla stovky. Myslel jsem, že má silnější žaludek.“


      Venku Gemma vytáhla telefon a užuž chtěla zavolat Taskerovi, ale včas se zarazila. Teprve teď jí došly možné dopady toho, co viděla.


      Ani v nejmenším nepochybovala, kdo ten mrtvý je. Pochopitelně si to budou muset nechat potvrdit v laboratoři – pro každého, kdo ho neznal opravdu dobře, by byl k nepoznání. Ale ona ve vězeňské výslechové místnosti seděla s Peterem Rochesterem neboli Magorem Mikem Silverem tváří v tvář tolikrát, že se nemohla splést. Bylo pro ni snadné – děsivě snadné – promítnout si do té zrůdné ohořelé masky jeho arogantní výraz a jízlivý úšklebek. A už vůbec by si nespletla tu charakteristickou ratanovou hůl, kterou dostal od vězeňských doktorů. Kdyby se o ní doslechla dřív, nejspíš by jí svitlo, jenže jelikož létala sem a tam nad Skotskou vysočinou, byla od dění příliš daleko a podrobné informace, jako třeba zmínka o ratanové holi, se jí nedonesly.


      Ale na tom nesešlo. Teď ji hlavně děsilo, co tohle nové zjištění znamená.


      Sympaťáci Silvera neosvobodili. Unesli ho, mučili a zavraždili. A co je důležité, provedli to v tichosti a nenechali žádný podpis – protože kdyby se jeho mrtvola našla, provalilo by se, že věděli, co se ve vězení odehrávalo – že ho policie při výsleších nahlodávala a hrozilo, že už brzo začne mluvit.


      Zničehonic to všechno dávalo děsivý smysl. Proč by si Sympaťáci dojeli pro Silvera teď, dva roky po jeho odsouzení? Proč by do toho investovali tolik námahy a peněz a šli do rizika, kdyby nevěděli, že se chystá prozradit jejich zahraniční aktivity? A pochopitelně existoval jen jediný způsob, jak se to mohli dozvědět – stejně jako existoval jen jediný způsob, jak mohli předem zjistit, že se chystá Silverův převoz do nemocnice. Bylo nad slunce jasnější, že mají někde ve vyšších kruzích vyšetřovacího týmu dalšího informátora, který sleduje každý policejní krok a referuje jim o něm. Anebo to možná není někdo nový; možná to je tentýž člověk, který brzdil Heckovo původní vyšetřování Sympaťáků před dvěma lety, čímž by se seznam podezřelých výrazně zúžil… a ze zjevných důvodů už by na něm nefiguroval Jim Laycock.


      Gemmě trvalo asi minutu, než se otřepala natolik, aby do telefonu zněla jakžtakž normálně. Uvědomovala si, že se svým zjištěním nemůže vyjít na světlo. Kdyby se Sympaťákům doneslo, že ví, že svému někdejšímu šéfovi neposkytli přátelskou službu a neosvobodili ho, ale unesli ho a zavraždili, protože zjistili, že se proti nim chystá svědčit, pochopili by, že taky ví o špehovi ve vlastních řadách – a nejspíš ho brzy odhalí. Radši by zvedli kotvy a zmizeli. A ona by přišla o šanci dopadnout je.


      Musí si další tahy pořádně promyslet a počínat si opatrně – nadmíru opatrně. Což nebude hračka, když pění jak láhev sodovky.


      Na prvním telefonním čísle se nedočkala odezvy, a tak zkusila zavolat Eriku Fisherovi na oddělení sériových zločinů. Ozval se do telefonu nevrle jako vždycky. Když mu oznámila, s kým chce mluvit, sdělil jí, že ho už hezkých pár hodin neviděl. A ostatní taky ne. A Fisher neměl tušení, kam se poděl.


      „Díky, Eriku,“ ukončila hovor.


      Ve dveřích nemocnice se objevil zrozpačitělý Charlie Finnegan. S rukama v kapsách k ní zamířil přes parkoviště.


      „Jste v pořádku?“ sondoval.


      „Jsem, Charlie, díky za optání.“ Bylo jí jasné, že ať se snaží sebevíc, stejně asi pořád působí otřeseně. Ale může se Finneganovi svěřit s tím, co právě zjistila? Nejspíš bude lepší nechat si to pro sebe, i když je jen otázkou času, kdy se to donese všem.


      „Mrzí mě, jestli vás to zaskočilo,“ omlouval se. „Měl jsem vás varovat, že je to zlý.“


      „To nic. Jsem v pohodě.“


      „Ehm… nechci vás s tím pořád otravovat… ale co Heck?“


      „Heck?“


      „To, co jsem vám říkal prve.“


      „Aha… Heck.“


      „SOCAR se pokouší vystopovat jeho pohyb. Jsou přesvědčeni, že má namířeno sem na severovýchod.“


      „To se hodí,“ utrousila roztržitě. „Anebo nehodí, záleží na úhlu pohledu.“


      „Prosím?“


      „Dejte mi minutku, Charlie.“


      „Jasně, ale… považujou to fakt za problém. Podle těch poldů ze SOCAR, kterým utekl, se Heck chová – cituju – jako cvok utržený ze řetězu.“


      „Jo?“ Gemma se div nerozesmála. „Tak to bys jim měl zavolat a říct, že ještě nic neviděli.“

    

  


  
    
      32. kapitola


      „Budu tě zabíjet pomalu,“ procedil Heck skrz zaťaté zuby. „A nechám si tě úplně nakonec, abys přesně věděl, co tě čeká.“


      Seděl na zemi, opřený o blatník Land Roveru Discovery. Teprve před chviličkou se probral a hlava mu třeštila. Ještě pořád vstřebával zjištění, kdo ho zajal. „A víš, proč to udělám, Bene?“ pokračoval. „Protože si nic lepšího nezasloužíš.“


      Vrchní inspektor Ben Kane se uchechtl a nepřestával na zajatce mířit glockem. Druhou rukou si nacpal do kapsy iPhone Sympaťáků a seznam klientů. „Kecy, Hecku. To ty operuješ mimo rámec zákona… už zase. To ty jsi tady, zatímco bys měl být ve vazbě, to tys ukradl policejní auto a střelnou zbraň. Když už je o tom řeč, tak za tu zbraň díky. Nemohl jsem si dost dobře na odchodu z práce nějakou pistoli bezdůvodně vyzvednout. Vyřešils ten problém za mě.“


      Heck tomu pořád nemohl věřit. Žádný druhý informátor neexistuje. Od začátku byl jen jeden – a spletli se v tom, kdo to je. „Jen abysme si to ujasnili, Bene: fakt to znamená, že celou dobu vynášíš Sympaťákům informace ty?“


      Kane se zase uchechtl. „Takže tys na to nepřišel? Asi jsem se profláknul zbytečně brzo.“


      „Myslel jsem, že pro ně původně špehoval Jim Laycock.“


      „Laycock se rozhodně provinil – arogancí a neschopností. To já jsem mazanější.“


      „Ne, ne, chci mít úplně jasno. Ty mi tvrdíš, že Jim Laycock neměl se Sympaťáky nic společného?“


      „Vůbec nic. Nebyl jejich klient ani práskač.“ Kane se usmál od ucha k uchu. Oči za brýlemi se mu blýskaly a čišelo z nich napětí. „Tomu se říká šlápnout pořádně vedle, Hecku. Fakt jsi mě nikdy nepodezíral? Chlap v mém věku, co je pořád svobodný… a nikdy s nikým nemluví o ženských ve svém životě a nikdy nepřišel na vánoční večírek s přítelkyní.“


      Heck jenom zavrtěl hlavou; zhnusením se nezmohl na odpověď. Štvalo ho, že se dopustil tak zásadního omylu, a bylo mu stydno, že se od Bena Kanea – pilného, profesorského pana Pedanta – nechali všichni tak snadno oklamat.


      „Svět se mění, co?“ prohodil Ben. „Před dvaceti lety bych byl Teplouš Ben, a ne Profesor Ben. Ale i tehdy by byli vedle jak ta jedle. Jsem na ženské, ale mám rád, když jsou submisivní. Hodně submisivní. Netvař se tak vyjeveně, Hecku. Vždyť jsi expert na lovení psychopatů. Měl bys vědět, že… jak se to říká?… tichá voda břehy mele.“


      „Spíš mě překvapuje, že tě vzali do party,“ opáčil Heck. „Stačí se na tebe kouknout, Bene, a většina zločinců se počurá smíchy.“


      Kaneovi ztuhl úsměv na rtech. „Sympaťáci hned na začátku odhalili moje schopnosti. Dal jsem se s nimi dohromady jako platící zákazník. Kontaktoval jsem je přes konexe, co jsem měl na mravnostním. To víš, rozneslo se o mně – mezi vybranými pasáky a překupníky –, že se nechám podplatit. Nebyl jsem jediný, Hecku, to přece víš. Ani teď nejsem jediný. Jen byla moje cenovka kapku nad normálem – nakonec si mě mohli dovolit jen Mike Silver a Sympaťáci. Jejich cena byla pochopitelně taky kapku nad normálem. Seděl jsem na skvělém místě, abych je mohl informovat o vyšetřování různých případů pohřešovaných osob – o tom, jaký policie dělá nebo naopak nedělá pokrok – a později taky o hlubším vyšetřování, které vedl jistý tvrdohlavý mladý seržant z oddělení sériových zločinů.“


      Heck se ani nezmohl na kousavou reakci. Skoro se příčilo logice, že právě kvůli Benu Kaneovi před nimi mají Sympaťáci v posledních dnech náskok, že to kvůli němu měli náskok i při původním vyšetřování, že to on tehdy ukradl seznam jejich klientů. Ale aspoň se tím vysvětlilo, jak je možné, že tak zdatně vystopovali a povraždili své nedávné cíle. Měli seznam k dispozici déle, než si Heck myslel – celé měsíce, ne-li roky.


      „Když se v Londýně objevil ten seznam klientů, bylo mi jasné, že je na něm moje jméno,“ vysvětlil Kane zvesela. „Tak mi upřímně pověz – co bys na mém místě udělal jiného, než že bys ho nechal zmizet?“


      „Proč teda zabili Laycocka, a ne tebe?“ zeptal se Heck.


      „Proč asi!“ Kane se pořád tvářil pobaveně, ale taky překvapeně, jak málo toho Heck ví. „Proč by zabíjeli vlastního superpráskače? Potřebujou mě pořád ze stejného důvodu – jako tykadlo, co zachytí každý pohyb. Obzvlášť jsem si u nich šplhnul, když jsem jim prozradil, že Silver má při těch hovorech s Gemmou nakročeno k tomu, aby je všechny potopil. Právě to je přimělo vrátit se do Británie.“


      „Nech mě hádat – zabití Laycocka mělo sloužit k odvedení pozornosti. Aby si všichni mysleli, že informátor z oddělení sériových zločinů je ze hry.“


      Kane s úsměvem přikývl. „Aspoň v něčem ses trefil.“


      „Tasker si ale myslel, že tam špeha pořád máme. Proč by jinak v kanceláři nechával odposlouchávat telefony?“


      Kane obrátil oči k nebi. „Tasker patří ke klikařům, co šplhají po kariérním žebříčku, i když jsou lemplové. Znáš je… ty slizouny, co si je komisař vždycky zve ke stolu, zatímco my ostatní musíme dřít, aby si nás vůbec všiml. Napíchnul telefony hlavně proto, aby měl jistotu, že se ti o vyšetřování nic nedonese. Pochopitelně mohl ulovit i špeha, nebýt toho, že jsem díky svému postavení o jeho plánech věděl. Stát se to mohlo, ale jen šťastnou náhodou – právě takovým nejspíš vděčí za kariéru.“


      „Ježíši… Ježíšikriste.“ Teď asi nebyla nejvhodnější chvíle na to, aby se Heck cítil provinile, jenomže mu pomalu docházelo, jak příšerně se v Jimu Laycockovi spletl.


      Kane zřejmě vytušil, co se mu honí hlavou, a neváhal přilít oleje do ohně. „Díky komu se z velkého šéfa Jima dal udělat obětní beránek, když ne díky tobě, Hecku? Všechna ta ohavná, ničím nepodložená obvinění… Odsoudit kolegu policajta k jisté smrti, no teda! To je faux pas dokonce i na tvoje poměry.“


      Heckovi se div neobrátil žaludek. Laycock jako policajt nikdy za moc nestál. Šlo mu především o vnější dojem – snažil se plnit cíle, vykazovat působivá čísla. Stačilo mu ke štěstí, že něco dobře vypadá, protože to na něj vrhalo dobré světlo. Ale takový osud, jaký mu Heck nepřímo přivodil, si nezasloužil.


      Tedy ne že by se Heck vlastnoručně oháněl kladivem, to dá rozum.


      „A nešlo jenom o Laycocka, viď?“ řekl Kaneovi. „Mě ses pokusil zbavit taky. Ve Stoke Newingtonu jsi na mě a Garyho Quinnella nastražil past.“


      Kane teatrálně pokrčil rameny. „Dokonce jsem narafičil i ty zločiny, co jste tam měli vyšetřovat.“


      „Cože?“


      Kane se zase uchechtl. „Víš, proč se poldové ze Stoke Newingtonu nikdy ani nepřiblížili k dopadení Řezníka, proč se mu při nejlepší vůli nedokázali dostat na stopu? Je to jednoduché jako facka: protože neexistoval. Tedy technicky vzato existoval, ale nebyl to žádný ubožácký úchyl, co ho rajcuje řezat ženské do obličeje. Dělal to na zakázku jeden ze Sympaťáků, který dostal od mojí maličkosti školení, jak si počínají sexuální násilníci.“ Kane se zamyslel. „Řekl bych, že ho bavilo poupravit pár tuctovým holčinám fasádu.“


      „Bene… ty jsi snad zešílel! Jedna z těch holek přišla o oko!“


      „Muselo to působit věrohodně, Hecku. Potřeboval jsem záminku, abych tě tam poslal. Zaprvé, abych tě nějak zaměstnal, a zadruhé, abych tě vlákal do léčky. A koukni, jak to dopadlo. Dal jsem jim přesný čas i trasu… a ty jsi zase jednou vytáhl z rukávu ty svoje triky. Pochopitelně jsem je na tebe nemohl poštvat, když jsi dřepěl v tom úkrytu v Cotswolds. Kdyby se ti tam něco stalo, Gemmě by došlo, že od nás pořád unikají informace. Napadlo mě, jestli schválně nenastražila past – jestli tě nepoužila jako návnadu, aby zjistila, jestli tu i po Laycockově smrti nemáme špeha. Ale myslím, že tě spíš jenom chtěla odklidit z cesty. Měla k tomu zatraceně dobrý důvod, co říkáš?“


      Heck by se nejradši vymrštil, pokusil se vyhnout střele, která by bezpochyby přilétla, a vymlátil by z toho samolibého parchanta duši. Ale přesto dál seděl a poslouchal. Protože měl dojem, že se schyluje k největšímu odhalení ze všech.


      „Takže ani tohle ti nedošlo?“ rozesmál se Kane. „Nebude se ti to líbit, Hecku, ani trochu se ti to nebude líbit. A ironické na tom je, žes vlastně všechno spískal sám. Od toho původního vyšetřování Sympaťáků jsi pořád žvanil, že je jich určitě víc, a lidi z Interpolu a Europolu tlačili na ministerstvo vnitra. Měli seznamy pohřešovaných žen dlouhé jako telefonní seznam a my měli ve vězení Mika Silvera, jediného známého přeživšího Sympaťáka. Naléhali na nás, ať z něj něco vymáčkneme, a tak se s ním Gemma a Tasker pokoušeli uzavřít nějakou dohodu. To už víš. Co ovšem nevíš, je to, že byl ochotný mluvit jedině výměnou za propuštění na svobodu. To samozřejmě nepřipadalo v úvahu, ale nakonec mu nabídli, že když se pořádně rozpovídá o zahraničních aktivitách Sympaťáků, zkusí mu najít komfortnější – mnohem komfortnější – ubytování. Prohlásil, že si to nechá projít hlavou. A že než se rozhodne, chce si ten nový domov vyzkoušet. Jen tak ho tam převézt bylo pochopitelně vyloučeno. Veřejnost by nám to neodpustila. A tak se to muselo udělat potají. Zinscenovat útěk. Nacpat ho léky…“


      Heckovi úžasem poklesla čelist.


      Kane se zase nahlas rozchechtal. „Jo, kámo. To my jsme mu tam propašovali léky, které mu naoko přivodily srdeční záchvat. A my – teda spíš SOCAR – jsme se chystali kolonu vozidel přepadnout. Sympaťáci se ovšem díky mojí maličkosti o všem dozvěděli a přišlo jim to náramně vhod. Počíhali si na kolonu nějakých dvacet kilometrů před místem, kde na ni čekali policajti. Byla to hračka. Jelikož jsme všechno drželi pod pokličkou, místní poldové neměli ponětí, že se děje něco neobvyklého. A kdyby se to provalilo, nedokázali by adekvátně zareagovat.“


      „Jak… jak jsi to všechno věděl?“ vykoktal Heck. „Vždyť ses na těch vězeňských výsleších nepodílel.“


      „Ale no tak, Hecku… Jsem Gemmin zástupce. V jednom kuse jsem se kolem ní motal. Sice se mi se supertajnými informacemi nesvěřovala, ale nebylo těžké je vyčenichat. Mám klíče od jejích šuplíků, znám hesla k zašifrovaným souborům. Ale koho by to napadlo, co? Superintendantka Piperová! Snad nejlepší britský detektiv v ženském vydání! Tvoje dávná láska… A pomáhá k útěku z vězení nejhoršímu zločinci v historii. A tolik lidí kvůli tomu přišlo o život.“ Z kapsy se mu ozvalo hlasité zapípání. „Prima, už se vracejí.“


      Heck se ještě pořád pokoušel strávit, co si právě vyslechl. Připadalo mu to neuvěřitelné, jenže jistým zvráceným způsobem to dávalo smysl. Už se nedivil, že ho SOCAR chtěl radši uvěznit, než aby mu dovolil podílet se na vyšetřování. A nedivil se, že na to přistoupila Gemma. Ale pochopení neznamenalo, že jí odpustil. Pochyboval, že po tomhle jí ještě někdy něco odpustit dokáže.


      „Řekl jsem Sympaťákům, ať nejezdí moc daleko,“ dodal Kane, aby mu vysvětlil, co se děje. „Ať jen kus poodjedou, aby tě vylákali z nory.“


      „Proč jsi jim prostě neřekl, kde jsem, hned jak jsem ti zavolal? Mohli mě sejmout rovnou.“


      „Protože tě znám, Hecku. Vím, že se neobtěžuješ poslouchat příkazy. Takže mi bylo jasné, že u telefonní budky nepočkáš, i když ti to výslovně nařídím. Že se někam zdekuješ a budeš si dělat věci po svém. A i kdyby ne, viděl bys je přijíždět. Navíc jsem tady potřeboval být osobně. Jak už ti asi došlo, byl jsem na cestě po A1, když jsi mi zavolal. Jak jinak bych se sem dostal tak rychle?“


      „Začíná tě to znervózňovat, co?“ utrousil Heck. „Mrtvoly se vrší. A Sympaťáci mají v papírech tvoje jméno.“


      Kane pokrčil rameny. „Usoudil jsem, že je načase, abych si s panem Klausenem promluvil z očí do očí. A zkusil ho přesvědčit, ať odtud zase vypadnou. Je to s ním celkem fuška. Neumí nahlížet na věci v širších souvislostech jako Mike Silver. Ani tak efektivně řídit ostatní. A kromě toho… no, připadá mi, že ho to začalo nějak moc bavit. Celý ten cirkus s podpisy… Radil jsem mu, ať to nedělá, ale chce šířit strach a utrpení. Chce, abyste nezůstali na pochybách, že tady řádí nový drsňák. Já mu celou dobu tvrdil, že až zlikvidují Silvera, nemají nejmenší důvod v Británii zůstávat. Jejich někdejší klienti jsou vystrašení slaboši, kteří nemůžou nic vyžvanit, protože nic nevědí. Jenže Klausen je ten typ, co chce vždycky zabít dvě mouchy jednou ranou… anebo třeba dvacet much, když na to přijde.“


      „Klausen je ten vysoký blonďák?“


      Kane přisvědčil. „Kurt Klausen. V cizinecké legii byl pravá ruka Mika Silvera. Oba byli po všech stránkách špičkoví vojáci. Výsadkáři, příslušníci protiteroristické brigády. Ale jako Brit a Dán měli omezené možnosti kariérního postupu. Když se Mike trhl a vytvořil si žoldáckou partu, Klausen do toho šel s ním. A zrovna tak, když Mike založil Klub sympaťáků.“


      „A Klausen šéfuje operacím v Evropě?“


      „Tolik toho zas nevím, Hecku. Jsem koneckonců jenom informátor. Ale byla by blbost myslet si, že takových jako on není víc. Tahle chobotnice má spoustu chapadel.“


      Od severozápadu se blížil Ford Mondeo, který Heck předtím viděl u statku. Zastavil necelých padesát metrů od křižovatky. Zároveň od jihozápadu přijela Toyota Corolla. Taky zaparkovala asi padesát metrů od nich.


      „Víš, co mi na těch tvých kamarádech nejvíc pije krev?“ řekl Heck. Všiml si, že oba vozy jsou plné lidí.


      „Co?“


      „Naše země je pořád ve válce. Generace za generací se musí dívat, jak se mladí kluci vracejí domů zničení. Snaží se ze všech sil, ale už nikdy nebudou stejní. Kdežto ti hajzlové, co ses s nimi spřáhl… ti netrpí, ti ničeho nelitují. Naopak si to užívají.“


      „Ty taky, Hecku.“ Kane mávl na muže vystupující z aut. „Aspoň na mě to tak působí. Považuješ se snad za hajzla? Anebo… jak zní to staré pořekadlo? Vlka může chytit zase jenom vlk. Tak se před sebou ospravedlňuješ?“


      „A jak se před sebou ospravedlňuješ ty, Bene?“


      „Ovládám umění přežít, to je všecko. Nejsem na svoje choutky pyšný. Ale troufám si říct, že všichni máme sexuální libůstky, které se stydíme veřejně přiznat.“


      „Jenže ve většině případů se nejedná o znásilňování a vraždy.“


      „Máš prostě štěstí, že tě nepostihla neovladatelná chemická nerovnováha, která by ti zničila život, kdyby se provalila.“


      „Co mi to tady tvrdíš? Že za to nemůžeš?“ Heck se snažil o pohrdavý tón, ale přitom si pronikavě uvědomoval, že se k nim ze dvou stran pěšky blíží Sympaťáci – bylo jich celkem devět, pět z jednoho auta a čtyři z druhého.


      „Chci říct, že odmítám jít do vězení za sexuální preference, které nemám pod kontrolou,“ opáčil Kane. „Prostě odmítám. Takže budu dál dělat, co se dá, abych zůstal naživu a normálně na tomhle světě fungoval. V posmrtný život nevěřím –“


      „Aby taky jo, vzhledem k tomu, co tě čeká, jestli existuje!“


      „Tohle je jediný život, který mám, Hecku. Takže ho nehodlám promrhat.“


      „Stejně za tohle zaplatíš, Kane.“


      „Ale ty první. Vstaň.“


      Heck se s rozhoupaným žaludkem vyškrábal na nohy. Obě skupiny se na křižovatce spojily a muži se rozestoupili doširoka jako gang psanců z Divokého západu a vytáhli zpod bund různé střelné zbraně. Ten jménem Klausen kráčel v jejich středu. Kane dál mířil na Hecka glockem, ale couval, až se ocitl u svého vozu.


      Jediný, kdo nevytáhl zbraň, byl Klausen. Zastavil se, založil si paže na hrudi a pohledná, ale zjizvená tvář se mu roztáhla v prapodivném úsměvu. „No, seržante Heckenburgu,“ pronesl se svým typickým přízvukem, „vy jste teda eso. V Londýně jsem na vás poslal tři ze svých nejlepších lidí. Vrátili se jen dva, jeden s rozdrceným nosem a druhý se zlomenou čéškou.“


      „Bylo mi potěšením,“ opáčil Heck.


      „Sráči drzá,“ ozvalo se s americkým přízvukem a Heck sjel pohledem k muži po Klausenově pravici. Měl na temeni kratičkého ježka a hlavu kolem vyholenou a kulhal. Takhle zblízka působil obzvlášť znepokojivým dojmem. Bledé tváře měl pokropené pihami a vypadal skoro chlapecky – jako by byl na tuhle partu příliš mladý a málo krutý. Ale ty jeho lesklé šedé oči… Heck ještě nikdy neviděl organický materiál, který by se tolik podobal sklu.


      „Pozdravuj svýho australskýho kámoše,“ řekl Američanovi. „Škoda, že už není takovej fešák jako dřív, co?“


      „Bude ho mrzet, že tady nebyl, aby si to s tebou vyřídil.“


      Sympaťáci unisono, jako na nějaký nevyřčený povel, zvedli střelné zbraně. Heckovi ztuhly svaly kolem páteře, ale vteřinu nato si uvědomil, že to hučení, které slyší, není šumění krve, která se mu hrne do hlavy, ale motor rychle se blížícího auta.


      Silnice ze severozápadního směru byla úzká, ale modrý chevrolet se vyřítil zpoza zatáčky krkolomnou rychlostí a jen tak tak se vyhnul zaparkovanému mondeu. Pokusil se o obrat za pomoci ruční brzdy, dostal smyk a vletěl na křižovatku bokem. Od všech čtyř pneumatik se mu kouřilo a Sympaťáci spěšně uskakovali. Heck se šipkou vrhl ke straně těsně předtím, než chevrolet s ohlušivým břinknutím narazil do Kaneova landroveru – BUM! – a roztočil se uprostřed křižovatky jako káča. Kaneův vůz odletěl stranou, roztříštil telefonní budku a bokem narazil do svého majitele. Kane udělal ve vzduchu poloviční salto a vzápětí ho asfalt udeřil do zad silou pneumatického kladiva. Glock mu vyletěl z ruky.


      A právě glock byl to první, po čem se Heck vrhl, a přitom se kryl za chevroletem. Dveře na straně řidiče se se skřípěním pomačkaného kovu rozletěly.


      „Nastup si, Hecku!“ zařval Farthing.


      Jenže Heck se pořád natahoval po pistoli a ten zlomek vteřiny Sympaťákům stačil. Byli vytrénovaní, aby sebou plácli na zem, ale vzápětí začali po chevroletu bez otálení pálit. Heck se přitiskl k vozovce, Farthing seskočil k němu a vzápětí jeho pýchu a radost zavalila hotová tsunami olova a rvala okna a karosérii na kusy.


      Jeden z těch parchantů dospěl k názoru, že už je zastrašili dost, a rozběhl se k chevroletu. „Zastavte palbu, kluci!“ křikl se silným londýnským přízvukem. „Mám je!“ Byl vysoký a štíhlý, oválnou tvář strašidelně připomínající lebku mu protínal nepříčetný úsměv. Zvedl samopal Steyr TMP a pečlivě zamířil.


      Ale Heck už dávno pálil.


      Londýňanova tvář explodovala, jak se mu do ní zarylo pět střel; šestá ho zasáhla do spánku. Zakolísal a z hlavy mu na všechny strany stříkala krev a kusy mozku.


      „Co řekneš na takhle poupravenou fasádu?“ ucedil Heck bez dechu a pálil dál; ten hajzl si vykoledoval ještě čtyři zásahy, než se konečně svalil na zem. Vzápětí Heckovi došlo, že dělá chybu – měl zásobník jen se sedmnácti náboji a rezervní nechal v bundě, která byla mimo jeho dosah.


      Zastřelený Sympaťák měl samopal, jenže ten odletěl po vozovce o pár metrů dál, směrem k Benu Kaneovi, a ten už se vzpamatoval natolik, že se po něm sápal. Heck po Kaneovi vypálil a zasáhl ho do levého ramene, až se mu ruka zkroutila jako nějaké hračce. Vzápětí Heck uviděl, že zpoza zadku landroveru vykukuje další Sympaťák. Dvakrát po něm vystřelil a donutil ho, aby se stáhl.


      Ocitli se s Farthingem v pozici, která se dala bránit; dopomohlo jim k tomu spíš štěstí, než že by si to tak naplánovali. Havarovaná vozidla zůstala na křižovatce stát do tvaru písmene V a blokovala jihozápadní výjezd, takže vytvořila barikádu a zároveň jim ponechala ústupovou cestu. Sympaťáci se ale do útoku opřeli se vší vervou a systematicky se snažili obě auta rozstřílet na kusy. Heckovi se na okamžik ocitla v zorném poli Farthingova tvář – byla bledá a upocená, ale ne ztrhaná jako v Sunderlandu, ne prozelenalá strachy. Zavalitý policista se krčil, ale tvářil se zarputile a ze stisknutých rtů mu čišelo odhodlání.


      Vzápětí Heck postřehl koutkem oka pohyb. Otočil se a uviděl, že se Sympaťáci kradou křovím po straně, aby se jim dostali za záda. Naslepo vypálil jejich směrem a donutil je ustoupit. Pak se jediným plynulým pohybem vrhl po samopalu Steyr, popadl ho a hodil ho Farthingovi. Ten ho zručně zachytil.


      Zpoza landroveru už zase vykukovali Sympaťáci, ale Farthing je vkleče zasypal olovem, takže se museli stáhnout. Heck se připlazil k Benu Kaneovi, který ležel na zádech, brýle měl nakřivo a z ramene mu crčela krev. Zpomaleně se pokoušel o pohyb, jako by byl při vědomí jen částečně. Když mu Heck začal šátrat v kapsách, pokusil se něco říct, ale úder pažbou do pusy ho účinně umlčel. Heck mu dál prohledával kapsy; nejdřív našel seznam klientů a pak iPhone a obojí si strčil do vlastních kapes.


      Ohlédl se. Křižovatka se proměnila v bojiště, ve vzduchu se vznášel pach střelného prachu a všude se povalovaly nábojnice. Farthing se posunul blíž k úzké mezeře mezi auty a pořád pálil po Sympaťácích, kdykoli se mihli na silnici, ale už jen v krátkých dávkách. Heck ho několika ranami podpořil, ale pak mu došly náboje.


      „Zmiz odtud!“ křikl Farthing přes rameno.


      „Cože?“


      „Jestli máš, co potřebuješ, pro co sis přišel… tak vypadni!“


      Heck bezradně otálel na místě. Ani trochu se mu nechtělo nechat tu Farthinga samotného, jenže ten měl pravdu. Má všechno, co potřebuje, aby Sympaťáky jednou provždy zarazil. Ale pokud tady zůstane, brzo to mít nebude. Dlouho se bránit nedokážou. Došly mu náboje – a Farthingovi možná dojdou co nevidět.


      „Běž!“ poručil mu Farthing. „Dokud je čistej vzduch.“


      Heck se dal do běhu. Hnal se po silnici na severovýchod, cestou odhodil pistoli a po nějakých čtyřiceti metrech vběhl do lesa.


      Konstábl Jerry Farthing sám nevěděl, co ho to popadlo.


      Souviselo to s tím, že je srab, že je neschopný a úplná nula. A s tím, že je mu pětačtyřicet a může se těšit leda tak na život naplněný čučením na televizi – pokud bude mít štěstí. A co bylo ještě důležitější, vybavil se mu táta – ten bodrý obr, hrdina pracující třídy, muž z oceli, ale se srdcem ze zlata, který při slavnostním ceremoniálu v Durhamu, kdy se z Jerryho stal mladý policista, byl na vzestup svého syna tak hrdý, že ho i s mámou pozval na večeři, kterou si stěží mohli dovolit.


      Přesto si připadal jako ve snu; necítil svoje tělo, vlasy se mu ježily, samopal se mu cukal v rukou a sálal z něj žár.


      „Parchanti!“ řval a děsilo ho i rozjařovalo, jak je snadné donutit ty vyhlášené zabijáky, aby se krčili v úkrytu. Prý je mezi nimi spousta bývalých zkušených vojáků, ale už několik let se živí jako profesionální tyrani. Možná zapomněli, jaké to je, dočkat se odvetné palby. Byl do svého počínání tak pohroužený, že si vůbec nevšiml, že se k němu zezadu blíží Ben Kane a cestou se shýbá pro kus kovu z rozbité telefonní budky. Ohlédl se až v poslední vteřině, když mu došly náboje – a to už bylo pozdě. Úder jím otřásl, jako by mu v lebce vybuchla bomba.


      Povedlo se mu vydrápat na nohy a máchnout po té vrávorající zkrvavené postavě samopalem. Jenže pak svět kolem oslepivě zbělel. Pokoušel se zaostřit pohled na Sympaťáky, kteří se k němu blížili zpoza nabouraných aut a dívali se na něj přes hlavně zbraní.


      Když ho vzápětí zasáhlo pět rychlých výstřelů, sotva je cítil. Vnímal jen to, že se bezvládně sesouvá k zemi a dopadá na ni s temným žuchnutím.


      „Za Heckenburgem!“ vyštěkl Klausen a přehoupl se přes kapotu landroveru. Tři z jeho mužů se tryskem rozběhli mezi keře. Kane se popelavý ve tváři a celý od krve potácel směrem k němu. „Neřekls nám, že Heckenburg má partnera,“ osopil se na něj Dán a kopl do Farthingova zhrouceného těla.


      „Netuším, co je ten debil zač,“ vykoktal Kane a vyplivl zkrvavené sliny.


      „Jsi v pohodě?“


      „Jenom mě postřelil, ale taky mi vyrazil půlku zubů…“


      „To je míň, než by sis zasloužil. Posralo se to!“


      „Poslyš… Heckenburg má jeden z vašich telefonů…“


      Dán zúžil oči. „Co to meleš?“


      „Je v něm spousta cizích čísel. Zabavil jsem mu ho, ale zase mi ho sebral…“


      Klausen se obrátil ke Cullenovi. „Byl v domě?“


      Cullen protáhl tvář. „Jestli jo… Do prdele, má firemní telefon!“


      „Lort! Hněte sebou… všichni!“

    

  


  
    
      33. kapitola


      Les znenadání skončil. To se Heckovi moc nehodilo.


      Hnal se mezi hustými stromy a keři snad kilometr a najednou se krajina před ním otevřela. Zrychlil a vyběhl zpod větví – a vtom zakopl o nízkou kamennou zídku. Přistál jak dlouhý, tak široký na travnaté pastvině svažující se několik stovek metrů k pobřeží, kde hřímalo Severní moře. Jedinými živými bytostmi v dohledu byly ovce, které si ho zvědavě prohlížely.


      Z lesa se ozvaly hlasy a to ho vymrštilo na nohy.


      Celý zrudlý a upocený klopýtal ze svahu dolů; ovce bečely a klidily se mu z cesty. Bylo pozdní odpoledne, krajkovými mraky prosvítalo slunce a zalévalo pastvinu jemným světlem, které dávalo vyniknout zelené trávě a barvilo moře do jasné azurové modři. Jak to tak bývá, pobřežní scenérie klamala tělem – tříštící se vlny nebyly zdaleka tak blízko, jak se původně zdálo. Heck překlopýtal přes travnatý hřeben a zjistil, že je to ještě několik stovek metrů k dalšímu a pak několik stovek k tomu za ním.


      „Gemmo, Gemmo,“ mrmlal si pro sebe a hnal se dál. „Budeme si spolu muset popovídat. To teda jo.“


      Teď už slyšel hlasy nejen za sebou, ale i před sebou.


      Za posledním hřebenem mu chybělo k moři už jen nějakých padesát metrů; mohutný příboj kropil skalnatý břeh vodní tříští. Ještě před skalisky spatřil roztroušený průvod lidí, byly jich snad dvě stovky. Zastavil se a lapal po dechu. Ti lidé byli různého věku, oblečení v pestrobarevných větrovkách a trekových botách, někteří navíc měli batůžky a trekové hole. Šli podél pobřeží na jih, někteří sami, jiní ve dvojicích a trojicích. Lidský had se táhl na pořádnou vzdálenost. Nevšímali si ho, protože většinou měli sluchátka a cosi zaujatě poslouchali.


      Heck o ně ze všeho nejdřív dostal strach.


      Sympaťáci si za žádnou cenu nemohou dovolit nechat ho utéct. A navíc je opanovalo vražedné šílenství a nemají nejmenší zábrany mačkat spoušť. Ale musí přece existovat hranice, kdy i u nich převládne zdravý rozum. Pokud se Heck k těm turistům připojí, budou ho pronásledovat dál a postřílí všechny, kdo se jim připletou do cesty? Při tom pomyšlení se mu strachy rozbušilo srdce. Ale tak zbrklí, aby způsobili masakr těchhle rozměrů, snad nejsou. Nemají kukly, je jim vidět do obličeje – a většina těch lidí u sebe určitě má mobil, takže by začali okamžitě volat o pomoc.


      Zase se na lidi procházející kolem podíval a snažil se odhadnout, co jsou zač. V jejich čele kráčel drobný obrýlený chlapík, asi průvodce. Vypadal tak trochu jako strašák do zelí; měl na sobě větrovku, z khaki šortek mu trčely tyčkovité opálené nohy a mizely v obřích kotníkových botách. Jako by už tak nepůsobil směšně, ve větru mu povlávala bujná kštice bílých vlasů a tvář měl zarostlou rozčepýřenými bílými vousy. Vůbec Hecka nezaregistroval, šel dál a energicky mluvil do mikrofonu.


      Rozčilené hlasy přiměly Hecka k ohlédnutí. Mezi ním a lesem se zvedalo několik zvýšených travnatých hřebenů, takže zpoza nich vykukovaly jen vrcholky stromů. Ale bylo mu jasné, že první ze Sympaťáků už se z lesa vynořili a nejspíš se zmateně rozhlížejí, kam se poděl.


      Věděl, že hrozně riskuje, jenomže nic jiného mu nezbývalo.


      Pospíšil si z posledního svahu a nepozorovaně se vmísil do skupiny turistů. Strčil si ruce do kapes a tvářil se jakoby nic.


      Připadal si naprosto neskutečně. Od skalisek po jeho pravici se nesla slaná vůně; všiml si, že jsou pokrytá řasami a chaluhami. S každým prudkým nárazem příboje se puklinami a prohlubněmi hrnula pěna a do tváře mu chrstaly drobné kapičky. A po levici měl Sympaťáky – byli tři nebo čtyři a nechyběl mezi nimi blonďatý Klausen. Šli paralelně s turistickou skupinou a mlčky ji pozorovali. Rozhodli se pro opatrnost – aspoň prozatím. Ne že by to nějak zlepšilo Heckovu situaci.


      Nenápadně zrychlil a předcházel turisty jednoho po druhém. Většinou zaujatě naslouchali průvodcovu výkladu a vůbec si ho nevšímali. Přímo před nimi, necelého půl kilometru daleko, vybíhal do moře mys korunovaný zříceninou středověkého hradu. Pozdně odpolední slunce barvilo pískovcové zdi dozlatova.


      „Hrad Dunstanburgh je jedním z klenotů pobřežní vycházky,“ zachytil Heck průvodcův kultivovaný hlas. Mužík kráčel na tenkých nohách pozoruhodně rychle a dělilo je ještě nejmíň třicet metrů, ale vítr zanášel jeho slova až k Heckovi. „V roce 1313 ho nechal postavit hrabě Thomas z Lancasteru, ani tak ne na obranu proti skotským nájezdníkům – to byla jen krycí historka – jako spíš ze vzdoru vůči králi Eduardu II.“


      Heck zalétl pohledem doleva. Objevilo se několik dalších Sympaťáků a udržovali s ním tempo, ale Klausen mířil ze svahu dolů. Očividně se chystal připojit k turistům a byl už tak blízko, že Heck viděl potlačovaný hněv v jeho tváři.


      Přidal do kroku a předešel další lidi. Už byl v první polovině skupiny. Američan nahoře na hřebeni mluvil do mobilu. Heck si navzdory otevřené krajině všude kolem připadal zahnaný do kouta. Napravo se tříštily vlny; tamtudy neuteče. Vpředu se tyčil hrad, působivá ukázka středověké architektury, a dál přes vysoké hradby a pobořené věže neviděl.


      „Neutěšený stav, ve kterém hrad dnes vidíte,“ pokračoval průvodce ve výkladu, „nemají na svědomí pohraniční půtky se Skotskem, ale Válka růží o století později. Vojska Yorků ho během dvou obléhání málem srovnala se zemí.“


      Heck pospíchal dopředu a přitom se ohlédl. Klausen už se připojil ke skupině a taky zrychloval a nepozorovaně předcházel jednoho turistu za druhým.


      „Jak to dopadlo s hrabětem Thomasem?“ zeptal se Heck, když dohnal průvodce.


      „Potkal ho neslavný osud,“ odvětil průvodce ležérně. „Roku 1321 se konečně otevřeně vzbouřil, ale v bitvě utrpěl porážku.“


      „Tady?“ zeptal se Heck.


      „U Boroughbridge nedaleko Yorku. Kdyby se sem vrátil, možná by unikl zajetí a následné popravě. Sťali ho sekerou… kat na to prý potřeboval devět ran.“


      Heck se zase ohlédl. Klausen už byl jen nějakých pět metrů za ním, kráčel vedle dvojice třicátníků. Obtloustlý vousatý taťka měl na břiše nemluvně v klokance.


      „To se prostě nedělá, co?“ oslovil Heck ostentativně všechny tři. „Bouřit se proti králi. Člověk nemůže čekat, že mu to projde.“


      „Seveřani jsou prostě drsňáci,“ opáčil taťka lakonicky. Soudě podle přízvuku pocházel z Londýna.


      „Hrabě byl přesvědčený, že k tomu má legitimní důvod,“ vysvětlil průvodce. „Eduard II. byl slaboch a řídil se špatnými radami. U dvora se obklopil pleticháři sledujícími vlastní cíle. Ty nakonec taky potkal pád.“


      „Co tomu říkáte?“ zeptal se Heck Klausena. „Je to užitečná oběť, když hrdina přivodí pád bandy lotrů?“


      „Myslím, že si lidi občas ukousnou příliš velké sousto,“ odpověděl Klausen tiše.


      „Už jsme skoro tam,“ oznámil průvodce a z jeho tónu bylo patrné, že radši přednáší, než se zaplétá do debat. Před nimi se povlovně zvedal kopec k hradu. „Uvnitř si dáme pauzu. Můžete se projít a prohlédnout si zříceninu a vytáhnout pití a sendviče, nebo co máte ke svačině.“ Zvesela se usmál na Hecka. „Bude fajn trochu si oddychnout, ne?“


      „Už jsem zažil i náročnější dny,“ opáčil Heck, „ale moc jich nebylo.“


      Benu Kaneovi bylo jasné, že je v maléru.


      Od začátku si uvědomoval, že Sympaťáci nejsou žádní kamarádi do deště – pokud se vůbec dají považovat za kamarády. Měl čekat, že ho dřív nebo později nechají ve štychu. Ale připadalo mu zvláštní, že to udělali zrovna ve chvíli, kdy tím mohou ublížit sami sobě. Kdyby ho teď sebrala policie – na místě, kde se ve velkém střílelo, na silnici se válejí dvě mrtvoly a stojí dvě rozstřílená auta, on jakožto jediný přeživší má díru v rameni, tráva je posetá nábojnicemi, takže není nouze o důkazy spojující zdejší střelbu s výstřely, které nedávno padly při různých vražedných řáděních, a navíc jen deset minut od domu, který si Sympaťáci pronajali –, jak by to asi všechno vysvětlil?


      Jen se mu potvrdily rostoucí obavy, které ho vyhnaly sem na severovýchod – že totiž Kurt Klausen začíná být nezvladatelný. Kane ho neznal moc dobře, ale odjakživa mu bylo jasné, že Klausen je spíš svalovec než myslitel; takový šíp ve srovnání s lukem Mika Silvera. Klausen byl přesvědčený, že když Silvera zabije, bude šéfovat celému podnikání, a ostatní mu na to přinejmenším částečně skočili. Kaneova pravidelná hlášení v nich vzbudila obavy, že se Mike Silver chystá uzavřít s Gemmou a Taskerem dohodu, a tak se odhodlaně a s vervou pustili do nové mise v Británii. Jenže Klausenova hra na kovboje, kdy z každého cíle dělal výstražný příklad pro ostatní, místo aby dal na Kaneovy rady a počínal si tiše a nenápadně, se jim vymstila. A Heck se jako obvykle choval nesnesitelně, odmítal se případu vzdát a umíněně sledoval každé vodítko, až se nakonec přímo zázrakem k něčemu dobral. A kde je Heck, tam bude co nevidět Gemma. Ti dva jako by měli nějaké telepatické spojení. A na scéně se nepochybně brzy objeví i místní policie. Takže je nejvyšší čas zmizet, i když to nebude žádná hračka. Prvotní mučivá bolest už trochu ustoupila, ale Kaneovi bylo nad slunce jasnější, že má v rameni přinejmenším jednu kost zlomenou. Kulka mu tělem čistě prolétla a krvácení už ustalo, takže zřejmě neporušila žádnou hlavní cévu. Ale přestože se udržel na nohou, zvládl leda tak omámeně klopýtat v kruzích a levá paže mu zplihle visela, jako by byla z olova. Netušil, jak zvládne řídit auto, když se nezmůže ani na normální chůzi, ale musel to zkusit.


      Ztrýzněně se nasoukal za volant svého Land Roveru Discovery. Auto bylo děravé jako ementál, to bylo vidět už zvenčí. I uvnitř bylo všechno na cáry a zasypané roztříštěným sklem a kusy kovu. Bůhví, v jakém stavu je motor. I kdyby naskočil, Kane si nedělal iluze, že ho auto doveze daleko – rozhodně ne nepozorovaně. Ale za pokus to stojí. Potíž vězela v tom, že když zašátral po zapalování, zjistil, že v něm chybí klíč.


      Nechápavě na to zíral a z čela se mu řinul pot. Prohrábl si kapsy, ale byly prázdné. Byl si jistý, že klíč nechal v zapalování pro případ, že by potřeboval rychle ujet.


      A vtom mu jím někdo zahoupal před rozbitým oknem.


      Už jen otočit hlavu mu působilo bolest. Ohromilo ho, když za oknem spatřil stát Jerryho Farthinga. Northumbrijský policista byl bledý jako stěna a pravou tvář měl pocákanou krví, jako by mu vystříkla zpod límce.


      „Při střeleckém tréninku jsem se naučil dvě věci,“ vypravil ze sebe a ztěžka přitom funěl. „Vždycky se drž mimo palebnou linii…“ Rozhalil si potrhaný svetr a odhalil zploštělé náboje zaryté v neprůstřelné vestě: „… a vždycky nos vestu.“


      Prostrčil ruku do auta, ale nepodával Kaneovi klíč – mířil na něj slzným plynem. A vzápětí mu plechovku vyprázdnil do obličeje. Kane ucukl, ale příliš pozdě. Oči a nos ho pekelně pálily, jako by je měl plné pepře. Dusil se a v krku mu bublalo, takže vůbec nepostřehl, že mu Farthing nasazuje na levou ruku pouta a druhý konec přicvakává k volantu.


      „Pro… prokristapána…,“ sípal. „Nemůžu dejchat… Odvez mě do špitálu…“


      Farthing se otočil a odvrávoral. Pomalu, zmoženě vytáhl z kapsy džín mobil. Jenže svět se kolem něj rozplýval. Neprůstřelná vesta mu sice zachránila život, ale přinejmenším jeden náboj ho zasáhl. Dojít k landroveru ho stálo nezměrné úsilí a natolik ho to vyčerpalo, že teď na telefon jen bezradně zíral. Při zakašlání mu vychrstla z úst krev a postříkala displej. Hrozně moc chtěl někam zavolat, pomoct Heckovi – jenže v hlavě mu zuřila bouře, před očima se mu zatmívalo a kolena se mu podlamovala. Zmohl se ještě na pár vrávoravých kroků, takže když se nakonec zhroutil, upadl do křoví u krajnice.

    

  


  
    
      34. kapitola


      Cesta se stáčela několik stovek metrů do vnitrozemí a stoupala západním směrem k bráně hradu. Heck se zas a znova ohlížel po zástupu turistů. Těžko říct, kolik Sympaťáků se ke skupině přidalo, ale za Dánem viděl po každých několika metrech tvář, která mezi ostatní nezapadala – se studeným, opovržlivým, krutým výrazem.


      Nalevo se zvedaly louky a vřesoviště, ale od hradu vedla uježděná cesta, která se nejspíš napojovala na nějakou silnici. Průvodce se vydal po užší pěšině, která dělala kličku a stoupala prudčeji. Ta je nakonec dovedla až ke zřícenině.


      Takhle zblízka bylo vidět, že i když Dunstanburgh působí majestátně, moc toho z něj nezbývá. Obvodová hradební zeď se sice místy zvedala do šestimetrové výšky, ale byly v ní pukliny a díry a nevyčnívaly za ní žádné stavby. Zato brána, kterou se chystali vstoupit, byla působivější. Z větší části se zachovala a nad klenutým průchodem se tyčily dvě mohutné věže; spodní část měly téměř nedotčenou, ale hořejší patra se dávno zbortila, takže k nebi čněly zubaté trosky porostlé plevelem. Cestou ke vstupu minuli plán hradu. Podle něj se za branou skoro nic nedochovalo. Za hradební zdí se na mysu rozkládala jen otevřená travnatá plocha. To Hecka sklíčilo; znamenalo to, že se musí vzdát nadějí na bludiště místností a chodeb, ve kterém se chtěl ztratit.


      Před vstupem stál napravo kiosek s logem památkové organizace English Heritage a usměvavou starou paní uvnitř. Průvodce se k ní hnal, až se mu kraťasy třepotaly ve větru. Heck se zase ohlédl. Většina turistů si sundávala sluchátka a lovila z batohů láhve s pitím a sendviče. Sympaťáci se mlčky přesouvali víc a víc dopředu. Heck se střetl pohledem s Klausenem a spatřil v Dánově zjizveném obličeji posměšný úšklebek.


      „Tudy, dámy a pánové!“ zavelel průvodce. Stál nalevo od vstupu a gestem jim naznačoval, ať jdou dovnitř.


      Cestička přešla ve věkovité ošlapané dláždění. Heck šel první a jeho kroky se v klenutém průchodu odrážely ozvěnou. Deset metrů vpředu mu kynulo otevřené prostranství, zelená tráva protkaná dlážděnými cestičkami a nad ní modré nebe. Napravo se černal jakýsi průchod, ale byl zajištěný mříží. Další byl nalevo, tentokrát moderně upravený. Dřevěné dveře zely dokořán a Heck uvnitř uviděl elektrické osvětlení a police plné hrníčků, propisovaček a plyšáků v pleteném brnění.


      Prudce tam zahnul a doufal, že za ním nikdo nepůjde. Vzápětí však vycítil, že v zádech někoho má.


      Obchod se suvenýry se podobal spoustě jiných, které se u památek nacházejí. Byl mrňavý, ale přecpaný věcmi – v regálech u zdí se tísnily další hrníčky a hračky a taky knižní publikace a rukodělné výrobky, uprostřed stálo několik otáčivých stojanů s pohlednicemi. Za pultíkem obsluhovala další dáma z English Heritage. Zdvořile se na Hecka usmála. Pak se podívala, kdo jde za ním, a koutky jí povadly.


      Heckovi se vybavilo staré pořekadlo, které mají v oblibě vyšetřovatelé z oddělení vražd: netvor málokdy vypadá jako netvor. Občas ho ale člověk stejně vytuší a v některých případech ho prozradí i vzhled – Heck pomyslel na jizvu deformující Klausenovu tvář.


      Přímo před ním byly nalevo od hasicího přístroje dveře označené „Pouze pro personál“. Vykročil k nim. Za sebou slyšel na linoleu kroky početných nohou. Utěšoval se, že něco z toho jsou třeba jen neškodní turisté, ale letmé ohlédnutí ho vyvedlo z omylu. Nejblíž mu byl Klausen a pořád se šklebil jako halloweenská dýně.


      Heck se bez otálení vrhl ke dveřím pro personál, cestou chňapl hasicí přístroj, odjistil ho a otočil se. Fontána pěny vystříkla Klausenovi přímo do obličeje. Dán se rozkašlal a začal se dusit, oběma rukama se pěny pokoušel zbavit, jenže v přístroji jí byly litry a dál se zběsile valila ven, stříkala mu do očí, do nosu a do pusy a obalila ho od vlasů až po rozkrok. Prodavačka pobouřeně vyjekla, ale to už Heck mrštil hasicím přístrojem přes Klausenovo rameno. V letu z něj obloukem pořád stříkala pěna. Zasáhl Sympaťáka za Klausenem do levého spánku, muž se svalil na zem a ten za ním jakbysmet.


      Oslepený a kašlající Klausen se přes pěnu pokoušel hmátnout pod bundu, ale Heck ho vší silou nakopl do slabin. Klausen se svezl na kolena a Heck se zase obrátil ke dveřím a strhl za sebe stojan s pohledy. Dva další Sympaťáci o něj zakopli a on vběhl do prázdné chodby.


      Nalevo byla místnost, prázdná až na kabáty pověšené na háčcích. Na druhé straně stoupalo kamenné schodiště a spirálovitě se stáčelo do šera.


      Heck se po něm rozběhl a během okamžiku se ocitl v pobořené části někdejší strážní věže. Tady už nebylo po moderních vymoženostech ani památky – žádné osvětlení ani žádné topení. První okno, na které narazil, byla jen uzoučká střílna, kterou by se neprotáhl. Zezdola slyšel křik, a tak spěchal výš. Místy chyběla střecha, nahrazoval ji jen pomuchlaný polyetylén natažený přes lešení, ale různými směry se pořád větvily průchody. Ten napravo končil otvorem, který byl ve výšce kolen přehrazen řetězem. Heck odhadoval, že za ním bude zeď kolmo klesat o nějakých devět metrů níž, a tak zahnul doleva a pak zase doleva. Teď už na točitém schodišti slyšel dusot nohou. Překotně se zarazil před průchodem, za kterým vládla černočerná tma. Instinkt mu radil, ať se tam naslepo nežene – a dobře udělal. Když opatrně popošel, ocitl se na kraji propasti páchnoucí vlhkem a plesnivinou.


      Chloupky se mu zježily. Zadíval se nahoru a spatřil dutý válec zdiva nějakých sedm, osm metrů v průměru, tyčící se snad do dvacetimetrové výšky. Nahoře jím prosvítal kousíček nebe. V modravém přísvitu bylo vidět, že na zemi o devět metrů hlouběji – takže se v odhadu nespletl – se válejí kameny a kusy lešení a mezi nimi vyráží bodláčí.


      Chodbou za ním se rozléhal křik. Přemítal, co si počít. Dolů se dost dobře dostat nedalo, ale když se jeho oči přizpůsobily tmě, zjistil, že nahoru by to možná šlo. Po vnitřku zdi se nahoru stáčely olámané pahýly někdejších schodů; ty největší měly na šířku maximálně třicet centimetrů. Po takhle uzoučkých stupních se dá jít jedině se zády opřenými o zeď, i když je drsná a zarostlá vegetací. A jak jsou asi kluzké?


      „Najděte ho a zabte ho!“ řval Klausen skoro hystericky.


      Přinejmenším v tomhle měl Ben Kane pravdu; Sympaťáci se měli už dávno pakovat, ale počínají si jako smyslů zbavení – anebo přinejmenším jejich velitel.


      Aby se Heck ke stupňům dostal, musel překonat mezeru širokou přes metr. Skočil a přistál na nejbližším stupni, jenže ten byl uvolněný a okamžitě se pod ním rozkýval. Heck se vyhnul pádu do propasti jen díky tomu, že se zahákl prsty o stěnu vlhkou mechem a trochu schodu odlehčil.


      „Žádný debaty!“ vyštěkl hlas s americkým přízvukem. „Do prdele, dyť má firemní mobil!“


      Heck začal se zády přimáčknutými ke zdi stoupat nahoru. Od pádu do propasti ho dělily pouhé centimetry. Aby se nemusel dívat dolů, upíral oči na vstupní otvor v patře. Míhaly se za ním stíny. Byl zázrak, že pronásledovatelé ještě nedorazili až k němu. Ve strážní věži sice bylo víc míst k prohledání, ale tolik zase ne.


      Pod chodidlem se mu zakýval další schod. Tenhle neměl na šířku ani dvacet centimetrů a Heck se na něj oběma nohama sotva vešel. Se zatajeným dechem vnímal, jak pod ním povoluje. Jen díky rychlému přešlápnutí na ten další se vyhnul nejhoršímu, ale různá nebezpečí číhala i dál. Některé schody byly nejen úzké a kluzké, ale navíc ještě nahnuté dolů. Jiné úplně chyběly; musel prázdná místa překračovat a dávat si bedlivý pozor, aby udržel rovnováhu a nepřepadl do temnoty, která pod ním dychtivě číhala.


      Přesto spirálovitě stoupal po vnitřním obvodu válcovité věže pořád výš. Vstupní otvor už měl přímo naproti sobě a nejmíň o tři metry níž. Takové neklamné známky postupu mu dodávaly odvahu. Zrychlil a vstupní otvor se posouval k jeho levici; za chvilku ho bude mít přímo pod sebou. V tu chvíli ať jím někdo z těch parchantů klidně vykoukne – Heck bude zcela mimo dohled.


      Jenže natolik mu štěstí nepřálo.


      Tmavá silueta se ve vstupu objevila, když byl Heck vůči ní asi na jedenácté hodině. Ztuhl, s rozpaženýma rukama se připlácl ke zdi a skoro se ani neodvažoval dýchat. Sympaťák, ať už to byl kterýkoli, přejížděl věž pohledem odshora dolů a chvilku se díval přímo na Hecka – ale pak zase zmizel.


      Heck vydechl tak prudce, že div nepřepadl dopředu. Byl překvapený, ale pak mu došlo, že je oblečen celý v tmavém. A chlap, který do věže nakukoval, se nezdržel dost dlouho, aby se jeho zrak přizpůsobil šeru.


      Vyrazil dál, i když ho lýtka a podkolenní šlachy bolely námahou. Už musel být dobrých patnáct metrů nad zemí posetou kamením, ale snažil se na to nemyslet. Zase Sympaťáky zaslechl – o něčem se vztekle dohadovali. Někteří zřejmě chtěli zmizet. Bylo jim jasné, jak moc riskují, když tu zůstávají. Jenže na druhou stranu měl jejich firemní telefon. Napadlo ho, že mobil vyndá z kapsy a někam ho schová, třeba ho zastrčí do škvíry mezi kameny pro případ, že by ho dopadli. Ale musel by dát někomu vědět, kde telefon hledat, a kdyby se mu to nepovedlo, nejspíš by ho nikdy nikdo nenašel. Nemohl dost dobře ani poslat textovku Gemmě, protože kdyby tady ve tmě začal s telefonem manipulovat, promarnil by drahocenný čas a kdoví, jestli by neztratil rovnováhu. Psát textové zprávy jednou rukou mu moc nešlo. Ale třeba do takových extrémů vůbec nebude muset zacházet. Ztratil se jim; tohle místo už prověřili a nenašli ho.


      Už obešel vnitřek věže kolem dokola dvaapůlkrát. Otvor nahoře se zdál větší, ale pořád byl hodně daleko. Heck netušil, jestli schody vedou až k němu. Rozhodl se, že po nich vystoupá, kam až to půjde, a tam počká, i kdyby musel viset za nehty. Sympaťáci by byli blázni, kdyby se tu zdržovali dlouho.


      Vtom naráz zaregistroval dvě věci.


      Zaprvé, že hodný kus pod vrcholem věže míjejí schody dveře ve zdi, kolem kterých prosvítá světlo. A zadruhé, že se zničehonic rozhostilo ticho – Sympaťáci se přestali hádat a pokřikovat.


      Vzápětí se mu rozvibrovala kapsa.


      Firemní telefon.


      Vteřinu nato se věží rozeřval vyzváněcí tón plný trubek.


      Heck zašátral v kapse, jenže to už chodbou burácel dusot kroků a do vstupu se nahrnulo několik postav a rozhlížely se na všechny strany. Telefon mu v kapse ještě chvilku zvonil a pak se přepnul do hlasové schránky. Heck se horečně, bezhlavě hnal po troskách schodů dál, až mu noha uklouzla po mechu. Zoufale hmátl oběma rukama po zdi a zaťal do ní nehty. Vydrolily se z ní kousky prastaré malty a zacinkaly o zrezivělé lešení povalující se dole. Okamžitě tím směrem zarachotila palba. Výstřely z hlavní se míhaly válcovitým prostorem jako záblesky stroboskopu. Heck celý zpocený stoupal dál. Dveře měl jen necelé dva metry šikmo doleva nad sebou. Zase málem uklouzl; stupeň se viklal, ale povedlo se mu udržet rovnováhu. Natáhl se a zašátral levou rukou po klice.


      „Tamhle!“ ozval se ochraptělý výkřik.


      Heck se vrhl do dveří zlomek vteřiny předtím, než zaburácela kanonáda. O zdivo kolem dveří cinkaly střely, až to jiskřilo.


      Heck bez dechu vběhl do nízké krabicovité místnůstky. Přímo naproti sobě měl čtvercový otvor; nejspíš se tam zbortilo zdivo kolem někdejší střílny. Viděl skrz něj jen moře, z mnohem větší výšky než prve. Doklopýtal k té díře a vykoukl ven – a zjistil, že to není bývalá střílna, ale průchod na schodiště na vnější straně věže. Kvůli popadanému zdivu už dávno ztratil tvar, ale schodiště za ním se dochovalo. Bylo příšerně úzké a bez jakéhokoli zábradlí, navíc se do něj opíraly poryvy větru. Stupně ale působily bytelně; sestupovaly o nějakých šest metrů níž na hradební ochoz táhnoucí se od strážní věže na sever.


      Heck se po nich sebevražednou rychlostí rozběhl. Zřejmě toho bude moct Gemmě vyprávět mnohem víc, než si myslel. Pokud ji tedy rovnou nezabije za to, že ho podvedla.


      O pár metrů dál byla k hradebnímu ochozu zvenku přistavěna konstrukce lešení. Heck na ni přelezl a jako opice šplhal dolů; kus nad zemí z ní spadl, ale byl tak rád, že se ocitl na pevné travnaté půdě, že tvrdý dopad skoro nevnímal. Rozběhl se kolem strážnice a u vstupní brány zpomalil. Sympaťáci tam mohli nechat někoho na hlídce. Zevnitř slyšel rozruch a nebylo divu, po tom incidentu v krámku se suvenýry.


      Opatrně vyhlédl zpoza severní věže a spatřil nečekanou příležitost. U paty svahu parkovala modrá dodávka s logem English Heritage. Řidič zjevně netušil, že se v hradu něco děje; stál za vozem a vykládal z něj krabice.


      Heck si vrazil ruce do kapes a zamířil dolů. Koutkem oka postřehl, že se u brány hemží lidé. Byl mezi nimi průvodce turistů, divoce gestikuloval a řval do mobilu, že tu nějaký maniak střílí. Heck zrychlil a vzal to nejkratší cestou k dodávce. Pohledem do okénka se ujistil, že ze zapalování trčí klíče. Příčilo se mu, co dělá, jenže neměl na vybranou.


      Otevřel dveře a vklouzl za volant. Řidič si ho všiml, až když naskočil motor. Rozběhl se k předním dveřím, ale to už bylo auto v pohybu, smýklo sebou pryč od něj a udělalo na uježděné cestě prudkou otočku do protisměru, až mu od kol odletovaly drny.


      Heck v bočním zrcátku sledoval, jak se mu řidič celý zbrunátnělý vzteky vzdaluje. Nebyl na sebe pyšný, ale připomněl si, že existují mnohem důležitější věci. Ujistil se, že má iPhone pořád v kapse, a šlápl na plyn – jenže vzápětí si všiml, že ukazatel stavu paliva signalizuje, že nádrž je skoro prázdná. Trvalo mu pár vteřin, než tu informaci vstřebal, a pak si mnohomluvně zanadával. A jako by toho nebylo málo, sotva se uježděná cesta změnila v normální silnici a minula parkoviště pro návštěvníky hradu, uviděl v protisměru šňůru vozidel. V čele jel béžový kombík Ford Mondeo.


      Heck popadl ze sedadla spolujezdce čepici, nasadil si ji a pokoušel se stáhnout si ji hluboko do čela. Ale byla mu moc malá. Když míjel mondeo, ve kterém sedělo několik mužů, neubránil se pohledu na řidiče – a byl to nade vší pochybnost ten Australan s přelepeným nosem.


      Přidal plyn. Určitě ho zaregistrovali, a i kdyby ho nepoznali podle obličeje, musely ho prozradit otevřené dveře nákladního prostoru poletující se strany na stranu. Mondeo mu to vzápětí potvrdilo, protože se smykem obrátilo do protisměru; ostatní auta se za ním naštosovala jedno za druhé, jak prudce brzdila.


      Heck se bleskově hnal pryč. Ve zpětném zrcátku viděl, jak z hradu vybíhají postavy. Během chvilky bude mít v zádech celou tu partu. S plynem sešlápnutým až k podlaze míjel různé odbočky. Embleton, Craster, Stamford – to neznělo jako vesnice, kam by chtěl zavést zabijácké komando. Ale vtom ho něco napadlo – byla by to sázka na divokou kartu. Netušil, kolik paliva mu v nádrži zbývá, ale odhadoval, že to nebude dost na dojezd do nějakého většího města jako Berwick nebo Alnwick, kam by se Sympaťákům asi nechtělo. To místo, které měl na mysli, bylo naštěstí blíž. I tam se pochopitelně ocitnou v nebezpečí náhodní kolemjdoucí, ale dokud je tahle parta na svobodě, hrozí jim nebezpečí kdekoli a kdykoli.


      Najel na dálnici A1, skoro přitom ani nezpomalil. Kolem troubily klaksony vozů, které mu s kvílením pneumatik uhýbaly z cesty. Mrkl na ukazatel stavu paliva. Kontrolka už byla na samém konci červeného políčka. Za ním se probíjely dopravou mondeo, toyota, peugeot a další vozy Sympaťáků a ostatní řidiči kličkovali sem a tam, aby se jim vyhnuli. Heck znovu sešlápl plyn, jenže dodávka byla stará a měla co dělat, aby to vytáhla nad stovku. Nahlas zaklel. Jestli se ti parchanti dostanou až němu, prostřílejí mu pneumatiky – a doháněli ho rychle.


      Čistě jen zásahem štěstěny se ze zadku dodávky začaly sypat kartónové krabice s knížkami a hračkami. V téhle rychlosti se spektakulárně otevíraly, poskakovaly po vozovce a obsah se z nich rozlétával na všechny strany. Jako první to odneslo mondeo: pod přední nárazník se mu zaklesla obzvlášť velká a plná krabice, takže se začalo motat a smýkat sebou, až mu pneumatiky hvízdaly. Bokem narazilo do toyoty a odhodilo ji na středová svodidla. Do vzduchu vylétl gejzír jisker. Renault Mégane za nimi musel sjet do odstavného pruhu.


      Heck zavýskl; čím dál víc se pronásledovatelům vzdaloval. Jenže dodávka se začínala chvět a vibrovat.


      Nervózně se podíval na kontrolku. Byla pořád ve stejném místě, ale v nádrži už nejspíš zbývaly poslední mililitry paliva. Vtom se u silnice vynořil ukazatel. Mihl se kolem tak rychle, že ho Heck sotva postřehl, ale to, co uviděl, mu vlilo do žil novou energii. Stálo tam:


      Svatý ostrov 6 km

    

  


  
    
      35. kapitola


      Heck se řítil po příjezdové komunikaci na přílivový ostrov a kolem se míhaly varovné cedule.


      Tohle můžete být vy


      (nad fotografií dvířek auta vykukujících z rozbouřené vody)


      Ověřte si prosím časy přílivu a odlivu


      Pozor, nebezpečí!


      Pokud hladina dosahuje k hrázi, nejezděte dál


      Před ním se rozkládala malebná scenérie: nekonečná rovina pravidelně zaplavovaná přílivem, ze které tu a tam trčel trup převržené lodi anebo kopeček zarostlý trávou. A za ní se do dálky táhlo moře, klamně klidné jako mlýnský rybník.


      Heck se ověřováním časů přílivu a odlivu, které stály na vysoké informační tabuli u silnice, nezdržoval. Jednak měl dojem, že příliv tady začíná v šest odpoledne, což bylo před pětadvaceti minutami (vzpomínky z dětství jsou k ledačemu dobré), a jednak si nemohl dovolit zastavit. Vysypaný náklad jeho pronásledovatele zdržel, ale nezarazil.


      Vjel na vyvýšenou komunikaci na hrázi, i když už na ni dorážely vlnky a byla vidět jen díky patníkům s odrazkami, které ji lemovaly po obou stranách. Věděl, že dělá šílenost – než urazí ty tři kilometry na konec, stoupne mu hladina až po kryty kol –, jenže druhá možnost byla ještě horší. Když ujel asi půl kilometru, uviděl ve zpětném zrcátku, že kolona potlučených aut se taky rozhodla riskovat cestu po hrázi a u pneumatik se jim pění voda. I on sám už se musel brodit, ale razil si s dodávkou cestu dál. Minul únikovou věž a vytrvale zkracoval vzdálenost ke Svatému ostrovu. Silnice ho dovede na nehostinný, skoro neobydlený západní cíp ostrova, ale přesto už viděl střechy domů na jihovýchodě.


      A poprvé ho doopravdy bodly výčitky svědomí.


      Rozmýšlel si svoje kroky za pochodu. Nápad zavést Sympaťáky právě sem se zrodil ani ne před patnácti minutami. Pro ty dvě stovky ostrovanů to nebude příjemná zkušenost, i když tohle starobylé posvátné místo – v dnešní době známější pod názvem Lindisfarne – už v minulosti brutální nájezd zažilo. Heck tu jako kluk jednou strávil týden prázdnin a upřímně řečeno, zas až tak moc toho o Lindisfarne nevěděl – jenom tolik, že proslulo nájezdem Vikingů, kteří vyplenili a podpálili zdejší klášter a povraždili všechny mnichy. Matně si vybavoval, že ostrov má tvar čtverce necelé dva krát dva kilometry a je na něm pouze jedna vesnice. A taky se tam nachází zřícenina normanského kláštera, který znovu postavili, když Vikingové odtáhli, a v jihovýchodním cípu působivý hrad ze šestnáctého století. A pochopitelně nechybí obvyklá parkoviště pro autobusy, návštěvnická centra, obchůdky a hospody. Z dětství si pamatoval, že většina plochy je zemědělská, a když teď na ostrov vjel, zjistil, že se to nezměnilo. Severním a východním směrem se táhly louky a rovné pastviny protkané nízkými plůtky a kamennými zídkami, kdežto na jihu viděl podmáčenější půdu, solné bažiny s drobnými zálivy.


      Silnice vedla podél jižního pobřeží ostrova směrem k východu. Heck se po ní hnal s plynovým pedálem sešlápnutým až k podlaze a přitom se díval do bočního zrcátka. Vozy Sympaťáků se jeden po druhém dostávaly na pevnou zem, i když s obtížemi; voda už jim dosahovala až k podběhům kol. Je pro ně firemní telefon tak životně důležitý, že kvůli němu neváhají takhle riskovat? Je to klíč k celému jejich podnikání?


      Heck čím dál pevněji věřil, že ano. Takže má spoustu důvodů, proč neselhat.


      Vypadalo to, že kvůli přílivu už většina turistů, kteří si vyrazili na jednodenní výlet, ostrov opustila. V ulicích vesnice bylo pusto prázdno. Řítil se po Crossgate Lane a na návsi zastavil, až brzdy zakvičely. Vesnice byla přepečlivě upravená – samé domky a obchůdky se sněhobílou omítkou anebo z místního světlešedého pískovce. Nechyběly stromy, zahrádky a květináče. Ale navzdory prvotnímu dojmu nebyla liduprázdná. Žena, která na protější straně návsi venčila psa, se zastavila se a pokukovala po něm. I za okny se objevilo pár zvědavých tváří. Hecka znovu popadly výčitky svědomí, že sem Sympaťáky zavedl; bude je muset odlákat od civilizace.


      Parkoval na zákazu stání, ale bylo mu to fuk; vystoupil z dodávky a nechal ji tam. Čím víc lidí zavolá policii, tím líp. Rozběhl se ulicí mezi domy směrem na severovýchod. Pokud si ho místní všimnou a budou si myslet, že se děje něco nepatřičného, je to jen dobře. Doběhl na konec vesnice a přehoupl se přes nízký laťkový plot na pastvinu. Před ním se rozkládala otevřená plochá krajina. Když přeskakoval druhý plot, zaslechl z vesnice kvílení pneumatik a vzápětí klapot otevíraných dvířek.


      Hnal se dál, za běhu vytáhl iPhone a rychle na něm vyťukal číslo. Zatrnulo v něm, když si uvědomil, že je to možná naposledy, kdy Gemmě volá. Byl utahaný, svaly mu tuhly a Sympaťáci oproti němu byli v mnohem lepší kondici. Navíc měli početní převahu a byli perfektně vyzbrojeni. Jestli někdy opravdu potřeboval, aby mu jeho dávná láska zvedla telefon, tak teď – jenže hovor zase spadl do hlasové schránky.


      „Gemmo… to jsem já,“ vyhrkl zadýchaně, zatímco se prodíral kukuřicí. „I když mě asi v duchu posíláš do bůhvíjakého druhu pekla, vyslechni mě, prosím tě! Zaprvé, v žádném případě nevěř Benu Kaneovi. Možná už jsi na to přišla sama, ale pokud ne, tak mi věř, že právě on donáší Sympaťákům. Můžu to dokázat… ale pochopitelně mě napřed musíš najít. A to nebude hračka, protože jsem na Svatém ostrově. Jo, slyšíš dobře, na Lindisfarne, na northumbrijském pobřeží. Sympaťáci jsou tady taky, Gemmo. Ne všichni, ale většina těch, co jsou momentálně v Británii. Netuším, kolik jich celkem je… odhaduju to na devatenáct. Pracují jako tým a mají neuvěřitelný arzenál střelných zbraní. Takže si s sebou radši vezmi pořádnou partu kolegů. Dobrá zpráva je, že se odtud hned tak nedostanou. Přišel příliv, takže přístupová silnice zůstane příštích pět hodin pod vodou. Ale já tu uvízl s nimi. Tak sebou hoď, jo? Jinak ze mě udělají řešeto.“


      Chtěl dodat ještě pár pečlivě zvolených slov, ale zaslechl za sebou štěkavé hlasy. Skupinka Sympaťáků už se mu hnala v patách – Klausen a pět dalších. S tasenými zbraněmi zrovna mrštně přeskakovali první plot.


      „Gemmo, ať už si o mně myslíš cokoli…,“ dodal Heck a nezpomaloval, „… a umím si představit, že momentálně asi pěníš… ale to já taky…! nikdy jsem tě nepotřeboval víc než teď. Tak prosím tě zareaguj rychle. Končím.“


      Gemma zase seděla v policejním vrtulníku, ale už byla v dosahu mobilních sítí. Jen ji zaměstnávaly naléhavé hovory s vysoko postavenými policisty z místních složek, a tak neměla čas zaobírat se neznámým číslem, ze kterého jí někdo nechal vzkaz.


      Její pozornosti se domáhala spousta věcí naráz.


      O konstáblu Jerrym Farthingovi dosud věděla jenom tolik, že je to uniformovaný policista z Northumbrie. Netušila, jak se stalo, že se ocitl v lese a umírá tam na střelné poranění – nebyl ani schopen svým kolegům popsat, kde přesně je, jenom že je to kousek od dálnice A1 severně od Alnwicku. Ale nehledali jen Farthinga. V okolí Alnwicku došlo podle hlášení k několika dalším incidentům, při kterých se střílelo. Nebylo zapotřebí génia, aby si je spojil s Farthingovým útržkovitým hlášením, jenže napřed si musel jistý sunderlandský detektiv jménem Barry Grant dát Farthinga do souvislosti s operací Zahřmění – věděl naštěstí o Farthingových dřívějších kontaktech s Heckem. Gemma už proto mířila na severovýchodní pobřeží a následovalo ji několik dalších vrtulníků s lidmi z různých policejních složek, především s ozbrojenými příslušníky SOCAR, kteří dorazili z jihu. A po zemi se blížily specializované ozbrojené týmy z Northumbrie a Durhamu.


      Jelikož se toho dělo tolik, trvalo jí skoro deset minut od chvíle, kdy si vzkazu od neznámého volajícího poprvé všimla, než jí došlo, že na tohle telefonní číslo se jí nikdo nedůležitý nedovolá. Pustila si vzkaz a celý si ho poslechla. Napřed to s ní málem cuklo, když uslyšela ten zoufalý zadýchaný hlas, a pak měla co dělat, aby nedala svoje pocity najevo před pilotem.


      Sotva hlas v telefonu domluvil, vyťukala jiné číslo.


      „Ano, Gemmo?“ ozval se Tasker. Jel v pronajatém autě z Edinburghu na jih a soudě podle zvuků v pozadí svištěl pořádně rychle.


      „Jsou na Lindisfarne, Franku!“ křikla Gemma. „Sympaťáci jsou na Lindisfarne!“

    

  


  
    
      36. kapitola


      Východní pobřeží ostrova nebylo od domů a hospod ve vesnici bůhvíjak daleko, jen asi nějakého půl kilometru. Ale než k němu Heck doběhl, atmosféra malebné venkovské komunity se vytratila. Ocitl se v drsné nezkultivované krajině. Nad hlavou mu křičeli racci a plachtili na poryvech studeného větru foukajícího od moře. Heckovy ztěžklé údy a unavené klouby čím dál víc protestovaly. Klopýtal přes prastaré duny řídce porostlé tuhou trávou, až se ocitl na oblázkové pláži, na kterou dorážely tmavozelené vlny a s chrastěním kamínků se zase stahovaly zpátky.


      Celý propocený se zastavil. O kus dál napravo se zvedal kopec s hradem; ze stráně čnělo masivní zdivo a na hlavní věži se třepotal prapor.


      „Další pitomý hrady už ne,“ ucedil Heck a zahnul doleva.


      Tím směrem se táhlo nehostinné pobřeží, ale o nějakých padesát metrů dál se rýsovala řada staveb. Heck se k nim rozběhl a pod nohama mu chrastily oblázky. Když se přiblížil, poznal, k čemu ty domky slouží. Byly to bungalovy, celé ze dřeva a natřené různými jasnými barvami – ubytování pro turisty. Bylo jich celkem pět a každý měl vepředu upravenou zahrádku a vedla kolem něj dlážděná cestička, nejspíš do větší zadní zahrady. Tady na severovýchodním pobřeží ale končí turistická sezóna brzo, a tak teď na konci září zely prázdnotou. Dveře byly zavřené, okna zakrytá okenicemi. Tráva kolem a keříky v zahradách vypadaly kapku přerostle.


      Možná by se tady dalo někam schovat, jenže co kdyby Sympaťáci všechny bungalovy prostě podpálili? Heck se ohlédl. Na pláži zatím nikoho neviděl, ale určitě nejsou daleko. Ve sledování uprchlíků na otevřeném prostranství nepochybně excelují. Možná už se k němu blíží přes zadní zahrady bungalovů, prsty připravené na spoušti.


      Navzdory vyčerpání se vlekl dál.


      Za bungalovy narazil na zchátralou dřevěnou stavbu postavenou na pilotech na samém kraji vody, asi nějakou rybářskou chatu. Většina oken byla rozbitá, nejspíš je měly na svědomí vichry a rozbouřené vlny, a někdo je zevnitř přetáhl starými novinami. Do moře vybíhalo asi padesát metrů dlouhé molo a na konci byl uvázaný malý motorový člun pohupující se na vlnách. Heck se k chatrči rozběhl a vzápětí za sebou uslyšel hlasy. Když se ohlédl, zjistil, že dva pronásledovatelé se blíží k bungalovům. Jeden z nich byl vysoký blonďák.


      Heck už byl skoro u chaty, a tak se šipkou vrhl k zemi a překulil se pod verandu na pilotech. Prolezl mezi naplavenými kusy dřeva a chaluhami na druhou stranu a tam se zase vztyčil, protože stavba ho teď clonila. Bez dechu vyšel po schůdcích ke dveřím na odvrácené straně. Protáhl ruku dírou po skleněné tabulce, kterou překrývaly jen zažloutlé noviny, nahmatal zástrčku a otevřel si.


      Uvnitř bylo vlhko a zatuchlo a páchlo to tam rybinou. Všude se válelo všemožné harampádí, ale Heckovi téměř okamžitě padly do oka čtyři velké umělohmotné kanystry postavené jeden vedle druhého při zadní stěně, ve vestavěné skříni z vlnitého plechu. Šplouchala v nich tekutina. Odšrouboval z jednoho víko a přičichl si. Byl to benzín, nejspíš do toho motorového člunu. Hledal dál. Kolem se bez ladu a skladu válely zašmodrchané sítě, koše na humry, udice, háčky, barely a bedny, police se prohýbaly pod různým rybářským náčiním, na věšáku u dveří visel těžký plášť z impregnovaného plátna a čepice, ale nikde neviděl nic, co by se dalo použít jako zbraň. Vtom k němu zase dolehly hlasy – byly teď mnohem blíž – a následovalo tříštění dřeva. Nadzvedl roh novin v okně a vykoukl ven.


      Šestice Sympaťáků se hemžila před bungalovy a z řeči jejich těla sálal vztek. Klausen se s výkřikem vrhl proti dveřím druhého bungalovu a vyrazil je. Spolu s dalším mužem zmizel uvnitř, a soudě podle hluku, který následoval, rozbíjeli všechno, co našli.


      Australan s přelepeným nosem vtrhl do třetího bungalovu a další chlap do čtvrtého, ale zbylí dva – jedním z nich byl Klausenův americký zástupce – si bungalovů nevšímali a zamířili k rybářské chatě. Šli pomalu, ale s jasným cílem. Zbraně měli spuštěné podél boků a Heck i na tu dálku poznal v Američanově ruce pušku Armalite a v ruce toho druhého karabinu L22. I jen tihle dva sami o sobě byli dostatečně vyzbrojeni, aby si poradili se stádem slonů.


      Když Shaun Cullen zasypal zchátralou chatu střelami, nebylo to jen pro srandu králíkům. Totéž udělal i Alex Mulroony, jeho holohlavý kolega z Glasgow. Bylo jim jasné, že se tu Heckenburg někde schovává. Ten chlap není žádný Rambo, touhle dobou už musí padat vyčerpáním. Nezbývá mu než se někam zašít a moc úkrytů se tady nenabízí.


      Na starou chatrč pršely náboje z L22 a Armalite, tříštily prkna, sklo, okenní rámy. Když oba muži vyprázdnili zásobníky, chata sice ještě pořád stála, ale sotva držela pohromadě; vrzala a v nesčetných průstřelech hvízdal vítr.


      Jako první k ní zamířil Cullen. Kopl do rozstřílených předních dveří a ty okamžitě vyletěly z pantů. Uvnitř bylo po kolena trosek – rozbité barely, roztříštěné bedny. Police popadaly a sesypaly se z nich všechny možné krámy. Ve vzduchu vířil prach. Cullen vešel dovnitř a hned za ním i Mulroony. Oba je překvapilo, že jim pod nohama něco šplouchá.


      „Co je to sakra za svinstvo?“ zeptal se Mulroony.


      „Šťáva.“


      „Mně to smrdí jako benzín!“


      „Tak jsem to myslel, ty debile! Koukni…“ Cullen ukázal k zadní stěně, kde stály čtyři rozměrné umělohmotné kanystry; byly samá díra a tekutina se očividně vyhrnula právě z nich.


      „Plave celá chajda,“ utrousil Mulroony.


      Cullen si prohlédl kanystry zblízka. Byly prostřílené, ale kromě toho se zdálo, že každý z nich někdo prořízl nožem. „Co to…“


      Náhlé ssssss, jako když zasyčí chřestýš, je mělo varovat, jenže netušili, odkud přišlo. Točili se na místě, pušky připravené ke střelbě, ale když oknem v zadní stěně prolétl jasně oranžový plamen, vůbec nestihli zareagovat.


      Ten oslnivý záblesk musel být vidět na kilometry daleko. Následovalo ohlušivé BUM a rybářská chata se proměnila v ohnivou kouli.


      Klausen a další tři Sympaťáci to zaujatě sledovali od řady bungalovů, a když zem kolem nich zasypaly hořící šrapnely, skoro ani nehnuli brvou. Až pohled na to, jak se za molem vynořil Heck a sprintem se po něm žene ke člunu, je vyburcoval k akci. Vystartovali za ním a v běhu si kontrolovali zbraně, ale po oblázcích se jim běželo stejně špatně jako předtím Heckovi.


      Molo bylo delší, než se na první pohled zdálo, spíš sedmdesát metrů než padesát. Navíc bylo kluzké, ale Heck se přesto hnal plnou rychlostí a nějak se mu dařilo udržovat rovnováhu. Před sebou viděl svůj stín zvýrazněný pekelnou výhní, kterou měl v zádech. Ze dvou světlic, které našel na policích v chatě, u sebe jednu ještě pořád měl; nacpal si ji do kapsy k iPhonu. Nevěděl, jestli mu k něčemu bude, ale mohla by se hodit. Ještě užitečnější byl ovšem klíč, který nahmátl v kapse impregnovaného kabátu. Bylo by k vzteku, kdyby nepasoval, ale instinkt ho ujišťoval, že od ničeho jiného být nemůže.


      Jak se pokusil rychle zastavit, gumové podrážky mu podklouzly, takže posledních pár metrů po nich dojel, a pak si po zadku kecl do člunu houpajícího se na vlnách černých jako ropa. Vrazil klíč do zapalování a otočil jím. Motor se rozburácel a člun začal poskakovat, jak se roztočil lodní šroub. Heck se podíval po kotevním lanu uvázaném na háku v zadní části člunu. Přitom zalétl pohledem k molu.


      A uviděl něco neuvěřitelného.


      Po prknech k němu klopýtala postava v cárech; byla celá očazená a zdeformovaná a kouřilo se z ní. A kvůli poraněnému levému kolenu pořád kulhala.


      Heck škubl za lano, aby ho uvolnil.


      Postava se vytrvalým tempem blížila, už byla v polovině mola.


      Heck zaťal do lana prsty a snažil se uzel povolit, ale provaz byl nasáklý ledovou mořskou vodou a vzdoroval mu.


      Ten děsivý tvor od něj byl necelých třicet metrů a hlasitě lapal po dechu. „Ty zmrde,“ zasípal. „Zabiju tě… ty zmrde…“


      Heck zápolil s lanem, až se mu zatrhávaly a lámaly nehty. Mučivě pomalu začínalo povolovat.


      Postavě k němu chyběla stěží čtvrtina délky mola. Prkna se pod těžkými kroky otřásala a k Heckovi zavanul pach spáleného masa.


      „A je to!“ vykřikl Heck, když uzel konečně povolil. Uvolnil lano z háku, otočil se a vrhl se k volantu. Přidal plyn a člun vyrazil na moře – jenže to už spálený tvor, který býval Shaunem Cullenem, dorazil na konec mola. S přiškrceným zakvílením se odrazil a skočil – a přistál přímo uprostřed člunu.

    

  


  
    
      37. kapitola


      Dokonce i spálený téměř na uhel byl Shaun Cullen nebezpečný protivník.


      Byl v hrozném stavu, z jeho oblečení zbyly jen doutnající cáry přiškvařené k sežehlému, polorozteklému masu. O vlasy přišel a stejně tak o většinu kůže na obličeji, takže mu z tváře zůstala jen odporná roztavená maska, pod kterou se rýsovaly kosti. Z úst mu trčely polámané zuby, oči bez víček se v jamkách koulely jako golfové míčky. Už jen jeho pach by většinu lidí dohnal k mdlobám, ale neuvěřitelně svižně se vyškrábal zpátky na nohy.


      Heck se snažil nasměrovat člun pryč od mola a dost daleko na otevřené moře, aby se ocitl mimo dostřel ozbrojenců na pláži, ale teď musel volant pustit a bránit se, protože Cullen se po něm s rykem vrhl a paže se mu míhaly jako lopatky větrného mlýna.


      Heck popadl rybářský nůž, kterým v chatě prořezal kanystry, ohnal se po něm a proťal mu levé předloktí. Jenže Cullenovi zničil oheň většinu nervových zakončení, takže to sotva zaznamenal. Máchl po Heckovi zkrvavenou hroudou kostí a živého masa, která bývala jeho levou pěstí. Zasáhl ho do obličeje a rozmázl mu krev po tváři a po puse. Heck zavrávoral a narazil zády do volantu; ten se přitom otočil prudce doleva, takže teď mířili kolmo od pevniny, přímo do rozbouřených vln Severního moře.


      Heck se pokusil uhnout, ale Cullen ho nakopl. Pořád měl na nohou těžké boty a okovanou podrážkou té levé mu přirazil ruku k boku člunu takovou silou, že se Heckovi chtě nechtě rozevřely prsty a nůž mu z nich vypadl. Vzápětí se po něm Cullen se skřípěním zubů ohnal pravou rukou; Heck uhnul, a tak ho rána nezasáhla do ohryzku, ale sjela mu po levé straně krku.


      Podruhé narazil do volantu a hlavu a rameno mu zachvátila taková bolest, že měl co dělat, aby se udržel při vědomí. Cullen ho chtěl seknout přes krk z druhé strany, ale tuhle ránu Heck odblokoval, vykopl levou nohou a zasáhl Cullena do zraněného kolene.


      Aspoň nějaké nervy Američanovi pořád ještě fungovaly, protože přiškrceně zavřeštěl a svalil se do člunu, který se houpal a poskakoval na čím dál vyšších vlnách. Heckovi se povedlo napřímit, i když mu v hlavě pořád zvonilo. Cullen se po něm s řevem vrhl a nijak se nesnažil krýt, takže mu Heckův pravý hák narazil do úst jako kladivo, roztříštil mu odhalené trosky zubů a odhodil ho stranou.


      Ale přestože mu z obličeje vytryskla čerstvá krev, znova se pokusil o útok. Heck ho nabral dalším hákem, tentokrát zleva, a Američan se víc mrtvý než živý konečně svalil na dno člunu.


      Heck pozadu doklopýtal k volantu, chopil se ho a ohlédl se k pobřeží.


      Ze Svatého ostrova zbyl už jen úzký zeleno-hnědý pruh na západním obzoru. Drobná jiskra naznačovala, že za molem pořád zuří požár. Heck stočil člun zpátky k němu. Dobře si uvědomoval, že Klausen a jeho lidé mají útočné pušky, jenže nevěděl, kolik paliva má člun v nádrži, a nechtěl uvíznout kilometry daleko od břehu. Sotva změnil směr – do boků člunu narážely vlny, takže se houpal jako kolébka –, Cullen se zase vydrápal na nohy. A z levé boty přitom vytáhl záložní zbraň.


      Byla to vysoce výkonná pistole Desert Eagle. V mžiku mohlo být po všem, kdyby ovšem Cullenovým prstům ohořelým až do masa nedělalo problém ji odjistit.


      Heck zase pustil volant. Na pravoboku bylo v člunu uchycené pádlo. Vyškubl ho, ohnal se jím po pistoli a vyrazil ji Cullenovi z ruky do moře. Cullen po něm stejně skočil. Popadli se do klinče a svalili se na dno člunu s pádlem našikmo mezi sebou. Člun se divoce houpal, takže to jimi házelo sem a tam, převalovali se jeden přes druhého jednou na levobok, jednou na pravobok. Heck Cullena nabral hlavou. Ten parchant mu to vzápětí oplatil. I když mu ze zubů moc nezbývalo, pokusil se Hecka kousnout do nosu, ale Heck mu vrazil loket do krku a odtlačil ho. Cullen zachrčel a vypoulenýma očima mu konečně prokmitla bolest. Heck ho praštil znova, tentokrát pod bradu, konečně se vyprostil z jeho sevření a odklopýtal.


      Mířili teď k ostrovu a pobřeží se jim závratnou rychlostí hnalo vstříc. Už bylo jasně vidět hořící trosky a stejně tak řadu bungalovů, kde číhal Klausen se svými muži.


      Heck jednou rukou popadl volant a druhou dál svíral pádlo. Cullen se jako klíště držel druhého konce pádla a dokonce za něj zuřivě škubal, až se mu ho povedlo vyrvat z Heckova sevření. Přeletělo přes okraj člunu do vody. Ale poprvé za celou dobu se zdálo, že mu ubývají síly. Celý zkrvavený se hrbil a sípavě nabíral vzduch do plic. Umíněně se zase vrhl na svého protivníka. Heck se odtrhl od řízení, udeřil ho pravou pěstí do zohaveného obličeje a levou nohou ho vší silou nakopl do pochroumaného kolene.


      Cullen s dutým žuchnutím přistál na dně člunu a tentokrát se zdálo, že má dost.


      Udýchaný Heck se chopil volantu. Pořád mířili ke břehu a dělilo je od něj stěží sto padesát metrů. Moře už tu tolik nedivočilo, a tak se Heckovi povedlo upravit kurz na jih a začal se od bungalovů vzdalovat. Sám taky sotva popadal dech, srdce mu zběsile tlouklo a celé tělo ho bolelo. Jen si potvrdil, že pustit se s kterýmkoli z těch chlapů do ruční konfrontace není moudrý nápad, dokonce ani s někým tak těžce raněným jako tenhle Američan.


      Jenže nebezpeční byli i na dálku.


      Klausen se spolu s třemi dalšími hnal po pláži; pronásledovali ho, ale oblázky je zpomalovaly a člun jim ujížděl.


      Dán se zastavil. „Elwoode!“ křikl.


      Keith Elwood, který za své služby u jízdního oddílu Blues and Royals býval nejlepším střelcem jednotky, se svezl na jedno koleno, sundal si odstřelovačskou pušku Parker-Hale M82 a přiložil si ji k rameni. Teleskopickým zaměřovačem vyhledal malý motorový člun uhánějící po zpěněných hřebenech vln a unavená postava přihrbená u volantu se rázem zdála mnohem blíž.


      „Mám ho,“ ohlásil.


      „Sejmi ho,“ poručil Klausen.


      Elwood malinko upravil svou polohu a zamířil Heckovi přímo mezi lopatky. Prstem v rukavici stiskl spoušť, jenže právě v tu chvíli mu zaclonila výhled druhá postava.


      Heck by v životě nevěřil, že Cullen má v sobě tolik nenávisti, natožpak energie, aby se znovu vztyčil – tentokrát s rybářským nožem v ruce. Ale než Cullen stačil cokoli podniknout, zaduněl nad vlnami výstřel a náboj ráže 7,62 milimetrů ho zasáhl takovou silou, že mu rozrazil páteř, prodral se hrudí a vepředu z ní v pozměněném úhlu vyletěl. Zůstala po něm díra zvíci talíře.


      Heck sebou plácl na dno člunu; ztěžka dýchal, potil se a dlouho jen tak zíral na tu hromadu masa, kostí a potrhaných vnitřních orgánů, která už vůbec nepřipomínala lidskou bytost.


      Třeskly další tři výstřely, ale člun se hnal dál, takže se ozývaly z čím dál větší dálky. Heck měl dojem, že se člun minimálně po jednom zakýval, ale možná se mu to jen zdálo – nepostřehl, že by střelba napáchala jakoukoli škodu. Když se konečně odvážil vyhlédnout přes bočnici, pobřeží už vypadalo úplně jinak, pláž vystřídaly velké ploché balvany pokryté mořskými řasami. Na kopci se vypínal hrad, a přestože od něj Heck byl pořád skoro půl kilometru daleko, rozeznával jednotlivá okna a věžičky. Ohlédl se. Sympaťáky už neviděl, ale určitě jsou mu pořád v patách, nemohou si dovolit nechat ho prchnout. Ale aspoň teď má před nimi náskok. Rozhodl se, že jestli mu vystačí palivo, objede jihovýchodní cíp ostrova a zkusí se dostat k hlavní pevnině. Pak by měl vyhráno.


      Napřímil se, jednou rukou popadl volant a druhou vytáhl z kapsy iPhone. Uviděl, že má tři zmeškané hovory. Podíval se na čísla volajících a zjistil, že všechny tři jsou od Gemmy. Zaplavila ho úleva a chtěl jí zavolat zpátky, jenže vtom se člun zakýval, rozvibroval se a zničehonic zpomalil.


      Heck ztratil rovnováhu a musel se chytit bočnice. Když se ohlédl, uviděl, že ze zádi člunu stoupá dým a ve vodě za ním zůstává klikatá nafialovělá cestička. Takže odstřelovač se přece jen trefil a prostřelil palivovou nádrž. Heck stočil příď ke břehu, od kterého byl asi sto metrů daleko. Jestli mu motor vysadí, tak bude v pořádném maléru, vždyť už nemá ani pádlo. Sice by ke břehu zvládl doplavat, ale s iPhonem to riskovat nechtěl.


      „Do prdele,“ procedil skrz zaťaté zuby. Ten zpropadený motor už se dusil.


      Když úplně vyplivl, chybělo člunu k pobřeží pořád ještě skoro třicet metrů. Rozhostilo se hluboké, téměř ohlušivé ticho a člun klouzal po zelených vlnách. Když Heck vykoukl přes okraj, viděl dno, ale to pochopitelně nic neznamenalo. Jenže neměl na vybranou, a tak si strčil telefon a seznam klientů mezi zuby a opatrně se přes bočnici spustil. Voda byla ledová, přesně jak čekal, ale hlavní starost mu dělala hloubka – mohla tu být stejně dobře metrová jako desetimetrová.


      Naštěstí to bylo jen něco málo přes metr a půl.


      Vlny mu šplouchaly až pod bradu a kameny se mu pod nohama hýbaly a klouzaly, ale pomalu se sunul ke břehu a svoje poklady držel vysoko nad hlavou. Celou dobu měl oči jako přilepené k pláži na severu. Už byl skoro venku z vody, vlny mu dosahovaly maximálně k pasu, i když se mu ze všech sil snažily podrazit nohy – a vtom je spatřil.


      Byli ještě daleko, ale rychle se blížili výsadkářským způsobem – v jedné řadě, s puškami přes hruď. V čele běžel Klausen.


      Heck se vyškrábal na suchou zem a rozběhl se do vnitrozemí. Periferním viděním zaregistroval, že se zastavili – všimli si ho – a pak k němu vyrazili ještě ostřejším tempem.


      Hnal se po blátivé pěšině mezi poli a lapal po dechu. Po levici se mu tyčil majestátní hrad, ale schovat se tam nepřipadalo v úvahu. Možná by se mohl zabarikádovat za branou, jenže aby se k hradu dostal, musel by zdolat příkrý svah – a přitom by ho vytrénovaní Sympaťáci snadno dohnali. Přímo před sebou viděl další stavby – východní okraj vesnice. Snad najde útočiště tam.


      S tou myšlenkou přelezl zídku a ocitl se na otevřeném prostranství. Než se nadál, kličkoval mezi ruinami kláštera; probíhal klenutými bránami a kolem nezastřešených křížových chodeb. Nikde kolem neviděl ani živáčka. Asi by ho to nemělo překvapovat. Byl už večer a denní světlo sláblo. A místní obyvatele možná Sympaťáci někam nahnali a uvěznili, aby je měli všechny pod kontrolou. Přehoupl se přes kovovou branku na silnici lemovanou po druhé straně řadou domů. A sotva zahnul za roh, uviděl jednoho z těch parchantů.


      Sympaťák stál na dalším rohu, částečně odvrácený od něj. Byl štíhlý a vysoký, asi metr devadesát, s vyholenou hlavou a ebenovou pletí. V rukou třímal zbraň, která vypadala na nějakou moderní opakovací brokovnici.


      Heck zacouval zpátky mimo dohled. Zase se ocitl u zříceniny kláštera. Lindisfarnský klášter – bez debaty svaté místo. Když teď pomalu zapadalo slunce, stíny jeho hrbolatých kamenných zdí porostlých lišejníkem se prodlužovaly. Ale Hecka ten malebný výjev ani v nejmenším nepovzbudil. Mezi troskami se každou chvíli mohl vynořit Klausen se svými muži.


      Pohlédl na moderní stavbu vedle kláštera – jednopatrový dům s omítkou z drobných kamínků, přilepený k větší, dekorativnější budově z bílošedých kamenů. Uprostřed jeho zadní zdi byly otevřené dveře. Nad nimi stálo:


      Služební vchod pro zaměstnance muzea


      Heck se tam podél zdi proplížil a vklouzl dovnitř. Chtěl za sebou zavřít, ale zjistil, že to nejde – závora byla pokroucená a vyjímal se na ní krvavý otisk dlaně. Někdo se tudy pokoušel utéct, ale dopadli ho přitom.


      Heck obešel překocený drátěný odpadkový koš a pokračoval úzkou chodbou s odhalenými trubkami pod stropem. Míjel různé místnosti plné krabic, dokumentů a dalších věcí, až se konečně vynořil v širší chodbě s kobercovými dlaždicemi na podlaze. Kanceláře, které k ní přiléhaly, byly opuštěné, ale vládla v nich spoušť; v té první se na zemi válel rozbitý stolní počítač. Když Heck vešel do druhé, zaslechl hlasy. Přikradl se k oknu a vykoukl škvírou u kraje žaluzie. Přímo za oknem spatřil toho holohlavého černocha; ulicí se k němu zjevně někdo blížil a mluvil na něj. Heck se malinko posunul a uviděl Klausena a dva další. Ze všech tří se lil pot. Černoch si s nimi vyměnil pár slov a zavrtěl hlavou. Klausen zařval: „Do prdele!“


      A vtom Heck zaslechl šramot uvnitř budovy. Rychle se vrátil ke dveřím a rozhlédl se chodbou. Nikde nikdo. Ale dolehlo k němu kovové zarachocení – někdo zakopl o ten překocený odpadkový koš.


      Klausen Hecka pronásledoval ve společnosti tří dalších mužů – ale teď s ním byli venku jenom dva.


      Heck spěchal dál, prošel dalšími dveřmi pro personál a ocitl se v prvním z výstavních sálů. Na zdech visely mapy, nejen severovýchodního pobřeží, ale i celé Británie a Irska a západní Skandinávie. Špendlíky a barevnými stuhami, jaké používají analytici místa činu ve vyšetřovnách, na nich byly vyznačeny námořní cesty. Napravo stála dlouhá vitrína se zašlými tretkami z dávných časů: brože, opaskové spony, rukojeti nožů zčernalé rzí. Všechny byly pečlivě označeny. Ale co ho zaujalo víc, to byl exponát u protější stěny. Na vyvýšeném stupínku obehnaném provazem tam stála vosková figurína Vikinga v životní velikosti – v kroužkové zbroji a s propracovanou přílbou zakrývající skoro celou tvář – a před ní klečel voskový mnich v černém hábitu. Viking měl ruce zvednuté nad hlavu a třímal v nich napodobeninu bojové sekery.


      Vedle nich vedl klenutý průchod do další místnosti. Heck k němu zamířil, ale po několika krocích se zastavil. Skrz průchod teď viděl vstupní dveře z matového skla a za nimi stál Klausen a o něčem debatoval se svými dvěma poskoky. Vzápětí zase zaslechl pohyb uvnitř muzea. Někdo někde rozkopl dveře.


      Brad Perkins pocházel z australského Queenslandu a ten podělaný britský polda ho naštval jako ještě nikdo v životě. Zamlada se v pouličním gangu v Mount Isa sice každou chvíli zuřivě serval a později na něj během nesčetných vojenských akcí padaly bomby a v jednom kuse po něm někdo střílel, ale přesto ještě nikdy necítil vůči někomu takovou zášť, jako když se teď proplétal prázdnými místnostmi a chodbami v lindisfarnském muzeu.


      Navzdory všem potyčkám, které měl za sebou, se mu povedlo uchovat si pohlednou „surfařskou“ vizáž, díky níž se na něj lepily ženské na každém kroku. Jenomže teď měl nos tak spláclý, že jím nemohl ani dýchat; pořád se mu z něj řinula krev a hleny. Měl pocit, že má navíc zlomenou levou lícní kost a možná i oční jamku.


      Říct, že má s Heckem nevyrovnané účty, by bylo hodně mírné slovo. Varovali ho, že ten hajzl je tvrdý oříšek, a taky jim to předvedl – ale on ho nakonec rozlouskne.


      Rozkopl další dveře, útočnou pušku Tavor nachystanou ke střelbě – jenže v místnosti nebylo nic než rozmlácený počítač. Šel dál. Bylo k nevíře, že Heckenburg přežil tak dlouho. Podle Elwooda už ovšem ve člunu mlel z posledního. Dlouho už prchat nevydrží.


      Prostorná místnost za dalšími dveřmi vypadala na výstavní prostory. Stěny byly ověšené mapami a vitrína přecpaná archeologickými poklady. Na jednom konci se voskový mnich choulil strachy před voskovým Vikingem se sekerou. Perkins nikde nikoho neviděl, ale přesto postupoval pomalu a opatrně. Samotného ho překvapilo, že ho na čele šimrá pot. Něco se mu nezdálo. Měl sto chutí spustit palbu a rozstřílet místnost na cucky; třeba by toho sráče vykouřil z nory. Ale musel šetřit municí. Vzal si dneska jenom dva zásobníky a teď mu zbývala polovina jednoho.


      Zastavil se před stupínkem, propátrával pohledem všechny rohy a konečně si všiml něčeho podezřelého. Na protější straně byl vedle požárního alarmu háček s hasičskou sekerou – jenže ta bůhvíproč vypadala jako umělohmotná napodobenina středověké bojové sekery.


      Perkins se otočil k voskovému Vikingovi – a ten k němu sjel pohledem a máchl po něm opravdovou hasičskou sekerou. Perkins instinktivně odblokoval ránu levou paží a ostří mu zajelo do masa a kostí. Sice mu ruku neuseklo, ale zakouslo se hluboko – a vyklouzlo, až když uskočil dozadu. Z rány se vyřinula krev. Chtěl zamířit puškou, jenže jednou rukou to šlo špatně. Viking si strhl přilbu, přeskočil provaz, kopl do zbraně a ta Perkinsovi vyletěla z rukou. Perkins ztěžka dopadl na podlahu, lapal po dechu a crčela na něj horká krev. Nohy měl roztažené a Heck ho silou beranidla nakopl mezi ně.


      Perkins vyjekl, ale odkulil se stranou a sápal se po hasičské sekeře. Heck se šipkou vrhl kupředu, přistál na něm celým tělem a taky po ní hmátl. Oba ji popadli naráz, takže ji ani jeden nemohl použít. Společně se kouleli po podlaze a skrápěla je krev. Heck narazil nohou do nízké skříňky a z té se vyhrnuly kusy rozebrané voskové figuríny. Perkinsovy steny přešly ve vrčení. I když byl vážně zraněn, projevilo se, že má větší sílu a absolvoval profesionální výcvik. Převalil Hecka na záda a ten si přilehl ruku se sekerou. Perkins mu nezraněným předloktím drtil ohryzek.


      Heck se začal dusit. Motala se mu hlava, ale volnou rukou hrábl po Australanově nosu. Australan ucukl, náplast se mu odlepila a zůstala Heckovi v ruce. Zpod ní vykoukly zubaté kusy polámané chrupavky. Australan zařval a máchl hlavou dolů. Heckovi vybuchl mezi očima bílý oheň; bylo mu jasné, že si právě vykoledoval zlomený nos sám. Ale tlak na ohryzku byl ještě mnohem horší. Když už začínal ztrácet vědomí, bleskla mu hlavou zoufalá myšlenka.


      Zajel zpocenou rukou do kapsy a vytáhl z ní druhou světlici. Praštil s ní o podlahu, aby ji aktivoval – vyšlehl z ní oslepivý narudlý jas –, zvedl ji a zaryl ji Australanovi zprava do hlavy. Ozvalo se zasyčení spáleného masa, Australan pronikavě zavřeštěl, odvalil se a tiskl si ruku k pravému uchu. Heck se vydrápal na nohy, mrštil světlicí přes místnost a zase hmátl po hasičské sekeře – právě včas, protože Australan už byl taky na nohou. Z pusy mu kapaly zpěněné sliny a žluč.


      Heck se sekerou obouruč ohnal. Ostří se zarylo do protivníkova levého kolene a poslalo ho k zemi. Ztěžka žuchl na zadek. Heck po něm skočil a přimáčkl mu topůrko sekery k hrdlu. Australan měl z pravého ucha zčernalou zdeformovanou hmotu, ale navzdory hrozivým zraněním se rval jako divoká kočka. Heck se vysoukal výš a přiklekl topůrko oběma koleny, každým z jedné strany, takže na něm teď spočíval celou vahou.


      Australan se po něm dál zuřivě oháněl nezraněnou pravicí, ale údery pozvolna slábly, až už ho jenom pleskal. I pak ale trvalo ještě minutu a půl, než mu rozechvělá ruka křečovitě ztuhla a ochable se svezla na zem. V hrdle mu zaklokotalo a dech se mu zastavil.


      Heck se překulil na bok a lapal po dechu. Trvalo několik vteřin, než syčení světlice umlklo a rudá záře pohasla, a téměř vzápětí se ozvaly řinčivé rány do hlavních vstupních dveří muzea.


      Heck popadl tavor a zkontroloval zásobník. Byl poloprázdný.


      Bušení ustalo – stejně náhle, jako začalo.


      Popošel k oknu a vyhlédl zpoza závěsu.


      Dovnitř se předtím očividně pokoušeli probourat dva Sympaťáci: ten černoch s vyholenou hlavou, který soudě podle vodorovných jizev na obou tvářích pocházel z Afriky, a stejně vysoký, ale robustnější běloch s černým plnovousem – ten patřil k bandě, která honila Hecka po pobřeží. Poodešli od muzea doprostřed ulice a nakláněli hlavu ke straně, jako by poslouchali. Opodál se vynořil Klausen se dvěma poskoky. Taky se zastavili a zaposlouchali. A Heck to vzápětí uslyšel taky – charakteristické vrčení helikoptéry.


      Klausen okamžitě začal vydávat rozkazy. Jeho muži se rozběhli různými směry, přeskakovali ploty a mizeli v bočních uličkách. Heck poodběhl od okna a serval ze sebe falešnou zbroj. Pak chvatně přešel k dvoukřídlým vstupním dveřím. Matové sklo bylo částečně rozbité, ale pořád drželo. Párkrát do něj praštil pažbou tavoru, prorazil ho a vylezl ven. Vrčení se teď ozývalo mnohem blíž. Heck dokonce spatřil jeho zdroj – šestici vrtulníků, která se v úhledné formaci blížila k ostrovu od východu. Tři nesly policejní insignie, tři byly větší a tmavomodré.


      Formace se před Heckovýma očima rozpadla, helikoptéry začaly kroužit a dvě z těch větších klesaly na přistání. Přeběhl přes ulici, zahnul za roh a vykoukl přes plot zahrady. Vypadalo to, že přistávají na otevřené pláni za vesnicí. Sotva dosedly na zem, vyhrnuli se z nich muži v černých kombinézách, ochranné výstroji a balistických helmách vyzbrojení štíty a samopaly MP5 a kryli se za keři. Vzápětí zarachotila střelba z krytých pozic ve vsi. Jeden policista se skácel k zemi, ale ostatní se stáhli do úkrytů a opětovali palbu.


      Heck slyšel, jak Klausen někde poblíž ochraptěle křičí rozkazy.


      „Zkontrolujte, že jsou vesničani zamčení na radnici! Pokud nám jich pár proklouzlo, nevadí – neztrácejte čas hledáním! Budou někde zalezlí. Na hlídky se vykašlete. Pošlete další lidi do přístavu. A najděte ten zasranej telefon. Na seznam kašlete… stačí ten telefon. Bez něj se stáhnout nemůžeme!“


      Heck se rozběhl ulicí zpátky. Hodlal se zašít v muzeu – kdyby došlo na nejhorší, může tam iPhone někde schovat a poslat Gemmě textovku, kde ho najde. Ale než tam podél zídky ohraničující zříceninu kláštera doběhl, vynořily se zpoza rohu před ním dvě postavy. Byli to titíž dva jako předtím: ten Afričan – nesl teď zbraň přes břicho a Heck v ní poznal obávanou opakovací brokovnici Remington 870 – a ten vousáč, kterého podle zbraně, samopalu Borz, tipoval na Rusa.


      Zarazili se. Nečekali, že Hecka zastihnou v otevřeném prostoru. A už vůbec nečekali, že bude ozbrojen izraelským Tavorem TAR-21. Bez otálení zamířil, pokropil je palbou a vrhl se doleva k zídce. Překotná střelba si ale většinou nerozumí s přesnou muškou. Náboje se odrážely od všeho možného, od vozovky, od zdí domů. Sympaťáci se vrhli k zemi, a přestože ani jednoho nezasáhl, aspoň nemohli hned opětovat palbu, takže se stačil přehoupnout přes zídku a vběhnout zpátky mezi trosky.


      Doběhli k zídce pár vteřin po něm, zamířili a začali pálit; rychlé dudududu Borzu se mísilo s hlasitějším cvak-cvak-bum brokovnice Remington 870. Heck se kryl za starobylými sloupy a oblouky, kolem něj svištěly střely a urážely kusy omšelého kamene. Na trávě mu uklouzla noha, rozplácl se na zemi a krytý za schodem se pokusil opětovat palbu, jenže zjistil, že má prázdný zásobník. Sympaťáci vycítili krev. Vylezli na zídku a už v pohybu pálili a dobíjeli – zkrátka profesionálové se zkušenostmi z bojových akcí. Vtom se asi ve dvacetimetrové výšce vynořila další z těch robustnějších helikoptér, prudce se otočila a obloukem se vracela k nim. Z pravoboku vyšlehly střely, vyhnaly dvojici zpátky za zídku a donutily ji schovat se mezi domy.


      Heck to sledoval a čekal – nehodlal vylézt z úkrytu, dokud vrtulník neodletí, protože neměl jistotu, že v něm ti machři poznají policistu. Pak se unaveně zvedl a zahodil tavor.


      Snad ze všech koutů se teď ozýval křik a palba. Nad střechy stoupala oblaka dýmu. Taky uslyšel hlas z megafonu – nařizoval Sympaťákům, ať se vzdají a odloží zbraně. Heck vystoupal po několika schodech na nejbližší ochoz, odkud měl lepší výhled.


      Vrtulníky, které předtím přistály, už byly zase ve vzduchu. Jejich místo zaujaly jiné a z těch se hrnuly zástupy dalších ozbrojenců v černém. Soudě podle ohlušivého rachotu střelby se už ozbrojené jednotky propracovaly až do vesnice. Znova se ozval hlas z megafonu. Tentokrát se zdálo, že přichází od kotviště lodí. Northumbrijská policie má nejspíš k dispozici i čluny. Heck se zadíval tím směrem, ale dohlédl jen pár ulic za muzeum. Viděl tam pohyb, ale většinou to byli jen ozbrojení policisté, kteří postupovali kupředu s namířenými pistolemi a puškami a chránili se balistickými štíty.


      „Teď se přece nebudu schovávat v kostele,“ zamumlal si pro sebe Heck a seskočil do trávy.


      Zase se pokusil zavolat Gemmě, jenže neměl signál. Asi to měl čekat – Sympaťáci nejspíš zapnuli nějakou rušičku, aby ostrov odřízli od světa. Přikrčil se a dumal, jak být nápomocný. Nejlepší bude přidat se k policejní zásahovce. Může jim osobně předat firemní telefon Sympaťáků a říct jim všechno, co ví. Vykoukl zpoza zídky, a když viděl, že vzduch je čistý, přelezl ji a zahnul do úzké uličky. Dovedla ho na širší ulici a vynořil se hned vedle otevřených dveří pekárny.


      Rozhlédl se na obě strany. Pořád nikde nikoho neviděl. Ale cosi ho přimělo mít se na pozoru.


      Vzápětí bílou omítku nad jeho hlavou prošila palba a hlavu mu zasypal prach a drobné úlomky. Heck vklouzl do pekárny, zabouchl za sebou dveře a zajistil je zástrčkou. Oknem zahlédl dvě postavy blížící se ulicí – Klausena a toho vousatého Rusa. Oba zase spustili palbu a dovnitř vletěla tříšť ze dveří a oken.


      Heck sprintoval domem dozadu, kličkoval mezi nádobím v kuchyni, rozrazil zadní dveře a vyběhl na dvorek s laťkovou brankou.


      „Sejmi ho!“ slyšel řvát Klausena.


      Branka byla zavřená, ale Heck se proti ní vrhl ramenem a prorazil si chatrným dřevem cestu na druhou stranu. Ocitl se v dlážděné zadní uličce.


      A tam na něj číhal ten Afričan.


      Stál od něj sotva metr, maniakálně se šklebil a mezi rty se mu perlově blýskaly zuby. Brokovnici měl položenou na zemi a třímal blyštivou třiceticentimetrovou mačetu.


      Heck uhnul před prudkým bekhendovým švihem a hned se k protivníkovi vrhl a dal mu pěstí, což Afričana zřejmě zaskočilo. Zakymácel se, vyplivl krev – a zaútočil ještě zuřivěji. Skočil po Heckovi, popadl ho a mrštil jím přes uličku. Heck na dláždění klopýtl a narazil do cihlové zdi. Afričan se rozmáchl a mačeta opsala ve vzduchu blyštivý oblouk. Heck se v poslední vteřině odkulil a ostří narazilo do dláždění, až to zajiskřilo. Po čtyřech lezl pryč, jenže v brance pekárny se objevil další chlap. Byl to ten Rus. Viděl, co se děje, rozřehtal se a sklopil borz.


      „To tys nám přidělal takovejch problémů?“ řekl Afričan. „A teď jsi mi navíc roztrhnul ret, chlape.“ Chytil Hecka za kotník a pravou rukou zvedl mačetu. „Můžeme to udělat rychle, nebo pomalu… Buď nám dáš ten telefon, případně nám povíš, kde je… anebo přijdeš napřed o jednu nohu a pak o druhou. A potom ti provedem něco ještě nápaditějšího, co ty na to?“


      „Jdi do prdele,“ zavrčel Heck.


      Afričan se rozchechtal, popadl ho za opasek a přirazil ho ke zdi. Heckovi to vyrazilo z plic veškerý vzduch.


      „Tak jo, bílej blesku.“ Afričan podržel mačetu mezi oběma rukama – jedním prstem za hrot, druhým za rukojeť – a roztočil ji podél hlavní osy. Pak ji zase zvedl. „Rozluč se s nohou!“


      Vůbec nepostřehl mohutný rozmáchlý kopanec, který ho zasáhl do zad a poslal ho k zemi jako rána sekyrou. Ani Heck téměř nezaregistroval, co se to stalo.


      Vynořil se u nich kdosi oblečený celý v černém, s lesklou balistickou helmou na hlavě; pohyboval se nesmírně mrštně a předváděl vzorové, skoro baletní kreace z bojových umění. Afričan se vydrápal na nohy, pořád s mačetou, ale dotyčný mu ji vykopl z ruky a třemi bleskurychlými karatistickými údery mu zvrátil hlavu napřed doleva, pak doprava a nakonec dozadu a poslal ho omráčeného na dláždění.


      Další přišel na řadu ten zarostlý Rus. Vynořil se z branky s namířeným borzem, ale další bleskurychlý kopanec vymrštil samopal do vzduchu, ten se zatočil jako káča, narazil přehřátou hlavní do sloupku branky a ohnul se. Následující kopanec mířil do rozkroku, a jakmile se Rus zlomil v pase, vykoledoval si úder do šíje, který ho připravil o vědomí.


      „Bravo,“ okomentoval to Heck. Jeho zachránce si nadzvedl hledí helmy – a ukázalo se, že je to ve skutečnosti zachránkyně. „No bezva… zase ty.“


      „Myslíš, že já jsem bez sebe blahem, že tě zas vidím?“ Steph Fowlerová si otřela z čela pot, vytasila glock a zamířila k brance. Nakoukla skrz ni do pekárny. „Jsi zraněný?“


      Heckovi došlo, že naráží na krev zasychající na jeho oblečení. „Není to nic vážného.“


      „Fajn. Tak vstávej. Je jich tam vevnitř víc?“


      „Jeden… Klausen.“ Heck dokulhal na protější stranu uličky a zvedl Remington 870. Převracel brokovnici v rukou. Na pažbě stálo US Army Rangers, takže ji Afričan nejspíš sebral v roce 1993 nějakému mrtvému americkému vojákovi v Mogadišu.


      „Kdo je Klausen?“


      „Jejich šéf.“ Heck zapumpoval brokovnicí, aby dostal do komory nový náboj, ale zjistil, že zásobník je prázdný. Podíval se na Afričana. Pořád byl v bezvědomí, jenže Heck teď věděl, že nejspíš není jen žoldák, ale býval i u somálských guerillových jednotek. A navíc to byl pořádný obr – i neozbrojený by nejspíš dokázal z protivníků vymlátit duši. A tak mu radši nehledal po kapsách náhradní náboje, zahodil brokovnici a došel ke vstupu do pekárny s holýma rukama. „Touhle dobou už se měl dávno ukázat.“


      Fowlerová zavrtěla hlavou. „Jestli jim šéfuje, má větší starosti než jenom tebe. Stahujeme kolem nich síť. Pár už se jich vzdalo, ale ostatní jsou pořádně drsní.“


      „Jo, to máš pravdu.“ Heck si ohmatával zlomený nos.


      Zamířila uličkou pryč. „To je jenom malá ochutnávka toho, co by sis zasloužil.“


      „Jak se má Nick?“


      Nasupeně se po něm ohlédla. „Co myslíš? Má zlomenou klíční kost a pravé zápěstí. A přišel o tři zuby.“


      „Sám mi řekl, že ho budu muset zmlátit.“


      „Moc férový zápas to nebyl.“


      „Dobrovolně se nabídl na lehčí práci.“


      „To není k smíchu, jasný?“ Namířila na něj ukazovákem. „Jedinej důvod, proč ti teď nenakopu prdel, je ten, žes mě zachránil z řeky. Částečně.“


      „Částečně?“


      „A protože jsou tu jiní parchanti, co si to zasloužej víc.“


      Zahnuli za roh, do průchodu mezi zahradami.


      „Klidně si posluž,“ sykl Heck. „Můžeme si to pak rozdat někde na parkovišti.“


      „Platí!“ Průchod vyústil na ulici a Fowlerová se zastavila.


      Čekali a napínali sluch. Kolem se pořád střílelo, ale už jen sporadicky. Ve vzduchu se vznášely helikoptéry a z megafonů se ozývaly další výzvy. Protější stranu silnice lemovala řada obchůdků.


      „Jak jde boj?“ zeptal se Heck.


      „Pokud vím, tak jsme obsadili přístav,“ odpověděla Fowlerová. „Máme nejmíň čtyřicítku ozbrojenců ze SOCAR. A dvacet z Northumbrie a deset z Durhamu. Ti idioti můžou vzdorovat, jak chtějí, ale je jen otázka času, kdy je dostaneme. No nic… zůstaň přikrčený a pohybuj se rychle.“


      „Hele, tohle jsem už dělal.“


      „Jo, a taky už tě postřelili. Následuj mě.“


      V podřepu a se sklopenou pistolí vyrazila přes ulici. Heck se rozběhl za ní a vzápětí třeskl výstřel. Fowlerová se s výkřikem skácela a přitiskla si ruku k pravému boku. Heck ji bez servítků popadl, spěchal dál a vlekl ji s sebou, i když křičela bolestí. Vtáhl ji do krytého vchodu realitní kanceláře a ramenem vyrazil dveře. Strčil ji dovnitř a Fowlerová se na parketové podlaze zmučeně schoulila do klubíčka.


      „H-Hecku!“ vykoktala. „Tu máš…“ Roztřesenou rukou v rukavici mu podávala glock. „Je tam… osm nábojů. Tak bacha…“


      Vzal si pistoli a vykoukl za roh. Ulicí se blížil Klausen vyzbrojený útočnou puškou – vypadala na L85. Kryl se za zaparkovanými vozy, takže se vždycky ukázal jen na zlomek vteřiny, ale přitom zvládl třikrát vypálit a vyrobit ve výlohách realitní kanceláře díry zvíci krytů na kola. Heckovi nezbylo než se stáhnout dovnitř.


      Fowlerová pořád ležela schoulená ve fetální pozici, bílá jako stěna, a pod ní se rozpíjela krev.


      „Takže z toho našeho rande na parkovišti nic nebude,“ utrousil Heck, strhl stojan s fotografiemi nemovitostí a zatarasil jím otevřené dveře.


      „Zmákla bych tě… i vestoje na jedný noze,“ vypravila ze sebe. „Panebože, prokristapána…“


      „Ššššš!“ tišil ji.


      Zvenčí bylo slyšet hlasy. Jeden patřil Klausenovi. Druhý zřejmě tomu Afričanovi. Ozvalo se hlasité cvak-cvak.


      „Do prdele!“ ulevil si Heck a šipkou se vrhl do úkrytu.


      Celá prostřední výloha se pod výstřelem z 870 naráz roztříštila. Do realitní kanceláře se nahrnul prach a třísky. Heck se vysoukal do kleku a v rychlém sledu vypálil otvorem tři rány.


      „Sergeji!“ zařval Klausen. „Běž dozadu!“


      „Takže náš ruskej kámoš už se probral taky,“ konstatoval Heck, když v boční uličce zaduněly těžké kroky. Hodil si Fowlerovou přes ramena. „Tos je spíš pohladila, než praštila, ne?“


      „Hlavně že ty… jsi je rozmetal jako kuželky. Panebože…“


      Heck odhákl pultík a s Fowlerovou na ramenou prošel za pokladnu. Nalevo měl klenutý průchod zatažený závěsem. Sotva k němu vykročil, žuchlo za nimi něco na parketovou podlahu. Koutkem oka zahlédl granát.


      „Drž se!“ zařval a vrhl se za závěs.


      Ohlušivá exploze nejspíš úplně zdemolovala přední místnost. Hecka v chodbě zasypala omítka a úlomky všeho možného a tlaková vlna ho srazila na zem, takže Fowlerovou upustil. Bolest z prudkého dopadu ji připravila o vědomí. Závěs za nimi chytil plamenem. Následoval třesk rozbíjeného skla a dřeva, jak se útočníci probíjeli dovnitř. Heck namířil do průchodu a třikrát vypálil, ale vzápětí přitáhl jeho pozornost pohyb v zadní části provozovny. Otočil se. Na konci chodby se rýsovala zadní místnost, chabě osvětlený užitkový prostor. Kradla se jí tmavá silueta – a vtom se ocitla v pruhu světla. Sotva v ní Heck poznal Rusa Sergeje, začal po něm ten parchant pálit z pistole Serďukov. Heck se připlácl přes Fowlerovou a nad hlavou jim zahvízdaly obří náboje. Za závěsem se ozvalo povědomé cvak-cvak.


      Heckovi zbývaly dva náboje. Jeden vypálil za doutnající závěs, druhý do zadní místnosti. Rus se vrhl do úkrytu, Heck popadl raněnou a zase si ji hodil přes rameno.


      Utéct se dalo jedině nahoru po úzkých dřevěných schodech. Vyčerpaně po nich vyrazil. Po prvním úseku schodů následoval druhý, který příkře stoupal opačným směrem a ústil na malou podestu s jedinými dveřmi. Heck k nim celý udýchaný a propocený doběhl a rozkopl je. V místnosti za nimi stál stůl se židlí a po obou stranách kartotéční skříňky. Jediné okno bylo vysoké, ale úzké, dospělý člověk by se jím neprotáhl.


      Na schodech zaduněly kroky. Heck položil Fowlerovou na zem, skočil k nejbližší skříňce a opřel se do ní. Posouvat ji mu dávalo pořádně zabrat, protože se z ní hrnuly zásuvky přetékající papíry. Jeho svaly úpěly, ale povedlo se mu ji domanévrovat ke dveřím a shodit dolů. Rus už byl v polovině druhého úseku schodů, když se mu objevila nad hlavou – a vzápětí se na něj zřítila s rachotem vykolejeného vlaku, až se celý dům otřásl.


      Půl vteřiny nato se Heck odvážil vykouknout.


      Nad schodištěm poletoval rozvířený prach, třísky a listy papíru.


      Sergej nehybně ležel v ohybu schodů, tvář potřísněnou krví, a polámaná kartotéční skříňka nakřivo trůnila na něm.


      Jenže Sergej nebyl sám a vzápětí vykoukl zpoza ohybu rozšklebený ebenový obličej. Za ním následovalo obří ústí brokovnice. Heck jen tak tak ucukl; nad schodištěm třeskla rána a broky pokropily stěny i strop. Afričan vyběhl po druhém úseku schodů, ale Heck mu zabouchl dveře před nosem. Zajistil je jedinou zástrčkou, která na nich byla, a poodběhl. Neměl čas manipulovat další skříňkou. Mohl leda tak překotit stůl jako improvizovanou barikádu a zatáhnout Fowlerovou za něj – což taky udělal.


      Afričanovy kroky se na podestě zastavily.


      Na okamžik se rozhostilo ticho. Neozvalo se žádné cvak-cvak brokovnice.


      Heckovi bůhvíproč naskočila husí kůže.


      Slyšel šramot u škvíry pode dveřmi – a kvapný dusot dolů po schodech. Vrhl se za stůl a zase zaštítil Fowlerovou vlastním tělem.


      Když granát vybuchl, dveře se roztříštily a doutnající kusy vletěly dovnitř. Nebýt ochranného valu stolu, rozmetaly by Hecka a Fowlerovou napadrť. Následovala smršť omítky a úštěpků cihel, protože zdi kolem dveří se rozbily taky. Síla výbuchu sama o sobě Hecka málem omráčila; zůstal ležet mezi očazenými troskami jen zpola při vědomí.


      Připadalo mu, že se vzpamatovává celou věčnost, a přitom vnímal pomalé vytrvalé dunění těžkých kroků vracejících se nahoru po schodech. Uslzenýma očima se zadíval na zubatý vstupní otvor – a vzápětí se v něm vynořila vysoká postava se širokým úsměvem a zadívala se na něj.


      Tentokrát se Afričan nenamáhal mluvením a prostě si jen zvedl brokovnici k rameni. Stál necelé tři metry od nich. S takovou zbraní je jediným výstřelem roztrhá na kusy.


      Jenže výstřely třeskly hned dva.


      A nebyly to výstřely z brokovnice.


      Heck zamrkal, aby se pořádně rozkoukal. Afričan se ve dveřích zapotácel a z nosu a úst se mu vyřinula krev. Oči se mu obrátily v sloup a bez jediného slova se pozadu zřítil na schody.


      Heck se zmoženě zvedl a přešel přes místnost.


      V polovině schodů stála Gemma v ochranné výstroji, s helmou na hlavě. Držela glock, ze kterého se ještě kouřilo.


      Chvilku jeden na druhého jenom mlčky zírali.


      Heck postupně začal vnímat ruch zvenčí – změť hlasů, štěkot psů, chrastění vysílaček. Sešel k Gemmě a ta spustila ruku se zbraní.


      „Kde je Klausen?“ zeptal se.


      „Klausen?“


      „Vysoký blonďák s jizvou na tváři.“


      Pokrčila rameny; vypadala, že je tak otřesená, že se nezmůže na souvislou myšlenku. Vždyť právě někoho zastřelila. „Já… nikoho takového jsem neviděla.“


      „No to je skvělý!“ Protlačil se kolem ní. „To je fakt skvělý!“


      „Hej!“ vyštěkla za ním. „Trocha vděčnosti by neškodila!“


      Heck se ohlédl a ukázal nad schody. „Nahoře je seržantka Fowlerová. Postřelili ji do boku. Dost krvácí. Potřebuje sanitku.“ Dal se do běhu, a když míjel Sergeje sténajícího pod kartotéční skříňkou, úmyslně mu dupl na obličej.


      Vzduch venku štiplavě páchl kouřem. Všude se hemžili policisté ze SOCAR i z místních jednotek. Mnozí už schovali zbraně a působili klidně, což naznačovalo, že je po bitvě. Heck si z útržků hovorů poskládal, že celkem dost Sympaťáků se hned zkraje vzdalo a vyklopili policii, kolik je tu jejich druhů a kde. Policie pak ostatní snadno přemohla, jelikož nad nimi měla značnou početní převahu. Týmy sice pořád prohledávaly vesnici, ale panoval názor, že většinu nepřátel se povedlo zneškodnit. Heck policisty obcházel a ptal se, jestli je mezi zajatými vysoký zjizvený Dán. Většinou krčili rameny anebo na něj zírali jako na nějakého magora. Pár jich vypadalo stejně otřeseně jako Gemma – byli bledí jako stěna, tváře očazené od kouře. Teprve northumbrijský inspektor Heckovi potvrdil, že nikdo takový mezi pozatýkanými není.


      „Poštval jsi na mě ty dva a sám jsi vzal roha, co?“ zamumlal si pro sebe Heck. Zahnul do nejbližší ulice a propátrával pohledem všechny odbočky a dveře. „Kryli ti záda, aby ses mohl vypařit, ty sráči!“


      Zastavil se u pootevřených garážových vrat, zpod kterých vyčuhovala dvě chodidla jen v ponožkách. Opatrně vrata vysunul nahoru.


      Kromě ponožek měla ta zavalitá bílá postava na sobě jenom slipy a zkrvavený nátělník. Někdo tomu člověku podřízl krk tak brutálně, ale přitom tak zručně, že čepel – nepochybně nějakého velkého vojenského nože – skoro přeťala míchu. Takovýhle konec by Heck nepřál nikomu – dokonce ani inspektorovi Dereku O’Dowdovi.


      „Takže jsi byl konečně někomu užitečný,“ utrousil zachmuřeně a rozběhl se pryč.


      Sejmout toho tlustého poldu bylo snazší, než Klausen čekal.


      Heckenburg je překvapil svou bojovnou náturou a umíněným odhodláním za žádnou cenu se nevzdat, kdežto tenhle tlusťoch se choval přesně tak, jak od policajtů očekávali.


      Klausen si ho všiml dvě ulice od realitní kanceláře; viděl ho nervózně přecházet ode dveří ke dveřím, navlečeného v kompletní ochranné výstroji a vyzbrojeného samopalem MP5 a glockem pověšeným u pasu. Na první pohled představoval hrozbu, i když měl očividně nadváhu – pod ohnivzdornou kombinézou a neprůstřelnou vestou se mu rýsoval pupek. Ale pomalá chůze vypovídala o člověku, který je z formy, a navíc neměl ani jednu zbraň připravenou ke střelbě: glock měl schovaný v zapnutém pouzdře a samopal zastrčený v postroji, což vypovídalo o nezkušenosti.


      Byla hračka proplížit se za ním dovnitř, popadnout ho zezadu, podříznout mu tučný krk a sebrat mu oblečení a zbraně. Navíc měl ten chlap na ramenou inspektorské frčky – Klausen si říkal, že by to mělo zabránit řadovým poldům, aby ho zastavili, až bude procházet vesnicí. A taky že ano. Bez problémů se proplétal mezi příslušníky pořádkových sil kmitajícími sem a tam. I když měl nadzvednuté hledí helmy, nikdo se nad ním nepozastavil. Civilisté, které už policisté vysvobodili z dočasného vězení, by ho poznat mohli – někdo z nich ho předtím mohl zahlédnout z okna. Ale příliš je zaměstnával brekot a vzájemné objímání. Pochopitelně mu pomáhala policejní uniforma a prohlubující se večerní šero, do kterého se teprve teď začínaly rozsvěcet pouliční lampy.


      Sergeje a Aliho je škoda, pomyslel si cestou po přístavní hrázi, ale posloužili, jak mohli. Když je poslal do realitní kanceláře pro ukradený firemní mobil, ve skutečnosti už ho dávno hodil za hlavu. Uměl poznat, kdy je bitva prohraná. Půlku jeho týmu už pozatýkali, takže mu nezbývalo než zvolit taktický ústup. Jestli se ten zatracený telefon dostane policajtům do rukou, podaří se jim odhalit velkou část jejich podnikání, ale všechno ne. Všechny je nedopadnou nikdy. A když se mu odtud povede prchnout, bude moct začít někde znova od začátku. Měl po celém světě bezpečná útočiště a taky nejrůznější identity a jim odpovídající falešné doklady.


      Došel na konec mola, kde čekaly dva čluny northumbrijské policie, impozantní devítimetrová plavidla pomalovaná typickými policejními modrožlutými kostkami. Nebyly bůhvíjak pohodlné, vepředu měly otevřenou palubu, kam na člověka stříká slaná voda, a vzadu jen malé uzavřené kormidelny – ale oba zely prázdnotou, a to bylo momentálně to hlavní. Klausen si vybral ten nalevo, ležérně vstoupil na palubu, došel do kormidelny a skoro se rozchechtal, když uviděl v zapalování klíče. Stáhl si rukavice, sundal helmu a naklonil se nad ovládací panel, aby si ho prostudoval, když vtom klaply dveře.


      A následovalo cvaknutí neomylně signalizující odjišťovanou zbraň.


      „Pan Klausen, že je to tak?“ ozvalo se tiše. „Ruce vzhůru. A žádné rychlé nebo kradmé pohyby.“ Klausen se opatrně podřídil. „Otočte se čelem ke mně. Pomalu, hodně pomalu.“


      Klausen zase poslechl a zůstal stát zády ke vstupním dveřím.


      Z frček na ramenou toho bělovlasého dlouhána bylo zřejmé, že je to někdo s vysokou hodností, ale náčelníka Franka Taskera v něm nepoznal.


      „To jste si vážně myslel, že odtud prostě odplujete?“ Tasker na něj obouruč mířil glockem. „Myslel jste si, že nemáme vysílačky a navzájem nekomunikujeme?“


      Klausen mlčel a jen na něj upíral ledově zelené oči, ze kterých čišelo, že je nemilosrdný zabiják. Ušklíbl se. Pod policistovým zvednutým hledím bylo vidět, že se nervozitou potí.


      „Tak…“ Tasker udělal pár kroků a zastavil se něco přes metr od Klausena. „Ze všeho nejdřív si sundejte ten samopal. Jenom jednou rukou. A upusťte ho na zem.“


      Klausen spustil pravou ruku k postroji.


      „Nic nezkoušejte!“ varoval ho Tasker zostra. „Klidně zmáčknu spoušť.“


      Ozvalo se cvaknutí a MP5 spadl na zem.


      „Kopněte ho ke mně.“


      Klausen to udělal a samopal popojel po podlaze kormidelny.


      „A teď ten glock. Stejným způsobem. Jeden neuvážený pohyb, a je po vás.“


      Klausen sáhl levou rukou po pistoli na boku.


      „Nevytahujte ho z pouzdra… zahoďte ho i s ním.“


      Klausenův úšklebek se změnil v úsměv. Přejel rukou ke sponě na opasku. „Ujišťuju vás,“ prohlásil, „že nemám v úmyslu cokoli zkoušet.“ Uvolnil sponu a opasek sklouzl na zem. Téměř ležérně ho odkopl.


      Taskerova tvář se pořád leskla potem, ale taky se usmál. „Pročpak? Nepočítal jste s tím, že byste někdy mohl narazit na někoho, kdo taky zvládne vystřelit?“


      „Poznám, kdy jsem prohrál.“


      „Dejte ruce vzhůru. A nespouštějte je!“


      Klausen zase zvedl ruce. „Dostal jste mě. Tak prosté to je.“


      „Prosté? To těžko… Ne, když jste mi povraždil tolik lidí!“


      „Klidně zmáčkněte spoušť, ale vím spoustu užitečných věcí.“


      „O tom nepochybuju, jenže…“ Tasker zavrtěl hlavou. „Budu si to muset rozmyslet. Protože když vás strčím někam do výslechové místnosti, nic z toho nebude, že ne? Zamknete pusu na zámek.“


      Klausen se dál usmíval od ucha k uchu a zvednuté ruce přitom nenápadně posouval blíž k hlavě, protože kousek pod vysokým límcem ohnivzdorné kombinézy měl schovanou záložní zbraň, Ruger SR9.


      „Pochopitelně je možné, že se pokusíte o útěk… tak jako Silver.“ Tasker už nabyl takovou sebejistotu, že mírně spustil ruku s pistolí. „Akorát že tentokrát skončíte s kulkou v těle vy.“


      „Co to má být? Výhrůžka?“ Klausen už měl ruce za hlavou.


      „Jenom možnost,“ odvětil Tasker. „Stát se může cokoli, kamaráde.“


      „To teda jo!“ Klausen hrábl pro ruger schovaný za šíjí, jenže vzápětí mu ho karatistické seknutí vyrazilo z ruky. Zapotácel se a zaklel.


      Tasker se vzpamatoval a zase zvedl glock.


      „Nepokoušel ses sáhnout pro tohle, viď, že ne?“ Heck popošel dál do kormidelny a zaryl Dánovi ruger za strany do krku.


      Když Klausen, bolestivě zkroucený v nepřirozeném úhlu, uslyšel jeho hlas, celý strnul.


      „Dnešní den je plný překvapení, co?“ Heck ho popadl za vlasy a praštil mu obličejem o stěnu. „Něco ti povím… Když jsem ráno vstával po noci strávené v cizím křesle, ani ve snu by mě nenapadlo, že do večeře budu vás parchanty zatloukat do rakví.“


      „Klídek, Hecku,“ brzdil ho Tasker.


      „Dostali šanci!“ Heck zase praštil Klausenovi tváří o stěnu, pak ho popadl za límec a neurvale ho otočil.


      Dán měl hlubokou ránu přes kořen nosu, stékaly mu po něm rudé pramínky a ze špičky odkapávala krev. Zase nasadil sebevědomý úsměv, ale tentokrát už jím nikoho neoklamal. Heck ho přirazil ke zdi a namířil mu rugerem mezi oči.


      „Hecku…,“ ozval se Tasker. „Potřebujeme ho.“


      „Ne, nepotřebujeme, pane. Máme několik dalších. A taky máme jejich firemní telefon. Je tam v adresáři seznam kontaktů – všech lidí, co s těmihle zvrhlíky kdy obchodovali. Tohohle hajzla nepotřebujeme.“


      Klausen dýchal pomalu, ale pravidelně. Upíral zrak na lesklou pistoli, až přitom skoro šilhal.


      „Takovéhle to je, kámo,“ pronesl Heck tiše a bezvýrazně. „Posledních pár vteřin před smrtí. Nic moc příjemného, co říkáš? No, to je osud. Je načase, abys okusil vlastní medicínu.“


      „Hecku,“ varoval ho Tasker. „Myslíte, že po tomhle se na vás Gemma ještě někdy podívá?“


      „Gemma!“ odfrkl si Heck. „Jméno z minulosti.“


      „Můžu vám dát i další jména…,“ ozval se Klausen.


      „Drž hubu!“ zavrčel Heck. „Myslíš si, že můžeš znásilňovat a vraždit jako nějakej moderní Viking? Zavírat lidi pod zámek? Házet granáty? Myslíš, že pobyt v Racčí skále se satelitní televizí a internetem je adekvátní trest – jenom proto, že nám předhodíš pár důkazů?“ O pár kroků ustoupil, ale pořád Klausenovi mířil rugerem na čelo.


      Klausen pokrčil rameny. „Bude to vražda. A tvůj šéf to vidí.“


      „Ne,“ zavrtěl hlavou Tasker. „Vrhl ses po jeho zbrani… Neměl na vybranou.“


      Heck k náčelníkovi zajel rychlým pohledem.


      Tasker mu ho s pokerovou tváří opětoval. „Je to na vás, Hecku. Ten parchant si to rozhodně zaslouží – ale co jste to onehdy vyšetřoval v Sunderlandu? Občan vzal právo do vlastních rukou, protože se partička degenerátů utrhla ze řetězu? Jen do toho, klidně to udělejte… zastřelte ho jako psa, vždyť nic lepšího není. Nedělal právě tohle ten pošahaný lovec nacistů? A před ním jeho táta?“


      Heck zakroutil hlavou. Tyhle myšlenky mu vířily hlavou, ještě než je Tasker vyslovil nahlas. Jenže některé věci se prostě tolerovat nedají. Některé zločiny jsou tak ohavné, že zasluhují přísný trest.


      Jakému utrpení a zoufalství bych za svoji kariéru předešel, kdybych každému zločinci, kterého jsem dopadl, prohnal kulku hlavou, místo abych ho dal pod zámek…


      „Vy mě budete krýt, chápu to správně, pane?“


      „Přesně to jsem řekl, Hecku.“


      Heck se vrátil pohledem k zajatci, který se sice pořád šklebil, ale koupal se v potu a zvednuté dlaně mu poklesly k ramenům.


      „Potíž je, pane,“ řekl Heck konečně, „že já vám nevěřím ani pozdravení.“ Upřel zrak na Klausena. „A ty bys mu taky neměl věřit. Pamatuj si to… nevěř ničemu, co ti řekne, ničemu, co ti nabídne. Ne že by na tom nakonec sešlo – garantuju ti, Kurte, že ať už skončíš kdekoli, znám v každým britským vězení chlapy, co mi dluží službu. Velkou službu.“ Přesto Heck zavrtěl hlavou nad vlastní slabostí. „No, a prozatím, Kurte Klausene, nemusíš vypovídat, pokud si to sám nepřeješ…“

    

  


  
    
      38. kapitola


      Dozvuky přestřelky na Svatém ostrově byly pořádně silné a chaotické.


      Už dlouho před půl jedenáctou večer, odkdy byla hráz zase průjezdná, se na northumbrijské pobřeží sjížděli vysocí hodnostáři ze všech možných policejních útvarů, politici a novináři z celé země. Někteří se různými prostředky dopravili na ostrov ještě před zprůjezdněním hráze a zanedlouho se hemžili v ulicích jindy tak poklidné vísky a prozkoumávali místo, kde se – slovy jednoho televizního moderátora – „odehrála protiteroristická operace srovnatelná s obléháním Sidney Street nebo bitvou s gangem z Balcombe Street“.


      Velké části ostrova byly pochopitelně obehnané policejní páskou, aby bylo možné pořádně ohledat místa činu. Z pevniny sem lodě dopravily spousty zdravotníků a ti ošetřovali raněné. Dorazili i vojáci se psy, kteří pátrali po nevybuchlé munici. V ulicích se záhadně vyrojili stánkaři a nabízeli policistům čaj a pečivo.


      Uprostřed toho všeho bylo na návsi zřízeno mobilní velitelství. Byl to v podstatě karavan napěchovaný telefony, počítači a náčiním na vaření čaje. Gemma Piperová se tam zavřela, aby unikla tomu blázinci a taky aby si utřídila myšlenky – ačkoli to nebylo nic snadného, když se pokoušela vyřizovat několik telefonátů naráz, číst hromadu hlášení a jedno sepsat. Nádavkem byla utahaná a vystresovaná, protože zastřelila podezřelého (teprve podruhé za celou dobu své policejní služby).


      Ale přesto v ní nad ostatními pocity převládala opatrná úleva.


      Tahle záležitost nemohla skončit nenásilně – a ještě přednedávnem nebylo jasné, jestli se ji vůbec povede dotáhnout do konce. Výsledek finálního střetu nakonec nebyl tak hrozný, jak čekala – deset mrtvých Sympaťáků a jeden policista. Nikdo z civilních obyvatel ostrova neutrpěl vážné zranění. Sice to nepůsobilo jako vítězství, ale pohled na „firemní telefon“ Sympaťáků položený na stole v pečlivě označeném sterilním sáčku na důkazy v ní vzbuzoval pocit úspěchu.


      Na dveře karavanu někdo zaklepal.


      Přidržela si mobil mezi bradou a ramenem – ředitel Národního kriminálního útvaru Joe Wullerton ji nechával čekat na lince, ale jen proto, že jeho samotného nechával čekat ministr vnitra. „Pojďte dál, ale mám jenom chvilku!“ zavolala.


      Dovnitř vešel Heck. Byl potlučený a samá modřina, ale aspoň už si svlékl zakrvácené oblečení, které poputuje do laboratoře. Měl teď na sobě modro-bílou teplákovou soupravu northumbrijské policie.


      Pochopitelně byl zázrak, že vůbec přežil. Díky ní. Ne že by čekala nějaká podlézavá slova vděku. Během těch dvou hodin, které uběhly od jeho záchrany v realitní kanceláři, se jeden druhému pečlivě vyhýbali. Ale až na to dojde, bude mu muset něco říct. Bude mu toho muset říct spoustu.


      „Nesu ti dva papíry,“ oznámil. „Oba velice důležité.“


      „Nech mi je na stole. Mrknu se na ně později.“


      „Měla by ses na ně podívat hned.“


      Podrážděně k němu vzhlédla.


      „Tenhle první je seznam všech někdejších britských klientů Sympaťáků,“ položil na stůl pomuchlaný a špinavý štůsek. „Předtím jsem se ti o něm zapomněl zmínit. Vypadá to, že budeš muset pozavírat pěknou řádku chlapů tady u nás, než se přesuneš do zahraničí.“


      Odmáčkla hovor a podívala se na dokument. „Panebože… to je teda něco.“ Na moment zapomněla, jaký má na Hecka vztek. „Slyšels, že konstábl Farthing se uzdraví?“


      Heck přitakal. „Jo. To je dobrá zpráva… a je to k nevíře. Zasluhuje pochvalu. Přinejmenším.“


      „A Bena Kanea dali northumbrijští pod zámek.“


      „Ten má taky štígro,“ utrousil.


      Listovala papíry. „Taky se nám doneslo, že námořnictvo zastavilo v Severním moři nedaleko Tynemouthu tři motorové čluny. Podle všeho dneska večer vyrazily na cestu z Nizozemí. Jejich ozbrojené posádky byly zatčeny.“


      Heck přikývl. „Ti parchanti umějí plánovat za pochodu. Když jsem odhalil jejich skrýš, zřejmě jim došlo, že jde do tuhého.“


      „Mohlo jim to vyjít,“ zamyslela se. „Kdyby vzdorovali trochu delší dobu…“


      „Nebo kdybys nedostala tak brzo echo,“ dodal Heck.


      „Rozhodně jsi byl ve správnou chvíli na správném místě,“ uznala, vytáhla ze zásuvky další sáček na důkazy a uložila do něj seznam. „Když silnici na ostrov odřízla voda, začali přerušovat telefonní linky a rušit elektronickou komunikaci. Vůbec bychom netušili, co se tu děje.“


      „A takhle místo toho máš devět vězňů.“


      „A nejeden už projevil ochotu zpívat jako kanárek.“


      Zase přikývl. „Takže máme hotovo.“


      „Možná.“ Otočila se s židlí zpátky k němu. „Co ta druhá věc?“


      „Jaká?“


      „Ten druhý papír. Říkal jsi, žes mi přinesl dva.“


      „Aha…“ Skoro ležérně vytáhl z kapsy tepláků čtvereček ožmoulaného kartónu a hodil jí ho na stůl. „Tohle je moje žádost o přeřazení z oddělení sériových zločinů.“


      Zůstala na něj zírat a ohromením se chvíli nezmohla na slovo.


      „Promiň, že je na zadní straně pivního tácku,“ dodal a otočil ho, takže bylo vidět skoro nečitelný text načmáraný propisovačkou. „Neměl jsem po ruce správný formulář.“


      „Cože?“ Dívala se na něj, protože měla pocit, že mu špatně rozumí.


      Nevzrušeně, bezvýrazně jí pohled oplácel.


      „Hecku… co to… O čem to sakra mluvíš?“


      „Samozřejmě ti pomůžu uklidit tenhle binec. Můj případ, moji zatčení atakdále. Ale jakmile se mi potom naskytne příležitost, tak mizím.“


      „Počkej moment… Posaď se.“


      „Radši bych postál, jestli ti to nevadí. Nakopali mě do zadku.“


      Měřila si ho nejrezervovaněji, jak to za daných okolností zvládla. „Takhle trapně vyvádíš kvůli tomu, že jsem tě šoupla do ochranné vazby?“


      „Nebyla to ochranná vazba. Byla to prostě vazba. A strčila jsi mě tam, aby ses mě zbavila, protože jsi moc dobře věděla, že jinak zjistím, že jste s Frankem Taskerem schválně nechali Mika Silvera utéct.“


      Odložila pero na stůl. „To není tak úplně pravda.“


      „Aha, takže ne tak úplně?“


      „Nikdy bychom Silvera nenechali utéct. Plán byl dát ho potají do domácího vězení. Hecku… sám jsi tvrdil, že Sympaťáci operují i v zahraničí. Interpol o tom byl taky přesvědčený a Mike Silver byl naše jediné vodítko. Potřebovali jsme ho přimět, aby se rozpovídal.“


      „Do domácího vězení? Na jak dlouho?“


      „Do konce života.“


      „A co přesně to mělo znamenat – nějaký hotel? S bazénem? A pětihvězdičkovou restaurací?“


      „Úkryt provozovaný SOCAR.“


      „Nechceš snad říct…“ To, co Hecka napadlo, mu připadalo neuvěřitelné, ale zároveň se tím ledacos vysvětlovalo. Novota všech těch věcí, ta důkladná bezpečnostní opatření… „Není náhodou poblíž vesnice Lea v Cotswolds?“ Červeň, která se Gemmě nahrnula do tváří, mu to potvrdila. „Jen tak ze zvědavosti… nemáš náhodou diplom z toho, jak sypat sůl do otevřených ran?“


      „Bylo to kapku netaktní, to uznávám. Ale poslali jsme tě na totéž místo jen z toho důvodu, že tam bylo všechno nachystané.“


      „A nemohla jsi mi prostě rovnou všechno říct?“


      „Když Rochester uprchl doopravdy, tak jsem rozhodně nemohla. Věděla jsem, že bys byl ze zásady proti.“


      Přikývl. „Aspoň v tom ses nepletla.“


      „A navíc jsme udělali hroznou botu…“


      „To klidně můžeš několikrát zopakovat.“


      „Takže čím míň lidí o tom vědělo, tím líp.“ Vstala. „Hecku, zamysli se… Umíš si představit, jak by to dopadlo, kdyby se euroskeptická britská veřejnost dozvěděla, že jsme nechali utéct z vězení jednoho z našich nejhorších zločinců, jen abychom pomohli policii v zahraničí?“


      „Umíš si představit, jak by to dopadlo, kdyby se dozvěděla, že jste ho chtěli na zbytek života ubytovat na chalupě v Cotswolds?“


      „No vidíš. Sám sis odpověděl na otázku.“


      „A ty si myslíš, že když mi to konečně vyklopíš – ve chvíli, kdy nemáš na vybranou, protože už to stejně vím –, tak si mě udržíš na svojí straně?“


      Založila si paže. Zaujala defenzívní postoj a čišela z ní nervozita; byla to pro ni neobvyklá situace. „Hecku… pokud jde o veřejnost, tak jsme celou tuhle pohromu vyřešili. Na kolonu s Mikem Silverem zaútočili jeho bývalí kolegové, dostali od něj seznam všech bývalých klientů a z bezpečnostních důvodů je začali jednoho po druhém likvidovat. A my jsme jim to v polovině zatrhli. Byla to pořádná patálie, velká krize… ale je po všem. A nádavkem pozatýkáme spoustu dalších lidí, jak tady v Británii, tak v zahraničí. Utrpěli jsme v téhle bitvě značné ztráty, ale pomohla nám vyhrát válku.“


      Dlouze si ji měřil a Gemmě se tváře zbarvily do ještě nachovějšího odstínu.


      „Proč se na mě tak koukáš?“ zeptala se.


      „Přemýšlím, jestli si mám svoji verzi událostí nechat pro sebe a nepustit ji do novin… a tím pádem zachránit tebe, Franka Taskera a další, kdo se na tomhle fiasku podíleli, před veřejným pranýřováním.“


      „To bys fakt udělal?“ zeptala se.


      „Nevím. Strhl by se poprask, to je nad slunce jasnější. A jelikož si to vždycky musí někdo odskákat, padaly by hlavy a hezká řádka lidí by přišla o práci. Ty skoro určitě. Možná i Tasker, i když u toho si nejsem jistý… nejspíš dostával rozkazy přímo z ministerstva vnitra. Možná by ho jenom degradovali na inspektora stejně jako chudáka Jima Laycocka. Toho si hned tak neodpustím. Ale nakonec… nakonec by to bylo všechno, ne?“ Unaveně pokrčil rameny. „Krize skončila. Padouši jsou po smrti nebo pod zámkem. Šťourat se v tom dál by asi nemělo smysl…“


      „Jsem ráda, že to tak vidíš.“


      Rysy se mu napjaly. „Jenže já to tak nevidím… přinejmenším ne úplně. Ještě něco jsme spolu zatím neprobrali – to, že ses mě úmyslně snažila oblbnout.“


      „Oblbnout?“ To ji zjevně zaskočilo. „Hecku… dobře víš, že občas provádíme černé operace, které podléhají režimu přísného utajení. A taky víš, že čím míň lidí do nich zasvětíme, tím líp. A navíc si moc dobře uvědomuješ, že existuje pevně daná hierarchie. Kdo sakra jsi? Obyčejný seržant! A pořádně drzý. A s hodně škraloupy!“


      „Tyhle kecy si nech od cesty,“ opáčil. „Nejsem jen tak nějaký seržant. My dva spolu po téhle dráze běháme delší dobu než dvojice vytrvalců. Ale než bys mě do toho zasvětila, radši jsi mě dala pod zámek. A kdyby jen to – navíc ses ve mně snažila vzbudit výčitky svědomí, že do toho strkám nos. Přimělas mě cítit se jako hajzl, co ti ničí život.“


      „Něco pravdy by se na tom našlo.“


      „A teď jsme si všechno vyříkali, to mi chceš říct? Všechno svinstvo jsi odčinila?“


      „Zkrať to melodrama.“ Vysunula bradu. „Přejděme k věci… Co po mně chceš?“


      Přistrčil jí žádost o přeložení přes stůl. „Jenom tohle. Bez prodlev. Bez písemných vysvětlení. Bez dalších otázek. Aniž bys mi jakkoli házela klacky pod nohy.“


      „A kam chceš přeložit?“


      „Kamkoli… pokud to bude dost daleko od tebe. A jestli je to všechno…“ Obrátil se k odchodu.


      „Hecku…“


      Ohlédl se.


      „Děláš pěknou blbost. To je ti jasný, ne?“


      „Ne, není. Je načase, abyste si začali řešit zločiny sami.“ Praštil za sebou dveřmi.
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